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Щрихи към славистиката в скандинавските 
страни и медиевистичната славистика в 
Университета в Гьотеборг, Швеция
Slavic Studies in Scandinavia, and Medieval 
Slavic Studies at the University of Gothenburg in 
Sweden

Антоанета Гранберг
Университета в Гьотеборг, Швеция

Antoaneta Granberg
University of Gothenburg
antoaneta.granberg@sprak.gu.se

The article provides an overview of Slavic studies in the Nordic countries. 
It presents the organizations of Slavists and the variety of publication series 
that are issued within the Slavic scientific field. The text describes the reor-
ganization of departments for Slavic languages and highlights advantages 
and disadvantages in this development that prevails at Swedish universities 
in the last decade. The importance of the rich collections of manuscripts 
and early printed books at Swedish libraries and archives for international 
research is emphasized. The article also focuses on medieval Slavic studies 
in Sweden and more specifically at the University of Gothenburg. The spe-
cific interdisciplinary environment for medieval studies at the University 
of Gothenburg is further discussed in the article. Even in education, the 
University of Gothenburg excels with its complete study programs at un-
dergraduate and advanced level in medieval Slavic studies and Old Church 
Slavonic. Towards the end of the article, book collections and their connec-
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tion to people who have contributed to Slavic studies at the University of 
Gothenburg are discussed.

Keywords: University of Gothenburg, Book collections, Old Church Sla-
vonic, Scandinavia, Slavic studies

***
Не е възможно в рамките на тази статия да се представят из-
черпателно научните области и направленията в скандинавска-
та славистика, разнообразието от научни проекти и публикации 
през последните години. Авторката на статията представя на-
кратко организациите и изданията на славистите в скандинав-
ските страни, но основно се фокусира върху Швеция и по-спе-
циално – върху медиевистиката в Гьотеборгския университет.

Славистиката в скандинавските страни, 
организация и научни издания

Организацията, която обединява славистите от Дания, Ислан-
дия, Норвегия, Финландия и Швеция, е Асоциацията на север-
ните слависти, Nordiska slavistförbundet. Тя е основана през 50-те 
години на ХХ в. и има две основни задачи: да издава списа-
нието Scando-Slavica и да организира всяка трета година научна 
конференция, в която обикновено участват не само слависти от 
петте държави членки, но и учени от Европа и Северна Аме-
рика. Работни езици на тази конференция са датски, норвежки 
и шведски, а също така английски и всички славянски езици. 
През 2022 година в Университета в Осло (Universitetet i Oslo) се 
проведе 22-та конференция на Асоциацията на северните сла-
висти, в която участваха около 120 учени.1 Следващата конфе-
1 Тематиката, отразена в програмaта на тази конференция илюстрира ясно 

тенденциите в развитието на славистиката в скандинавските страни, 
<https://www.slaviska.se/post/nordiska-slavistmötet-2022>.
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ренция ще се проведе през 2025 г., в Швеция, в Гьотеборгския 
университет. В периода между две конференции дейността на 
Асоциацията на северните слависти се осъществява от нейния 
Управителен съвет.

Списанието Scando-Slavica, издавано от Асоциацията на 
северните слависти, е основано през 1954 г. и неговият първи 
главен редактор е датският славист Адолф Стендер-Петерсен2. 
Scando-Slavica е реномирано научно списание, което публикува 
статии в областта на славянските езици и литератури.3 Статиите 
са основно на английски или на руски език. 

 
Националните асоциации на славистите в Норвегия (Norsk 

slavistförbund4), Финландия (Suomen Slavistipiiri5) и Швеция 
(Svenska slavistförbundet) са секции на Асоциацията на север-
ните слависти.6 Управителният съвет на Шведската асоциация 
на славистите се състои от представители на университетите в 
Гьотеборг (Göteborgs universitet), Люнд (Lunds universitet), Сток-

2 Adolf Stender-Petersen, роден 1883 г. (Санкт Петербург), починал 1941 г. 
(Орхус/Aarhus, Дания). Вж. страницата на Шведската асоциация на 
славистите за информация относно главните редактори на списанието от 
1954 г. до 2022 г., <https://www.slaviska.se/scando-slavica>. 

3 Вж. подробна информация на официалната страница на списанието, 
<https://www.tandfonline.com/journals/ssla20>. Списанието се индексира в 
Emerging Sources Citation Index и Scopus.

4 Официална страница: <http://ansatte.uit.no/tore.nesset/slavistforbundet/index.
htm>. В асоциацията на норвежките слависти членуват слависти от уни-
верситетите в Берген (Bergen), Осло (Oslo) и Тромсьо (Tromsø). Научното 
издание на Асоциацията на норвежките слависти е списанието Poljarnyj 
vestnik, Norwegian Journal of Slavic Studies, <https://septentrio.uit.no/index.
php/vestnik>. 

5 Официална страница: <https://researchportal.helsinki.fi /sv/activities/suomen-
slavistipiiri-ry-fi nlands-slavistkrets-r-external-organisa>. Тази организация, 
осно вана през 1964 г., отговаря за провеждането на ежегодната финландска 
славистична конференция, наричана Ден на слависта (Slavistien päivä). 

6 Датската асоциация на славистите (Dansk slavistförbund) преустанови своя-
та дейност през 2020 г. поради силно намалелия брой членове. Въпреки 
това, славистите от Дания продължават активното си участие в дейността 
на Асоциацията на северните слависти.
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холм (Stockholms universitet), Юмео (Umeå universitet), Упсала 
(Uppsala universitet) и Висшето училище Даларна (Högskolan 
Dalarna), както и от един национален представител на докто-
рантите. Тенденцията през последните десетилетия, която се 
наблюдава във всички шведски университети, е на намаляване 
на броя на славистите и сливане на славистичните катедри с 
катедрите на други специалности. Този процес има и положи-
телни, и отрицателни страни. Новообразуваните катедри имат 
по-голям бюджет и по-широки финансови възможности, както 
и специализиран административен персонал, който осигурява 
професионална помощ при планиране и провеждане на научни 
форуми, при подготовката за кандидатстване по различни на-
учни проекти, изготвянето на нови учебни планове, по-добро 
обслужване на студентите. Едно от най-големите предимства 
на новия тип катедри е, че се създават условия за интердисци-
плинарно сътрудничество между специалисти в различни об-
ласти. Научните семинари на новите катедри често включват 
дискусии върху теории и методи, които са релевантни не само 
за славистите, но и за специалисти в други научни области. 
Сред по-сериозните недостатъци на новообразуваните катедри 
е постепенната загуба на идентичността на славистите като та-
кива. В рамките на големите катедри, които често обединяват 
над десет езикови дисциплини, се стимулира изграждането на 
нови идентичности, като например специалист по епиграфика, 
текстолог, медиевист, социолингвист, историк на литературата, 
които заместват предишните идентичности, като например ан-
глицист, германист, романист, синолог, славист.

В този контекст на структурни промени в институционал-
ното битие на славистите ролята на славистичните организации 
придобива още по-голяма важност. Четирите основни задачи на 
Шведската асоциация на славистите са да подпомага сътрудни-
чеството между славистите на лично и институционално ниво, 
да следи за интересите на шведските слависти в международен 
план, да подкрепя разискването на славистични проблеми чрез 
организацията на научни форуми, както и да подготвя участи-
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ето на шведската делегация в Международния конгрес на сла-
вистите. За да осигури приемствеността в контактите между 
славистите от шведските университети, Шведската асоциация 
на славистите организира национална биенална конференция, 
на която слависти от цялата страна, включително и докторанти, 
представят изследванията си в рамките на настоящи научни и 
образователни проекти. 

Кралската шведска академия за литература, история и 
древност (Kungl. Vitterhets historie och antikvitets akademien) 
издава славистичната поредица Slavica Suecana, която има две 
категории: поредица „А“, „Публикации“, в която се издават ко-
ментирани славянски текстове от XVII и XVIII в., както и поре-
дица „В“, „Студии“, в която се публикуват изследвания върху 
славянски текстове от XVII и XVIII в.7 Славистите от универ-
ситета в Упсала издават единственото специализирано швед-
ско славистично списание – Slovo, Journal of Slavic Languages, 
Literatures and Cultures, основано през 1972 г.8 Четири шведски 
университета издават научни славистични поредици, в които 
се публикуват както монографии (включително дисертации), 
така и сборници: Slavica Gothoburgensia, Slavica Lundensia, 
Stockholm Slavic Papers, Stockholm Slavic Studies, Stockholm 
Studies in Russian Literature, Studia Slavica Upsaliensia.9 Инфор-
мацията за статии и монографии, както и доклади от конферен-
ции, публикувани от издателства към шведски университети и 
държавни организации, е систематизирана в националната база 
данни SWEPUB.10 

7 За по-подробна информация на излезлите публикации вж. <https://www.
vitterhetsakademien.se/publikationer/publikationskatalog/slavica-suecana-
series-a---publications.html>.

8 Официална страница: <https://www.moderna.uu.se/slaviska/slovo/>. 
9 Вж. страницата на Шведската асоциация на славистите за кратко описание 

на тези серии и линкове към техните уебстраници: <https://www.slaviska.se/
bokserier>.

10 Официална страница: <https://swepub.kb.se/form_extended.jsp>.
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Щрихи към славистичната медиевистика

Богатите колекции от славянски ръкописи и старопечатни кни-
ги в шведските книгохранилища осигуряват чудесна възмож-
ност за медиевистични изследвания в областта на палеографи-
ята, кодикологията, текстологията, историческата граматика 
и историята на литературата. Слабо известен факт е, че сред 
неславянските страни Швеция е страната с най-богати колек-
ции от славянски ръкописи и старопечатни книги. Една част 
от колекциите е военна плячка, пренесена в Швеция най-вече 
през XVII в. Друга част, по-значителната по обем, произхожда 
от книжните сбирки на дипломати и дейци на църквата, сред 
които най-обемните са тези на Йоханес Спарвенфелт (Johannes 
Sparvenfeldt, 1655–1727) и Николаус Бергиус (Nicolaus Bergius, 
1658–1706). Изследването на тези книжни събрания започва 
още преди няколко столетия и много поколения шведски слави-
сти се трудят усърдно върху проучването и издаването на този 
материал.11 През 2010 г. стартира и първият по рода си национа-
лен проект по описването както на кирилските ръкописи, така 
и на глаголическите и кирилските старопечатни издания, които 
се съхраняват в шведските библиотеки и архиви (Ambrosiani 
2014; Granberg 2014). През 2022 г. започна интегриране на съз-
дадените описания в АЛВИН (ALVIN), националната шведска 
платформа за дигитални колекции и дигитализирано културно 
наследство.12 По този начин систематизираното представяне 
на материала осигурява възможност за нови по-обхватни сла-
вистични изследвания.

11 Dahl 1949; Borelius 1952; Kjellberg 1951; Davidsson 1956; Bergman 1964; 
Widnäs, M. 1964; Birgegård 1971; Sjöberg 1975; Löfstrand 1984; Огрен 1989; 
Ambrosiani 1991; Widnäs 1964; Wesslén 1995; Steensland 2005; Varpio 2005; 
Maier 2012; Pereswetoff -Morath 2013, но този списък съдържа само малка 
част от публикациите.

12 Платформата е с открит достъп, <https://www.alvin-portal.org/alvin/home.
jsf?dswid=1794>.
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Наличието на богати славянски сбирки в шведските кни-
гохранилища е предпоставка за международно научно сътруд-
ничество. Сключването на международни договори осигурява 
обмен на учени, възможност за работа с материала на място, 
както и провеждането на съвместни научни форуми за оповес-
тяване и дискусия на научните резултати. През последните две 
десетилетия Кралската шведска академия за литература, исто-
рия и древност и Секцията по стара българска литература на 
Института за литература към Българската академия на науки-
те, осъществиха шест съвместни научни проекта за изследване 
на средновековното книжовно наследство. От шведска страна 
участваха университетите в Гьотеборг, Стокхолм и Упсала, като 
работата по проектите се координираше от Гьотеборгския уни-
верситет. В резултат на тези договори се осъществиха посеще-
ния на български учени в Швеция и на шведски учени в Бълга-
рия, изнесоха се множество лекции и работни срещи с колеги 
слависти. Скандинавската славистика беше също така предста-
вена в изложбата на БАН „Многолетна мъдрост: българистика-
та в Европа“ организирана през 2018 г. (вж. Илюстрация 1).

Гьотеборгският университет има сключени договори по 
Еразъм със Софийския университет „Св. Климент Охридски“, 
Българската академия на науките, както и с Югозападния уни-
верситет „Неофит Рилски“. За съжаление, тези договори се из-
ползват много рядко, както от българска, така и от шведска стра-
на и причините за това са както съдържанието на предлаганите 
курсове и езика на обучение, така и условията на пребиваването.

В Швеция дейността на славистите често се осъщест-
вява в рамките на интердисциплинарно сътрудничество. 
Красноречив пример за институционализация на интердис-
циплинарното сътрудничество е Комитетът по медиевистика 
(Medeltidskommittéen) към Фкултета по хуманитаристика в Гьо-
теборгския университет.13 Комитетът организира семинари и 

13 Информация за конференции и публикации на Комитета по медиевистика 
е поместена на уебстраницата на Комитета: <https://www.gu.se/en/research/
the-medieval-committee>. 
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конференции с участието на историци, археолози, културолози, 
философи, историци на религиите, литературоведи и езикове-
ди, както слависти, така и скандинависти. Славистиката е сред 
научните области, които имат свой работещ член в Кралското 
общество на науката и знанието в Гьотеборг (Kungl. Vetenskaps- 
och Vitterhets-Samhället i Göteobrg), в Клас осем на Научния от-
дел за религия, философия и езикознание.14

Илюстрация 1. Представяне на Скандинавската славистика в изложбата на БАН 
„Многолетна мъдрост: българистиката в Европа“, организирана през 2018 г.
Снимка: А. Гранберг

14 Информация за работещите членове на Кралското общество, организира-
нето на конференции, връчването на награди и различни форми на между-
народно сътрудничество вж. <https://kvvs.se/in-english/>. 
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В шведските университетски програми дисциплината 
„Старобългарски език“ носи названието староцърковнославян-
ски (fornkyrkoslaviska). В повечето шведски университети, а и 
въобще в скандинавските страни като правило съществува само 
един курс (а в някои случаи дори само част от курс), в който се 
представят основните характеристики на този език и неговите 
текстове. В това отношение Гьотеборгският университет е из-
ключение, защото от 2011 г. предлага на студентите 16 курса по 
староцърковнославянски.15 Уникалното е това, че староцърков-
нославянски е самостоятелна образователна дисциплина в Гьоте-
боргския университет, както са например полски, чешки и други 
славянски езици в програмите на шведските университети.

Дисциплината „Староцърковнославянски“ в Гьотеборгския 
университет може да бъде завършена с бакалавърска степен, като 
студентите имат възможност да продължат с магистратура по ста-
роцърковнославянски. Според образователната структура на Гьо-
теборгския университет обучението след бакалавърската степен 
има две нива, магистър (magister, два семестъра) и мастър (master, 
два семестъра след завършена магистратура). Студентите имат, с 
други думи, възможността да завършат магистърска или мастър-
ска степен по староцърковнославянски. Поради това, че Гьоте-
боргският университет е единственият университет в Швеция, а 
и изобщо в скандинавските страни, който предоставя възможност 
за завършване на бакалавърска или магистърска/мастърска сте-
пен по староцърковнославянски, той привлича студенти от всич-
ки скандинавски страни и дори студенти от други европейски 
страни. Тематиката и прилаганите методи в дипломните работи 
са разнообразни и амбициозни. Eто три примера сред дипломните 
работи, защитени през 2022 г.: Arvid Johnsson, “Coherence-Based 
Genealogical Method + Fornkyrkoslaviska. Hur kan Coherence-
Based Genealogical Method tillämpas på fornkyrkoslaviska”16, Vladi-

15 В годините преди 2011 бяха създадени постепенно и последователно 
курсовете на бакалавърско ниво, а след това и курсовете на магистърско и 
надграждащото го мастърско ниво.

16 „Как може Coherence-Based Genealogical Method да се прилага върху 
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mir Iserell “Liknelse om gården och ormen. Lexikaliska skillnader i 
textvittnen härstammande från Izmaragd”17, Lisbeth Petersson “Ver-
baspekt och tempus i fornkyrkoslaviska. En undersökning av några 
handskrifter till Physiologus”18.

Съдбата на книгите между личните контакти и 
историята на институциите

Докато събирах материал за тази статия, осъзнах колко често 
движението на книгите във времето и пространството матери-
ализира контактите между отделни личности, а движението на 
книжните сбирки – съдбата на институциите. Затова бих искала 
да илюстрирам тази мисъл с няколко интересни случая, които са 
част от историята и настоящето на славистите и славистиката в 
Гьотеборг.

През 1959 г. Любомир Андрейчин лично дарява на Гунар 
Якобсон (Gunnar Jacobsson) своята монография от 1950 г., „Език 
и стил на Л. Каравелов“. На корицата на книгата се чете посвеще-
нието на автора: „На Г-н проф. Г. Якобсон с дълбоко уважение. 
Л. Андрейчин. София 2.Х.1959“ (вж. Илюстрация 2). Под посве-
щението на Любомир Андрейнин е поставен печат с текст „Дар 
от Гунар Якобсон“ (GÅVA från Gunnar Jacobsson), който свиде-
телства за това, че Г. Якобсон дарява личната си книжна сбир-
ка на Катедрата по славянски езици и така личното дарение на 
Л. Андрейчин се превръща в част от институционална сла-
вистична сбирка. Под печата на Г. Якобсон е поставен печат на 

староцърковнославянски текстове“.
17 „Притча за дома и змията. Лексикални разлики в свидетелства на текста от 

Измарагд“, публикувана електронно, <https://hdl.handle.net/2077/73638>. 
18 „Вид и време на глагола в староцърковнославянски. Проучване на няколко 

ръкописа на Физиолога“, публикувана електронно, <https://hdl.handle.
net/2077/73610>.
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библиотеката на Катедрата по славянски езици в Гьотеборгския 
университет (“Slaviska Institutionen vid Göteborgs universitet”). 

Илюстрация 2. Посвещение на Любомир Андрейчин, печат за дарение на 
Гунар Якобсон и печат на Катедрата по славистика върху корицата на „Език и 
стил на Л. Каравелов“ (Любомир Андрейчин, 1950).
Снимка: А. Гранберг

Гунар Якобсон (1918–2001) е сред създателите на Катедра-
та по славянски езици в годините непосредствено след Втората 
световна война (Ljunggren 2014: 2–5). Негова е заслугата не само 
за създаването на библиотеката на Катедрата по славянски езици, 
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но и за това Университетската библиотека да закупи множество 
славистични публикации от чужбина, което е важно условие за 
успешна преподавателска и научна работа. Гунар Якобсон създа-
ва и поддържа през годините огромна международна контактна 
мрежа, което личи както от дългия списък на чуждестранните 
слависти, посетили Катедрата в Гьотеборг през втората половина 
на ХХ в., така и от множеството книги, дарени от чуждестранни 
слависти лично на Г. Якобсон. Тези книги впоследствие се да-
ряват от Г. Якобсон на библиотеката на Катедрата по славянски 
езици и до ден днешен се използват от преподаватели и студенти. 
Този тип дарения допринасят за уникалността на институционал-
ната библиотека, която съдържа екземпляри, които не се откриват 
в други шведски библиотеки.19 Такъв е примерът с монографията 
на Л. Андрейчин от 1950 г. – единственият шведски библиотечен 
екземпляр се намира в Гьотеборг.

Същото важи и за някои от книгите в сбирката на немския 
византинист и славист Роберт Адолф (Ролф) Клостерман (Robert 
Adolf (Rolf) Klostermann, 1907–1983), който се премества на 
живее в Гьотеборг след края на Втората световна война. Кни-
гите са дарени след смъртта му на Гьотеборгската университет-
ска библиотека от съпругата му Ингеборг Диксон. Тази сбирка 
остава в забвение за около десетилетия, но е описана за първи 
път през 2007 (Granberg, Varpio & Åkerström 2008), с допълване 
на описанията през 2018–2019 г. (Granberg & Goriounova 2021). 
Сбирката на Р. Клостерман в Гьотеборгската университетска 
библиотека е единствената по рода си специализирана сбирка 
по византинистика, богословие, славистична медиевистика и 
емигрантски издания в шведските библиотеки.

Единственият шведски библиотечен екземпляр на книга-
та на Емил Калужняцки от 1901 г., „Werke des Patriarchen von 
Bulgarien Euthymius (1375–1393), nach den besten Handschriften“ 
(Kałužniacki 1901), се намира в сбирката на Ролф Клостерман, 
който е написал името си на титулната страница: „R. A. Kloster-
19 Информация за книги от фондовете на шведските библиотеки се съдържа 

в базата данни на националната библиотека, <http://libris.kb.se>.
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mann“. Този екземпляр е бил закупен в софийската книжарница 
„Чолаков“, както личи от печата на титулната страница: „Кни-
жарница, ЧОЛАКОВЪ, София, Бул. „Дондуковъ“ 45“ (вж. Илюс-
трация 6). Друг екземпляр от сбирката на Клостерман, който не 
се открива в другите шведски библиотеки, също има отношение 
към България. Това е романът на Юлий Лукьянович Елец, „На 
крестном пути“, издаден 1924 г. в София от емигрантското руско 
издателство „Зарницы“ (Елецъ, 1924 г., вж. Илюстрация 3).

           
Илюстрация 6. Подписът
„R. A. Klo stermann“ и печатът 
на софийската книжарница 
„Чолаков“.
Снимка: А. Гранберг

             

Илюстрация 3. Корицата на романа 
„На крестном пути“ от Юлий Лукья-
нович Елец, издаден 1924 г. в София 
от емигрантското руско издателство 
„Зарницы“.
Снимка: А. Гранберг

Стихосбирката на един от основните догматици на Пра-
вославната църква от ХХ в., архимандрит Серафим Алексиев 
(1912–1993), озаглавена „Прозрения“, издадена от издателство 
„Вяра и живот“ в Русе 1940 г. (Серафим 1940), е също сред ред-
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ките книги от сбирката на Р. Клостерман, които не се откриват 
в други шведски библиотеки. Екземплярът е уникален пора-
ди наличието на посвещение от автора до семейство Лингоро-
ви от швейцарския град Берн, написано на титулната страница 
на стихосбирката: „На моитѣ скъпи сънародници отъ Бернъ, на 
добритѣ и многоуслужливитѣ Г-жа и Г-нъ Д-ръ Лингорови, въ 
знакъ на неизразима благодарностъ. Отъ Автора, София, 5.IV.40“ 
(вж. Илюстрация 4). 

Илюстрация 4. Посвещение от архимандрит Серафим Алексиев до семейство 
Лингорови, на титулната страница на стихосбирката на Серафим Алексиев 
„Прозрения“ (Серафим 1940).
Снимка: А. Гранберг

При описването на сбирката на Р. Клостерман в книгата се 
намери един лист, формат А4, който от едната страна съдържа 
чернова на машинописен текст на немски с поправки на ръка, 
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а на гърба се чете ръкописна чернова на писмо, на немски, под 
което се разчитат подписите Emanuil Pop Dimitrov и Lingorov. 
Единият подпис принадлежи на Емануил Попдимитров (1885–
1943), а другият – на д-р Лингоров, споменат в посвещението 
на Серафим на титулната страница на книгата (Илюстрация 5). 
Това писмо, което тук се споменава за първи път, би трябвало 
да се проучи и съдържанието му да се публикува, за да може да 
се използва като извор за историята на българската литература 
и за международните връзки на българските интелектуалци от 
първата половина на ХХ в.

Илюстрация 5. Ръкописна чернова на писмо, на немски, под което се четат 
подписите Emanuil Pop Dimitrov и Lingorov. 
Снимка: T. Горюнова
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Националните асоциации на скандинавските слависти, как-
то и тяхната обща Асоциация на северните слависти обединяват 
славистите от Дания, Исландия, Норвегия, Финландия и Шве-
ция и създават условия за организирането на научни форуми и 
поддържането на контактите, както между отделни учени, така и 
между техните институции. Сливането на славистичните катед-
ри с катедрите на други специалности е, от една страна, предиз-
викателство за запазването на идентичността на специалистите 
слависти, но пък, от друга страна, създава възможности за нова-
торско интердисциплинарно сътрудничество. В рамките на сла-
вистичната медиевистика в Гьотеборгския университет се вписва 
както създадената самостоятелна дисциплина староцърковносла-
вянски, на бакалавърско и магистърско ниво, така и наличието на 
редки книги от значение за историята на славистиката. 
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Правителствените кръгове на „капиталистическия Запад“ и 
техните съветници в областта на науката, образованието и кул-
турата се втурнаха в двадесет и първия век с една като че са-
моразбираема, простичка и ясна, макар и никога неизречена 
културполитическа и научнополитическа доктрина, насочена 
към страните от бившия „съветски блок“, които в преоблада-
ващата си част, освен комунистически, бяха и славянски. Че в 
официалните стратегии, програми, декларации и прерязване на 
лентички се твърди точно обратното на тази доктрина, знаем, е 
напълно в реда на нещата. А тя самата може да бъде обобщена в 
следната едноизреченска формула: „Победените няма нужда да 
бъдат изучавани!“.

Тяхната история, култура, литература и език почти напъл-
но губят значението си с настъпването на военната и икономи-
ческата победа над тях. Точно това неогласено, но определящо 
културнополитическите, научните и образователните програми 
доктринално убеждение вече повече от 25 години намира от-
кровено и, бих казал, болезнено въплъщение в съдбините на 
славистиката в държавите, оказали се в зоната на западните по-
бедители. Според гореспоменатите политически фактори след 
края на Студената война през славянските страни, култури и 
езици вече не тече заплаха, вече не е нужно да се изучава какво 
се крои в тях. След 1989 година в продължение на десетилетия 
това убеждение беше съпровождано и подклаждано от тезата, 
че както неотменимият ход на историята, така и психологията 
на масите предполагат победените доброволно и ентусиазира-
но, масово и без изключение да възприемат моделите и цен-
ностите на победителите. Още една причина за отпадането на 
необходимостта да бъдат изучавани, те доброволно ще се при-
съединят към вече исторически и ценностно доказалите се кул-
турни модели и традиции, при което уникалността на техните 
национални и локални, славянски култури ще изчезне в топлата 
люлка на цивилизационното единение.

В момента стотици хиляди славяни и членове на други на-
родности биват избивани, десетки милиони човешки същества 
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биват ежеминутно тероризирани с бомби и репресии, а милиар-
ди хора по света, от които няколкостотин милиона граждани на 
Европа, сърбат прескъпата студена попара на тази тъй проник-
новена и, трябва да кажем, тъй надменна антипознавателна и 
антиобразователна доктрина на западните военно-политически 
победители.

След падането на комунизма през 1990-те и особено в на-
чалото на третото хилядолетие специфичното в икономически 
най-голямата европейска западна победителка, Федерална ре-
публика Германия, бе наличието на един вътрешен победен, за 
когото обаче вътрешният победител трябваше да се погрижи. 
Особена ситуация! Хем си се отървал от врага, хем ти е виснал 
на врата! „Старите“ западни германски политици трябваше да 
се погрижат за „новите“, както популярно ги наричат, източни 
провинции във всяко, в това число и в културно и образова-
телно отношение. Както и във всички останали сфери, така и 
в област та на университетското образование и наука в „нови-
те“ провинции1 началната еуфория от обединеното семейство 
бързо биде попарена от поведението на „западната“ домакиня, 
която се оказа доста безжалостна мащеха за новоприютените си 
деца. В първите години, преди да се настани в иначе опосканата 
им от комунистическото безумие къщица, тя им обещаваше да 
ги обсипе с небесна амброзия, но след като фактически пое ло-
калното домакинство в свои ръце, ги накара здраво да затегнат 
коланите и за предпочитане да мълчат. С една дума, започна да 
ги оптимизира икономически и да ги назидава манталитетно, та 
така и до ден днешен!

Що се отнася до социалните и хуманитарните науки в „нови-
те“ провинции, „старата“ мащеха се отказа да се главоболи с раз-
ликите между база и надстройка, между „твърд икономически“ и 
„мек ментален“ свят, заряза назиданието и мина направо към то-
тално саниране. От перспективата на саниращите, гедерейските 
социални и хуманитарни науки имаха два тежки конструктивни 
1 Както и до днес биват наричани териториалните единици от присъединената 

бивша Германска демократична република (neue Bundesländer).
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недъга, които могат да се квалифицират и като грехове. Първо, 
прекалената им обвързаност с екскомунистическите славянски 
страни и доста обхватното присъствие на историята, културата, 
изкуствата и езиците на последните в образователните програ-
ми и научните изследвания. На второ място, и тук вече наистина 
става дума за директен епистемологичен грях, гедерейските со-
циални и хуманитарни науки бяха обвинени с повече или по-мал-
ко право, че са служели основно на грубата политическа пропа-
ганда и индоктринация и така по същество винаги са предавали 
принципите на науката. Това, че всички изследвания в ГДР без 
разлика и обективна преценка бяха подведени преди всичко под 
тези два показателя – прекалено много славянство и комунисти-
ческа индоктринация, налагаше моменталното им прочистване и 
саниране. Първоначално в славистиката на „новите“ провинции 
изглеждаше така, като че ще се отстранят само индоктринацията, 
излишъците и дисфункционалностите, едно само по себе си на-
пълно оправдано и от научна, и от икономическа гледна точка на-
чинание. През 1992 бяха разработени и публикувани „Препоръки 
за бъдещата структура на университетския ландшафт в новите 
провинции и в източната част на Берлин, в които като пилони се 
издигат едни огромни количества професури по славистика, към 
които, ако човек в права пропорция прибави и останалия научен 
състав, би се получила нелоша конструкция (Empfehlungen zur 
künftigen Struktur... 1992: 77–81). Как тези препоръки са прило-
жени на практика и как въобще протича преструктурирането на 
славистиката в „новите“ провинции, е сбито, но много прецизно 
анализирано от Норберт Франц в неговата статия „Славистиката 
в новите федерални провинции“ (Franz 1998: 20–26). Няма осо-
бени поводи за радост!

В извършеното в новите федерални провинции саниране 
на славистиката се открояват две специфики, които с течение на 
времето с нарастваща интензивност се пренасят и върху „ста-
рите“ провинции. Първо, от средата на 1990-те значителни съ-
кращения бележат институционалната съдба на славистиката в 
цяла Германия, без значение дали в някогашна Източна, или в 
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някогашна Западна. Две от измеренията на тези съкращения са с 
тежки последици. От една страна, съкращаването на цели инсти-
тути, което започна в бивша Източна Германия и се пренесе и в 
западните провинции. И от друга, съкращаването на преподава-
телския и изследователския състав под нивото на професурите. 

От началото на новото хилядолетие, та и до днес, иначе 
автономните при управлението на образованието германски 
провинции следват една доста координирана политика по от-
ношение на славистичните институти и техния персонален със-
тав. Повечето провинции считат, че се нуждаят от славистичен 
институт в един-единствен университет на своята територия. В 
по-редки случаи славистични институти има в два университе-
та на провинцията. В това отношение ясно се открояват двете 
икономически най-силни провинции на ФРГ – Байерн и Баден-
Вюртемберг, където има по четири славистични института. В 
най-голямата по численост на населението провинция – Севе-
рен Рейн-Вестфалия, институтите са три.2 В провинциите Са-
арланд и Бремен славистични институти няма отдавна, там по 
същество и славистика няма. 

Но и там, където през годините се запазиха славистич-
ните институти, в тях протичаха последователни съкращения, 
като особено т.нар. „среден градеж“ в преподавателския състав 
(Mittelbau) постепенно беше доведен до санитарно ниво на съ-
ществуване, а някъде и напълно орязан, като останаха да съ-
ществуват единствено професури. Реално погледнато, предпри-
етите съкращения на професорски места бяха пропорционално 
значително по-малко от съкращенията в останалия състав. Това 
се дължи на една прастара германска доктрина за организация-

2 Bayern: München, Regensburg, Bamberg, Würzburg*, (Passau*); Baden-Würt-
temberg: Konstanz, Tübingen, Freiburg, Heidelberg; Saarland: няма; Rheinland-
Pfalz: Mainz (вкл. Germersheim), Trier; Hessen: Gießen; Nordrhein-Westfalen: 
Köln, Bochum, Münster*; Niedersachsen: Göttingen, Oldenburg; Bremen: няма; 
Hamburg: Hamburg; Schleswig-Holstein: Kiel; Mecklenburg-Vorpommern: Grei-
fswald; Brandenburg: Potsdam, Frankfurt/Oder*; Berlin: HU Berlin; Sachsen-
Anhalt: Halle-Wittenberg, Leipzig; Sachsen: Dresden; Thüringen: Jena, Erfurt*.
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та на образованието и науката, която през годините на Студе-
ната война продължава да царства във ФРГ и която „новите“ 
провинции трябваше болезнено да си припомнят. Науката и 
образованието в Германия, с изключение на комунистическата 
епоха в ГДР, винаги са били екстремно, почти по военно йерар-
хизирани, още от времето на тяхното учредяване. Поради тази 
причина като меродавен критерий за персоналното обезпечава-
не на една научно-образователна структура в Германия винаги 
се е разглеждал броят на професурите или т.нар. „катедри“ в 
тях3. Тъй да се рече, щом има професура, всичко е наред, съот-
ветната научна област и съответната институция е подсигурена. 
Тежка грешка на преценката! Една „чуждоезикова филология“ 
(Fremdsprachenphilolgie), каквато е славистиката в немскоезич-
ните страни, за разлика от „националната филология“, каквато 
е германистиката, не би могла да съществува без един силен 
преподавателски състав извън професурите, който подготвя 
студентите в езиково и общофилологическо отношение, който 
въобще създава базата за по-нататъшното надграждане към спе-
циализирани езиковедски и литературоведски знания. 

Напротив, тази задължителна предпоставка не бе взета 
предвид, използва се суматохата на политическите трансфор-
мации и по традиционния германски модел славистичните ин-
ститути в „новите“ източни провинции бяха обезпечени с про-
фесури, но за сметка на това спрямо времето на ГДР се предпри-
еха значителни съкращения по отношение на останалия препо-
давателски състав. Въпросното „саниране“4 много се хареса, 

3 Под „катедра“ в Германия, добре известно е, се разбира нещо много по-
различно от „катедра“ в България.

4 Санирането е дрога, а дрогата те освобождава от страховете ти. В област-
та на славистиката в Обединена Германия санирането пое функциите на 
финалното премахване на екзистенциалните страхове. Както вече посочих, 
когато вече не чувстваш заплаха от посткомунистическите славянски стра-
ни и култури, започваш да премахваш защитните си съоръжения, а заедно 
с премахването на телените огради и запечатването на бункерите започваш 
да орязваш и славистиката. И ти се услажда..., като дрогата. Колкото повече 
премахваш, толкова повече имаш усещането, че страховете ти са минало.
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както се казва, почти услади и на правителствата в западните 
провинции и те на драго сърце започнаха с нарастваща интен-
зивност да го налагат в собствените си славистични институ-
ти, та така и до днес. Последствията са много по-значителни от 
съкращаването на отделно преподавателско място. Най-лесният 
начин една цяла национална славянска филология, напр. бъл-
гаристика, сърбистика, бохемистика, словакистика, да изчезне 
от образователния ландшафт на немскоезичните страни, е да се 
съкратят позицията или позициите за средния преподавателски 
състав, специализиран върху нея. На нивото на професурите 
това изчезване не се забелязва, напротив, те остават да създа-
ват привидността за една цялостна славистика със съответното 
вътрешно разнообразие. За целта се използва опростен модел 
на прочутото откритие „Как с думи се създават светове“.

През последните три десетилетия в Обединена Германия 
се възприе типичният за времето на Студената война западно-
германски модел на това, което наричам „пенкилер професури“, 
като последователно и систематично се премахват и малкото 
професури по отделните славянски езици и литератури и всич-
ко бива обединявано в едни едри ареали на чисто географски 
принцип. Днес във ФРГ с много, много малки изключения съ-
ществуват единствено професури по „източнославянско“ и „за-
паднославянско“ езикознание, по „източнославянско“ и „запад-
нославянско“ литературознание, към които като беден братов-
чед се примъкват и съвсем малкото на брой професури по т.нар. 
„южна славистика“. Както вече посочих, професурите по отдел-
ни национални филологии са изключителна рядкост. В много 
славистични институти вече не съществува дори и делението 
между „източнославянски“, „западнославянски“ и „южносла-
вянски“. Там има единствено една обща професура по славян-
ско езикознание и една професура по славянско литературозна-
ние. Да не говорим, че има и случаи на една-единствена профе-
сура по „славянска филология“ или по нещо общославистично, 
напр. „славянска културология“. В славистиката в Германия по-
средством това вече необратимо изчезване на професурите по 
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отделните славянски езици, литератури и култури се внушава, 
че първо, специализацията в изследванията и преподаването не 
е необходима, и второ – че то славистиката е лесна работа, един 
човек може да обхване всички източни или всички западни сла-
вянски филологии, а в някои случаи и всички тях заедно бара-
бар с южните. В това отношение днес на славистиката във ФРГ 
се гледа горе-долу така, както се е гледало на нея в годините на 
нейното възникване преди повече от век и половина. Разбира 
се, отделните професори имат своята специализация и своите 
изследователски акценти, но в същото време от тях се изис-
ква да представляват и да преподават много широки области 
от славистиката. Най-опасното е, че се размива представата за 
вътрешните дисциплинарни полета на славистиката, а тяхната 
самостойност и уникалност някак още на терминологично ниво 
тотално се омаловажават. От друга страна, с подобни обозначе-
ния, взети от общата география, очевидно се прави опит поне 
леко да се тушира очевидното – че в доминиращото болшинство 
от случаите зад „източно“ стои „руско“, а зад „западно“ – „пол-
ско“ (южното като че е пощадено от подобна фиксация, но то, 
както посочих, е слабо застъпено на най-високото ниво на пре-
подавателската и изследователската йерархия). А туширането е 
необходимо, за да не си проличи, че няма готовност да се под-
държа една „цялостна славистика“ с необходимото ѝ вътрешно 
разнообразие. Всъщност зад тези широки деноминации се крие 
страшното свиване на дисциплинарното поле на славистиката, 
където определени национални филологии са от слабо до почти 
напълно незастъпени в немскоезичните университети.

В Германия през новото хилядолетие и най-вече през по-
следните 10 години, включително и по отношение на слависти-
ката, с голямо закъснение, но със страшна скорост се възцарява 
върховенството на няколко мантри, познати от един друг по-за-
паден континент.

Първата мантра-доктрина набива с парен чук в главите на 
младите поколения, че университетите и науките имат смисъл 
само ако са „в служба на обществото“. За хора, израснали в епо-
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хата на комунизма, това звучи плашещо познато. За да се попре-
чи на разпознаването на стряскащото съвпадение, в последните 
години и в Германия лозунгът „науката в служба на общество-
то“ се камуфлажира със сладката формула „трансфер на знание-
то“ („Wissenstransfer“), т.е. трансфер на знание от науката към 
обществото. Интересно, как можеш да трансферираш знание, 
което изобщо не създаваш, както се случва в славистиката.

Но да оставим настрани тази дребна подробност и да се 
запитаме за същественото. Как собствено изглеждат актуални-
те обществени развития, на които включително и славистиката, 
доколкото е останала, трансферно, или нетрансферно, трябва 
да служи и с които трябва да се съобразява? Приблизителното 
им описание изглежда така. Светът се е глобализирал, а нацио-
налните културни специфики главоломно се заличават. У оне-
зи, които прокарват мантрата, тази дълбоко научна констатация 
предизвиква временно и умело инсцениран външен поплак по 
застрашените локални „културни идентичности“, придружен 
обаче от несдържана вътрешна радост от тяхното затриване. 
След обърсването на циничните сълзи се продължава така. Тъй 
като се вихрим в една постмодерна неизбежност, „малките“ 
славянски риби – най-вече българи, македонци, сърби, хървати, 
словенци, словаци и т.н., губят (за жалост, но няма как!) битката 
за културна видимост сред големите глобализационни китове. 
Светът страшно се ускорява и младите свистящи поколения 
нямат никакво желание да се тътрят в бавното хилядолетно 
темпо на историята и културата най-вече на отделните славян-
ски народи. Светът спасително се техницизира и цифровизира 
и докато социалните и хуманитарните науки се опъват или не 
успяват да намерят начин да биотехнологизират и ментало-
цифровизират човешкия дух, интересът към тях заслужено ще 
си намалява. Междудържавните граници специално в Европа 
падат, а учестеният въздушен трафик заличава дистанциите и 
най-вече младите „европейци“ могат да се опознават отпусна-
то практически и директно контактно, а не научноабстрактно 
и висшеобразователно, следвайки някакви си университетски 
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преподаватели, които скучно, уморителното и мъчителното ги 
въвеждат в културни и езикови особености. „Малките“ славян-
ски държави в Европа самоспасително и правилно се глобали-
зират по линия на общата, но и специално фирмената култура, 
която вече по никакъв начин не изисква познаване на местните 
традиции и език с оглед постигане на добри финансови резул-
тати. Наличието на останки от местната назадничава култура и 
език даже пречат на плавното протичане на глобално обвърза-
ните производствени процеси! Всичко това заедно и поотделно 
води до снижаване на студентския интерес както по света, така 
и във ФРГ, както към славистиката като цяло, така и най-вече 
към „малките“ славянски филологии. 

Трябва ли при това положение да се реагира на спадналия 
студентски интерес? Разбира се, но с фатализма на следващата 
мантра, която гласи: университетите и науките трябва да приемат 
неизбежността на тези „обществени процеси“, някак ретрог-
радно би било да им се противопоставят. Напротив, те трябва 
да се нагодят към тях, само така биха се поставили в служба на 
обществото, което в случая означава жертва в името на общото 
благо. След като студентският интерес спада, най-добре е сла-
вистиката пропорционално да се орязва. Това се нарича служба 
на обществения интерес и икономия на обществен ресурс.

Тези мантри се повтарят с такава убеденост в истинността 
им и с такъв всеотдаен фатализъм, че случващото се в хумани-
тарните дисциплини и конкретно, в славистиката в нечии глави, 
при това на онези, които по същество вземат решенията, започ-
ва да придобива статута на непроменима с човешко усилие кон-
стелация на звездите!

В същото време тези мантри се налагат със сила, обратно 
пропорционална на тяхната състоятелност. И тъкмо защото в 
моите очи тази състоятелност е никаква, ще се занимая съвсем 
накратко с нейното обсъждане. Първият и най-важен въпрос е: 
върху какво се гради съществуването на една образователна и 
научна дисциплина – върху външни фактори или върху специ-
фични за нея предпоставки, които трябва да бъдат изпълнени, 
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за да може тя да съществува и да се развива като, подчертавам, 
научна дисциплина? За да поясня какво имам предвид, ще си 
послужа с една проста аналогия, за която предварително се из-
винявам. Сегашната аргументация в политическото менажира-
не на науката и университетското образование в славистиката, 
а и не само там, във ФРГ, но и не само там, гласи така: понеже 
няма особен интерес към славистиката, не е нужно тя да се под-
държа на ниво, отговарящо на стандартите за научно-образова-
телна инфраструктура! Иначе казано и преведено с термините 
на индустрията, понеже няма интерес към носенето на пантало-
ни, няма смисъл да се инвестира във фабрика за производство 
на панталони, в машини, в материали и най-вече в персонал за 
тяхното производство. 

Аз обаче казвам така! Ако фабриката за панталони не про-
извежда качествени панталони, т.е. не е обезпечена с качест-
вени машини, не е подсигурена със здрави платове и конци и 
най-вече с достатъчен и квалифициран персонал, хората със 
сигурност ще спрат да носят панталони и ще се насочат към 
поли. И понеже някои много държат на икономическата целе-
съобразност в науката, ще кажа така. И в индустрията първо 
трябва да си способен да произведеш атрактивен и качествен 
продукт и едва когато той вече е налице, би започнал да се ку-
пува. Иначе казано, трябва да има една вече налична качест-
вена университетска инфраструктура на славистиката в пълния 
ѝ обем и вътрешно дисциплинарно разнообразие, на чиято ос-
нова тя да предлага качествено образование, за да може да се 
появи интерес към нея. А не обратно, да се гради качествена 
славистика едва когато освирепели за знание тълпи бият по вра-
тите на университетите и крещят: „Дайте ни славистика! Дайте 
ни смисъл! Дайте ни живот!“. Ако в рамките на едно универси-
тетско образование по славистика от сферата на българистиката 
предлагаш единствено курсове по практически български език 
за ниво А1 и А2, и то като избираеми занятия, както с изключе-
ние на точно три славистични института се случва навсякъде в 
съвсем малкото немскоезични университети, където в учебните 
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програми изобщо се появява думичката „Bulgarisch“, не можеш 
да очакваш, че тълпи от студенти ще се насочат към изучаване-
то на българистиката като цялостна филология. Не може сам да 
омаловажаваш продукта си и да разчиташ, че той ще се търси. 
Ако в индустрията кажеш, пак се извинявам за аналогията, че 
произведеният от теб панталон ще издържи не повече от два ме-
сеца, преди да се протрие, колко купувачи ще намериш за него?! 

През XXI в. университетската славистика във Федерална 
република Германия, както и цялото университетско образова-
ние са белязани от въвеждането на директивите на т.нар. „Бо-
лонски процес“. Както е добре известно, той бележи решимост-
та за американизирането на образователните системи в Европа. 
Без да мога да навлизам в подробности, бих искал да подчертая, 
че тази система на университетско образование е трудно съв-
местима с почти стопроцентна зависимост на университетите 
в Германия от държавно финансиране и държавно регулиране 
на трудовоправните взаимоотношения. Бакалавърско-магис-
търско-докторантският модел изисква изключително висока 
степен на гъвкавост в учебните програми, във финансирането и 
във вът решното управление на университетите, която не е въз-
можна в ситуацията на мащабно, унифицирано държавно регу-
лиране. Гъвкавост може да се гарантира само в дефинирането 
на целите, структурата и съдържанието на учебните програми, 
но прилагането им в самия образователен процес зависи изцяло 
от финансовата и преди всичко от персоналната политика на 
държавата, при което почти винаги гъвкавостта си остава само 
заявка. Както и в много други държави, и във ФРГ университе-
тите имат единствено програмна и донякъде вътрешноадмини-
стративна автономия, трудовоправните отношения се подчиня-
ват изцяло на федералното законодателство и на законодател-
ството и правителствените решения на отделните провинции.5 

Както вече посочих, по своите характеристики в немско-
езичните университети славистиката се явява „чуждоезикова 
5 В отделните германски провинции образованието е в ресора на министер-

ства с различни обозначение и обща сфера на компетенции.
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филология“ (Fremdsprachenphilologie), което в случая означава, 
че значителна част от постъпващите студенти нямат никакви 
предварителни знания по съответните славянски езици, т.е. те 
са т.нар. „неносители на езика“ (Nicht-Muttersprachler). Във ФРГ 
едва в последно време, и то много рядко в гимназиите, започва 
да се предлага изучаването на руски език като равнопоставен 
езиков предмет. С известни колебания в цифрите в отделните 
семестри една част от постъпващите в славистиката студенти са 
по семеен произход „носители на езика“ (Muttersprachler). Раз-
бира се, мечтата на всеки преподавател е в занятията му да при-
състват едновременно носители и неносители на езика. Тогава 
всичко върви прекрасно. За жалост, почти няма славистичен ин-
ститут в немскоезичните страни, който да може от гледище на 
персоналния състав да си позволи разделяне и самостоятелно 
образование на двете групи студенти.

Във ФРГ бакалавърската степен в „чуждестранната фило-
логия“ славистика има чудесната продължителност от 5 (пет) 
семестъра лекции и семинарни занятия и 1 (един) семестър за 
писане на бакалавърска теза и явяване на бакалавърска клаузу-
ра (заключителен писмен изпит). Политическите законодатели 
и мениджъри на университетското образование в Германия, но 
и не само там, постановяват, че за образоването на един фило-
лог-славист са достатъчни 5 семестъра. Само един аспект: за 
пет семестъра „неносителите на езика“ имат за задача да по-
стигнат езиково ниво В1 по съответния славянски език, който 
се избрали. За толкова стига, и то в оптималния случай, хорари-
умът по практически славянски език. Който счита, че това ниво 
на езикови умения е достатъчно за завършващия университет 
„славянски филолог“, и който въобще живее с убеждението, че 
петсеместриално образование е достатъчно за изграждането на 
специалисти по „славянски филологии“, или е сбъркал профе-
сионалното си поле, или има искреното желание да (до)съсипе 
славистиката. 

Като следващ елемент от Болонската доктрина и в сла-
вистичните институти във ФРГ много силно е застъпена иде-
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ята, че на студентите трябва да се предостави максимална сво-
бода сами да структурират университетското си образование, 
т.е. има една част задължителни занятия – това са преди всичко 
въвеждащи лекции и изучаването на практически славянски 
език, но и една значителна част занятия, сред които те свободно 
могат да избират. Преподавателят може да си настоява колкото 
си иска, че крайно важно за филолога е да се срещне с твор-
чеството на Тургенев, Мицкевич или Пенчо Славейков, но ако 
на студента те не са му интересни, никой не може да го накара 
да посети подобен семинар. Студентите имат много голяма сво-
бода да избират кое занятие като тип и тема да изберат, кога да 
го посещават, дори отчасти и с какъв изпит да го завършат. Е, 
дали деветнадесет или двадесетгодишна личност може сама да 
прецени кое е важно за изграждането ѝ като филолог, е въпрос 
с повишена трудност. Прокарването на този модел обаче има и 
международно измерение и затова е непоклатим.

В последното десетилетие във ФРГ Болонският процес се 
използва за ясното и последователно преориентиране на дър-
жавата и отделните провинции от финансиране на славистични 
институти и конкретно, на преподавателските места в тях към 
финансиране и друг вид подпомагане на студентите и младите 
учени, които тук традиционно до много късна фаза на личност-
ното си и научно развитие биват третирани като студенти. При-
ема се, че този акцент върху подпомагането на самите студенти 
компенсира всички възможни негативи. Например, тъй като в 
славистичните институти не са застъпени или са слабо застъ-
пени някои национални славянски филологии, един студент, 
стига да иска да добие знания и квалификация в някоя от тях, 
може в рамките на различни програми да получи финансова и 
логистична подкрепа, за да реализира плановете си, изучавай-
ки тази специалност за няколко семестъра в чужбина. Тук не 
става дума единствено за трансевропейски програми като „Ера-
зъм“, а за една наистина много широка мрежа от възможности, 
предоставени на студентите и младите учени от национални и 
международни фондове. Това преориентиране излиза икономи-
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чески много по-изгодно, подпомагат се отделни студенти, и то 
за определен период, а не се поддържат цели университетски 
структури и преподавателски състав.

Този тип оптимизиране на разходите и пожелателното, но 
рядко увенчаващо се с успех прехвърляне на преподаването по 
славистика от университети в немскоезичните страни към чуж-
бина през последните десетилетия последователно бива допъл-
вано от един друг, бих казал, обратен подход при определяне на 
профила на отделните славистични институти. За какво става 
дума? Все по-ясно се откроява тенденцията в дадени славистич-
ни институти да са застъпени онези национални славянски фи-
лологии, за чието присъствие и развитие в чужбина съответната 
славянска държава проявява силна дипломатическа, културно-
политическа, финансова и научноперсонална ангажираност. 
С изключение на русистиката и донякъде на полонистиката, 
които имат резервирано място, присъствието на останалите на-
ционални славянски филологии все повече се определя от този 
държавен ангажимент. Германската страна никога не би блоки-
рала присъствието на никоя славянска филология, ако съответ-
ната държава прояви инициатива тя да е застъпена в даден сла-
вистичен институт. При наличието на професионален подход 
от страна на дадената славянска държава резултатите веднага 
стават видими и съответната национална филология моментал-
но увеличава тежестта си в славистичното звено. Непременно 
трябва да подчертая, че под инициатива, ангажимент и профе-
сионален държавнически подход тук не се разбира да изпратиш 
двама-трима лектори, да сключиш два-три „Еразъм“-договора 
и да организираш 1–2 летни езикови семинара. Става дума за 
съвсем други нива и мащаби в областта на международното съ-
трудничество и образователния мениджмънт. Иначе казано, ако 
някоя национална славянска филология не е достатъчно види-
ма на германската университетска карта, то това си е до голяма 
степен и вина на съответната държава. Германските провинции 
не са затворили вратата за никого, но все по-малко искат сами 
да носят тежестта по издръжката на славянските филологии в 
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собствените си институции, което е осъдително, но донякъде 
и логично, при положение че самите славянски страни не про-
явяват заинтересованост. Германската държава много добре се 
грижи за германистиката в чужбина, чрез образователни, фи-
нансови и дипломатически инструменти. Затова напоследък с 
все по-голяма настойчивост очаква същото и от другите.

Дори по отношение на университетски решения, които са 
от компетенцията единствено и само на съответните министер-
ства на германските провинции, колкото по-силен и по-професи-
онален е ангажиментът на дадена славянска държава, толкова по-
склонни са въпросните институции да се вслушат в аргументи, 
които първоначално не са считали за релевантни. Ще дам само 
един пример от близкото минало. Една от германските провин-
ции с многобройно население сериозно обмисляше закриването 
на цял славистичен институт, даже решението беше на практика 
взето, но все още не бе официализирано. Масираният диплома-
тически и културнополитически ангажимент на съседна на Гер-
мания славянска държава предотврати това закриване. Институ-
тът оцеля и постепенно разгърна структурата си.

Чисто институционалното, но и дисциплинарното разви-
тие на славистиката във ФГР в края на предишното и началото 
на настоящото хилядолетие преминава през няколко фази. 

Първата фаза от падането на Берлинската стена докъм 
2003–2005 година е белязана от доминацията на една чисто по-
литическа доктрина, според която комунизмът е победен, гео-
политическото противопоставяне „Изток–Запад“ вече оконча-
телно е изпратено в миналото и настъпва нова ера на партньор-
ство и сближаване, в която университетското образование по 
славистика и специализираните славистични изследвания имат 
своята роля в опознаването на славянския свят, но тя в никакъв 
случай не е водеща и решаваща, както е била по време на Сту-
дената война. С оглед на настъпилите глобални промени в ин-
ституционално отношение мащабите на славистиката трябва да 
бъдат съобразени с новата ѝ по-ограничена роля. За жалост, въ-
просното съобразяване и напасване взе доста радикални форми, 
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които рязко стесниха дисциплинарния ѝ обхват, което с особена 
сила важи за определени национални филологии. 

Втората фаза, която тече от 2003–2005 докъм 2013–2015 
година, се характеризира със закрепване на създаденото до 
2005 институционално положение и със затишие по отношение 
на мащабни структурни промени. През тази втора фаза в гер-
манската славистика все повече започва да намалява ролята на 
т.нар. „старославистика“ (Altslavistik), която през предходните 
десетилетия доминира както в изследователския ѝ профил, така 
и в университетското образование, особено в езиковата и езико-
ведската сфера. Това е и причината в златната епоха на „старо-
славистиката“ от 60-те, 70-те и 80-те години на XX в. в старата 
Федерална република Германия добър прием като лектори да 
намират българските старобългаристи – със или без агентурна 
подготовка. Днес „старославистиката“ играе незначителна роля 
в образоването по славистика. 

Германската славистика винаги се е отличавала с изклю-
чителни постижения във фундаменталните емпирични, изво-
рови и други езиковедски, литературоведски и културологични 
изследвания върху хилядолетната история на славянските ези-
ци и култури. Към тях, особено в последните десетина години, 
с рязко нарастваща тежест и присъствие се присъединяват нови 
изследователски подходи. Типично не само за славистиката, но 
и въобще за хуманитаристиката във ФГР е, че относително на-
скоро, т.е. с огромно закъснение, но затова пък посрещнати с го-
рещ ентусиазъм, масирано навлизат парадигми като postcolonial 
studies, queer studies, minority studies и т.н. Германските научни 
традиции дълго удържаха на натиска, но в последно време на-
растващо губят позиции, включително и в литературоведската 
и културологичната част на славистиката. Наскоро на един ва-
жен форум на немската славистика слушах напорист млад учен, 
който подложи на фукоянски анализ продоволствения тефтер на 
забит в Азия средновековен руски манастир, в който тефтер по 
каноните на този престижен текстово-цифров жанр откроено 
присъствие имаха крините с жито, торбите с ряпа и пожертва-
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ните кокошки. Един колега професор, очевидно силно притес-
нен, че въпреки високата си възраст и статус никога не е чувал 
за Фуко, побърза да нарече неразбираемата какофразеологична 
постструктуралистична инвентаризация на омазнения артефакт 
„наслада за ухото“. Страхуваше се да го не вземат за назадни-
чав. А славистиката беше обогатена безостатъчно, липсваше 
само деридиански анализ на извлечената кокоша лой.

В последното десетилетие и върху славистиката във ФГР 
нараства институционалният натиск за привличане на проектни 
средства, за засилена интердисциплинарност и интернациона-
лизация. Същевременно текат процеси на известно разграждане 
на крайно йерархизираните структури както в институционал-
но, така и в научноизследователско отношение. Ще дам само 
един пример. В продължения на много десетилетия след създа-
ването си „Съюзът на немската славистика“ (по-рано „Съюз на 
немските слависти“) представляваше нещо като „професорски 
клуб“. В последните години в него като членове се приемат и 
докторанти и млади изследователи, които дори имат своя вът-
решна секция, участват активно, предлагат свои инициативи, 
доколкото патерналистичните структури позволяват. С много 
ускорена динамика в последните 10–12 години нараства броят 
на жените най-вече в професорския състав на славистичните 
институти, но и на другите нива. Мъжката популация система-
тично отънява, което се счита за крайно положителен сигнал. 
Както вече посочих, особено внимание се отделя на младите 
учени още от най-ранната фаза на кариерата им, като им се пре-
доставят широки възможности и подкрепа. Като към тях се при-
бави и типичната за германските университети много добра на-
учна инфраструктура – оборудване, библиотеки и т.н., може да 
се каже, че те имат отлични условия до фазата, в която трябва да 
се борят за постоянно работно място. Тогава повечето виждат 
„das dicke Ende“6 на славистиката. Бил съм свидетел на доста 
прекършени мечти.

6 „Дебелия край“.
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Бих искал да завърша този кратък преглед с една крайно 
тревожна констатация, свързана с настоящата ужасяваща реал-
ност в източната част на Европа. Бруталната война на Русия 
срещу Украйна свари крайно неподготвени висшите германски 
политически кръгове, някои от които по традиция силно ру-
софилски ориентирани и затънали в дълбоки зависимости от 
настоящия руски режим. Основната причина както за тяхната 
неподготвеност, така и въобще за допускането на тази агресия 
е дългогодишният им отказ да се вслушват в експертното мне-
ние на славистичната научна общност и омаловажането на ро-
лята на независимите висши научни изследвания при оценката 
на актуалните политически и културно-манталитетни нагласи, 
особено в най-източния фланг на посткомунистическите стра-
ни. През последните 12 месеца няма никакви признаци някой да 
е осъзнал тази фатална грешка в отношението към научната и 
университетската славистика, да не говорим да се е покаял и да 
е направил стъпки да я коригира. 
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Какво е българистиката в чужбина извън отчетните данни за 
брой студенти, за завършили бакалаври и магистри, извън попу-
лярността на български инициативи с публичен резонанс? Как 
съществува тя извън официозната огласеност, какво пораждат 
процесите на обучение, резултират ли в нещо видимо? В след-
ващите редове ще се опитам да дам отговор на тези въпроси 
откъм собствената ми овътрешностена позиция на лектор по 
български език, литература и култура.

Неведнъж съм описвала своеобразната културна ситуа-
ция във Виена: нарастващият брой на студенти българи, завър-
шили средното си образование в България, които следват във 
Виена съвсем друга специалност и които са задължени да за-
пишат дисциплини извън специалността си, за да доокръглят 
своята учебна програма. Изборът им спонтанно се насочва към 
занятия по български език и литература, поради очакването за 
„лесна материя“, за неангажиращо, формално посещение на ча-
совете, което да облекчи и без това голямата им натовареност 
(в повечето случаи става дума за работещи студенти). Пара-
доксът в насочването им към курса „Български език за начи-
наещи“ произтича от факта, че именно тази дисциплина носи 
най-много кредити (а студентите трябва по време на следването 
си да постигнат определен норматив), докато по-високите нивá 
на овладяване на езика вече предлагат символичен брой точки. 
От своя страна, литературните занятия, които предполагат на-
личие на предварителни познания и умение за комбинативност 
на фактите и тяхното свободно тълкуване, са „остойностени“ 
с унизително число кредити. Цялата тази точкова йерархия 
предопределя „интереса“ към една или друга дисциплина като 
чисто прагматичен интерес, а не като естествено влечение или 
нагласа да изучаваш едно или друго. И все пак, отвъд това неиз-
бежно пресмятане (точкуване), отвъд допускането/респ. недо-
пускането от Системата и нейното надхитряне, към курса „Бъл-
гарски език за начинаещи“ се насочват студенти българи, чието 
следване е с хуманитарен профил и, изправени пред абсурда да 
се запознават с кирилицата и склонението на съществителните 
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имена например, все пак те – чрез изготвяне на реферати по раз-
лични теми (езиковедски и общокултурологични), които пред-
ставят пред своите колеги чужденци, – успяват да надмогнат 
парадокса на своето обучение и да открият непознати страни от 
изучаването на българския език и култура като „чужди“. 

Неизменно съм се възползвала от възможността да запоз-
навам тези колеги с историята на българския книжовен език, да 
им предоставям текстове на стария правопис отпреди реформа-
та от 1945 година, да направя достояние за тях не само предиш-
ната ортография, използвана невежествено, с националистичес-
ки замах през последните години за надписи и псевдоаристо-
кратични именувания в България, но и да онагледя накърнения 
езиков, исторически и културен континуитет. И макар че подоб-
ни усилия в никакъв случай не създават българисти в чужби-
на, те приобщават тази немалка аудитория млади българи към 
родното, сплотяват я и създават от нея продуктивно присъствие 
в процеса на преподаване. Радващо е, че някои от тези колеги 
остават в специалността1, безкористно, непрагматично изуча-
вайки по-високите степени на езика и посещавайки лекциите и 
семинарите по българска литература. Сравнително често в тези 
занятия участват студенти, които проявяват дарба на интерпре-
татори, доказват проникновението си в анализа на художествени 
текстове, когато попаднат в режима на определена дискусия и 
когато впоследствие трябва да съчинят своите семинарни рабо-
ти.2 Нерядко тези студенти българи – небългаристи, се включ-

1 От няколко години в Института за славистика към Университет Виена няма 
специалности, именувани съответно „Българистика“, „Русистика“, „Поло-
нистика“ и т.н., а всички студенти завършват „Обща славистика“ (Allgemeine 
Slawistik) с подразбиращ се акцент върху даден език, литература, култура. 
Тук, освен при някои изключения, неконкретното название заблуждава, тъй 
като става дума например за тясно специализиран русист или българист, 
който не владее чешки или словенски език и който се явява „общ славист“ в 
един твърде условен смисъл.

2 Другаде съм изложила подробно как точно припламва интересът към опре-
делени български автори и от какво се предопределя неговата избирател-
ност (Дакова 2020).
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ват и в научни форуми и тук е мястото да изразя признанието 
си към традиционно провежданата в БКИ „Дом Витгенщайн“ 
до 2022 година конференция за студенти и докторанти с изявен 
интерес към България.

Разбира се, след трите странни пандемични години, кога-
то превес доби дигиталното обучение, едно от закономерните 
следствия е не само и до момента съществуващата форма на 
хибридно преподаване, но и разкрилата се възможност за диги-
тализиране на занятията, за топосната неограниченост на най-
разнообразни българистични курсове: езикови, езиковедски, 
литературоведски, културологични. Мащабно замисленият и 
финансиран от МОН проект „Развитие и утвърждаване на бъл-
гаристиката в чужбина“ предполага разкриване на множество 
дигитални занятия по българистика, допълващи програмата на 
Университет Виена, дисциплини, които определено надграж-
дат и профилират познания и които са провеждани от изтъкна-
ти специалисти, представители на различни научни области. В 
този смисъл лекторът по български език, литература и култура 
е само „човекът от място“ и неговата роля би трябвало да се 
мултиплицира, обогатява, видоизменя чрез присъединяването 
на други гласове от колегията, чрез представянето на различни 
концепции и форми на обучение, т.е. целият процес на опосре-
дяване на знания по българистика би трябвало да добие пълно-
ценна комплексност.

Кой би могъл да бъде въвлечен в подобно комплексно обу-
чение, в богатия спектър от дисциплини и иновативно замислени 
тематични курсове? Дотук стана дума за парадоксалното изуча-
ване на български език от българи, положили матуритетен изпит 
в България (не че не се налага често пъти те да допълват пропу-
ските си по правопис и граматика от училище). Всъщност ядрото 
на обучаемите в българистичните занятия са онези колеги, които 
са с български корени, но са родени и израснали в Австрия, у 
които изниква спонтанен и траен интерес към българския език, 
литература и култура. За тях е характерна особената тяга по бъл-
гарското (в голяма степен мислено като по-доброто, естестве-
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ното, по-„заговарящото“ или изконно привличащото – една ира-
ционална, „кръвна“ притегленост от България). Те живеят с на-
гласата да пребивават в „истинската родина“ за по-дълъг период 
от време (поне един семестър), да се докоснат до българските 
реалии пряко, без посредник (в случая без лектор, който да ги 
напътства), да усетят България през своя личен опит (Алексан-
дра Лаврентиев, Елеонора Атанасова3). Понякога е доста тъжно, 
ако съответната учебна програма за научен обмен (Ceepus) не ги 
приеме, разпознавайки ги като българи, въпреки австрийското 
им поданство и въпреки (най-вече) личностното им оформяне в 
предимно небългарска, чужда среда. И тук непременно трябва 
да спомена името на наша изявена студентка – Мелани Грубер, 
която, въпреки своите разностранни филологически интереси – 
проявява силно влечение към художествения превод, смело и ме-
тодически добросъвестно залавяйки се с пресъздаване на сложни 
поетически текстове на немски език (поемите „Градът“ на Нико-
лай Лилиев и „Септември“ от Гео Милев, парижката поезия на 
Атанас Далчев – всички те публикувани в Liternet.bg). При Ме-
лани Грубер е налице не само притегленост от топлотата на „вто-
рата родина“, но и едно поглъщащо я увлечение да пресътворява 
през немския език българската духовна вселена, увлечение, което 
обаче е овладяно от прецизността на филолога и е удържано от 
колебливостта, в добрия смисъл на думата, когато трябва да се 
изнамери уместният еквивалент на дума или израз.

Разбира се, в изучаването на българистичните дисципли-
ни се включват (по-точно е да се каже, съ-участват) студенти 
австрийци, и то нерядко без непременното наличие на „кръвна 
връзка“ или емоционална съотнесеност. Често пъти те слисват 
преподавателя с изготвената от тях научно задълбочена, позова-
ваща се на богата библиография и написана с вещина работа по 
даден литературоведски проблем (Гертруде Крайнц). В случая 
подобно времеемко занимание бива обявено просто за „хоби“ 

3 Позволявам си да изпиша конкретни имена тук, понеже вярвам, че тези ко-
леги по-нататък ще сбъднат своя копнеж по продължителен научен престой 
в България и ще бъдат записани и в регистри извън Университет Виена.
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и за удоволствено потъване в една чужда култура, в съответ-
ния художествен текст, който закономерно поражда тълкувания 
с откривателски заряд. Но тук става дума за колеги от друго 
поколение, чийто мимолетен или по-продължителен досег до 
България формира у тях своеобразен носталгичен афинитет. 
Или обратно, предвкусването на поредното пътуване и престой 
в България провокира ценни, нестандартни идеи и концепции 
около ред български артефакти и феномени (Бетина Филипс). 
При всички случаи обаче това са студенти, колеги, съмишле-
ници, за които не е същностно важно да приключат следване-
то си колкото се може по-бързо, а по-скоро да съпътстват, да 
изживяват български културни събития, поемайки отговорни 
роли в тях. Т.е. касае се за отдавна пробуден интерес към Бълга-
рия, към нейните хора, език и култура, интерес, превърнал се от 
един момент насетне в непоколебима привързаност.

Описвайки изграждането на подобно любовно отношение 
към България, не бих могла да подмина и един доста щекотлив 
проблем: встрастеността, обяснимата или необяснима привър-
заност, безотказната заслепеност от чалгата, възприемана, уви, 
като емблематично български феномен. Тук следва да уточня, 
че самият град Виена от десетилетия е силно балканизиран/
ориентализиран (тенденция, доловима навсякъде из публич-
ното пространство)4 – важна предпоставка за пораждане на 
любов от пръв поглед именно към чалгата, към този вездесъщ 
утвърдител на масовите вкусови предпочитания. И, естествено, 
другият основен фактор е мощният износ на чалга от България 
до най-далечната източна чужбина (Дубай), както и нейната ме-
дийно-чудовищна достъпност и популярност. В така формира-

4 Знам колко предпазливо би трябвало да прибягвам към подобни формули-
ровки и заключения, без да внасям негативен нюанс в тях, но ако разхожда-
щият се из Виена реши да се вгледа колко павилиони за дюнер кебап, „Босна 
хотдог“, турски ресторанти и магазини има из имперския град, колко силно 
застъпена е културата на (Пред)Ориента по Гюртела (поясовата линия, об-
хващаща града) например и т.н., ще разбере за каква предразположеност и 
непоклатима културна позиционираност става дума тук. 
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ната културна ситуация лекторът по български език и култура 
се явява единствено безсилен, гневен отрицател, и то скован в 
моралистичната си ригидност спрямо мощния културен фено-
мен (отказвам да коментирам средите, които го възпроизвеждат, 
финансират, популяризират, тъй като съзнавам своята неприяз-
нена некомпетентност на тесногръд заклеймител). До момента 
в процеса на преподаване са се появявали студенти австрийци, 
емоционално привлечени от чалгата, които са съставяли дори 
научни реферати по темата (преди години на споменатата по-
горе студентско-докторантска конференция в БКИ „Дом Вит-
генщайн“ бе изнесен прилежно написан доклад по тази тема, 
който скандализира присъстващите лектори по българистика 
със своята открита позиция на одобрение). Все повече се на-
лага тезата, исторически подправяна и разпространявана в ин-
тернет пространството, че чалгата била вид опозиционна кул-
тура в България до 1989 година и че разпространявана днес (не 
само из Средна Европа), тя е възприемана като демократично 
изкуство, достъпно за всички, извикващо едва ли не особено 
чувство на интернационална солидарност. Изглежда, че в този 
пункт започвам да се отклонявам в някаква пикантерийна про-
блематика, за да избягам от високата тема за българистиката/
славистиката в чужбина, ала когато изникне подобна плътна, 
неразтрогваема идентификация между България и чалга музи-
ката, не можем да не обмисляме постоянно как е създадена тя, 
кой е субектът на нейното създаване и има ли поне нищожен 
шанс, подобна (засрамваща за мен) тъждественост да бъде поне 
обективно, безпристрастно обяснена, за да не изглежда лична-
та ми неприязън към това явление израз единствено на интели-
гентска немощ... (Всъщност не бива да забравяме, че Бай Ганьо, 
освен мускалите с розово масло, разнася из Европа и своя нера-
финиран музикален вкус към песни от рода на „Зелен листец“, 
„Каранфилчето“, „Нощ е ужасна“.5) 

5 Самият разказвач на поредната история за Бай Ганьо в едноименното про-
изведение на Алеко е непримирим противник на този вид изкуство и възму-
щението му е изведено като решителна дилема във финала на главата „Бай 
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Когато обаче някой студент с подчертан интерес към бъл-
гарския език заяви, че това е „красив език“ и че той е научил 
обилно количество лексика от слушане на чалга изпълнения, 
няма как подобно искрено признание да не стресне преподава-
теля и да не го запрати в безкрайни и безутешни рефлексии над 
собствено българското и неговите масово наложили се образи в 
чужбина, като определено разсъжденията за безпомощността на 
интелигентските нравоучения, че има и друг вид българска музи-
ка, далеч по-изискана, че има български фолклор с неоспорима 
културна стойност, доминират в своята предвидима наивност.

Едничкото средство за противодействие на подобна увле-
ченост и светонагласа виждам в това да се поставя като научна 
задача изследването на феномена чалга или – заплененият от 
него да бъде заставен (поне донякъде) да се дистанцира от своя-
та омая и да проучи корените, общественото въздействие, музи-
калните специфики на своя любовен обект. Т.е. безрезервното 
приемане да бъде в някаква степен подменено с диспут (с пра-
во на научна защита и оспорване на изследвания обект). Няма 
как да не осмисля своето собствено неподправено отрицание на 
този вид музика, изкуство, манталитет и като израз на вид кул-
турна предубеденост (т.е. неразбиране и незачитане на Другия), 
и като изявеност на европоцентристка нагласа по самосъхране-
ние на високата култура. Все пак, като очевиден противовес в 
последните години във Виена се забелязва една патриотична (в 
добрия смисъл на понятието) тенденция: обособяване на гру-
пи за български фоклор (танци и музика), тенденция, проявена 
в чужбина навсякъде, където живеят компактни групи бълга-
ри; освен това триото Владигерови във Виена, изпълняващо 

Ганьо на гости“: „Аз съм готов да прегърна своя враг, ако ми изпее, както 
трябва, песента „Богдане, бог да те убие“ или „Я запретни, Вело моме, бели 
ръкави“ и да погледна накриво приятеля си, когато видя, че се вдъхновява 
от „Зелен листец“, „Каранфилчето“ и други такива цигански прелести... “. 
Цитатът тук е из журналния вариант на произведението, когато все още две-
те глави „Бай Ганьо у Иречека“ и „Бай Ганьо на гости“ съществуват в общ, 
неразчленен пространен разказ, т.е. във втория разказ „Бай Ганю тръгна по 
Европа. Продължение“. Вж. Константинов 1894–1895: 152.
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етноджаз със знакова привнесеност на елементи от българския 
фолклор, е спечелило и печели многобройни почитатели имен-
но като българско трио.

В този ред на мисли, когато се говори, че лекторът (или опо-
средяващият българския език, литература и култура в чужбина) 
поема отговорността да „пренасочва“, да стеснява и профилира 
интересите на своите студенти, трябва да се отбележи и друг 
един ефект от неговата дейност: при появата на някой студент 
със завиден научен потенциал и с широки езиковедски, респ. 
културни, интереси. Какви са способите такъв студент да бъде 
задържан в обсега на българистиката, как да бъде овладяна него-
вата неимоверна изкушеност от филологическото знание изобщо 
и да бъде канализирана по посока на българското? Така и бих 
желала да приключа своите наблюдения от опита си в препода-
ването, а именно с настоятелното реторично питане: възможно 
ли е да бъде конструирано, непрестанно възпроизвеждано едно 
„съблазнително“ знание, посредством захранване на определе-
ни емоционални потребности или, обратно – поемайки известен 
риск, преподавателят трябва да възприеме една надпоставена 
епистемологична перспектива спрямо „съблазнителните“ зна-
ния-вживявания, ала също и към необходимо консервативните 
националистически програми и, вместо да изкушава, приласкава, 
примамва, да предложи единствено възможност за избор. 
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Изучаването на български език и литература в Неаполския 
университет „Ориентале“ има дълга история. През изминала-
та 2022 г. съвместно с полонистиката отбелязахме тържестве-
но 80-годишния юбилей на българистиката в Неапол с голяма 
международна конференция. Началото е положено от известния 
учен славист Енрико Дамяни, който е основател и на Катедрата 
по италианска филология в Софийския университет. 

Към днешна дата университетът в Неапол е единствено-
то висше учебно заведение в Италия, което предлага изучаване 
на български език през целия курс на обучение в бакалавърска-
та степен, в магистърска и в докторантска степен. Български 
език се изучава от студенти от различни специалности като вто-
ри славянски език или като чужд език по избор. Обучението 
включва лекции и 4 часа седмично упражнения. За някои спе-
циалности и учебни програми е предвиден и курс по българска 
литература. Курсът завършва с устен и писмен изпит. Титуляр 
на лекционния курс е доц. Татяна Лекова, която ръководи и спе-
циалността „Славянска филология“ за всички студенти, изуча-
ващи славянски езици. Към Катедрата по славянска филология, 
български език и българска литература има лекторат с лектор, 
командирован от Министерството на образование и наука. 

Лекторатите в чуждестранни университети са „лектора-
ти по български език, литература и култура“. Лекторът работи 
съобразно изискванията на приемащия университет. Понякога 
води само практически курс по български език, друг път – лек-
ции и упражнения по български език и литература, или – допъл-
нителни курсове, предложени от университета. 

Акцентът в настоящото изложение е културата. Как се 
преподава тя и какви възможности предлагат наличните ресур-
си? Ако говорим за т.нар. културна парадигма в учебниците по 
български език като чужд, тя е нужна като познавателна опора, 
но съвсем не е достатъчна. В учебниците акцентът е върху ста-
тичните измерения на културата, това, което описва и представя 
културния профил на българското общество: социално пове-
дение, норми, контексти на живота; представен е и елементът 
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„българската култура като част от европейската и световната 
култура“, т.е. субелемент на една по-голяма културна общност. 
Почти задължителен елемент е празничната култура (традиции, 
обичаи, фолклор, вярвания). 

В работата ми със студентите от Неаполския университет 
включвам всички тези елементи, но по-важно за мен през послед-
ните години беше как да интегрирам „живата“, актуална култура, 
съвременното българско изкуството като творчески израз на една 
културна общност; да представям събития, които характеризират 
творческата енергия на съвременните представители на култу-
рата и изкуството в България. Да правиш моментни снимки, да 
показваш „живи“, съвременни творци, да потапяш младите хора 
в създаването на тази култура, да разкриваш тенденции, които 
студентите да изследват и следят – това е друг аспект от наша-
та работа като лектори, който изисква организационни умения 
и би бил невъзможен без стабилна доза съучастие и ентусиазъм 
от същите тези творящи съвременното българско изкуство фи-
гури. Когато говоря за този аспект от нашата „мисия“ като лек-
тори, имам предвид все пак форми и събития, които не изискват 
влагане на лични финансови средства от страна на студентите – 
абонаменти за платформи и онлайн медии, пътувания с културна 
цел (посещения на изложби, литературни салони, киносъбития). 
Говоря за това, което в рамките на учебния им план може да им 
се предостави/да им предоставим като възможност да бъдат част 
от българския културен живот. 

В Италия проводник и представител на съвременната бъл-
гарска култура е Българският културен институт в Рим, който 
организира редица събития като споменатите по-горе, но всич-
ки те се провеждат в Рим и студентите от „Ориентале“ нямат 
възможност да ги посещават. Но БКИ е наш съмишленик и 
партньор, много полезен, за да привличаме „фенове“ и изследо-
ватели на съвременното българско изкуство. 

За щастие, в Неаполския университет, извън задължител-
ните курсове, има задължителноизбираеми семинари, които се 
организират от един или от екип преподаватели и които се оце-
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няват с 2 кредита. Това са т.нар. аltre аttività formative, които 
разширяват компетентностите на студентите в определена об-
ласт и са задължителна част от учебния план, без която те не 
могат да се дипломират. Към тези допълнителни дейности спа-
дат и работни ателиета (уъркшоп), участие в конференции, лет-
ни школи и др., като изискването е за минимум 12 часа. Органи-
зираните от лектората по български език дейности обикновено 
се провеждат в рамките на шест седмици, веднъж седмично по 
2 часа, и приключват със създаване на есе, което се оценява. 

Ще представя два семинара, които бяха осъществени през 
учебните 2020–2021 и 2021–2022 учебна година. Организатори 
са лекторът по български език, литература и култура и доц. Татя-
на Лекова, титуляр на курса по славянска филология, български 
език и българска литература. Важно е да кажа, че семинарите са 
предназначени за всички студенти от Департамента за сравни-
телни езикови и литературни науки (не само за тези, изучаващи 
български език). Целта е да популяризираме различни аспекти 
на българския културен живот и да привлечем студенти за курса 
по български език и литература. Т.е. да рекламираме България и 
нейната култура и изкуство, да привлечем почитатели. 

През учебната 2020–2021 г. решихме да представим съвре-
менното българско кино. Поканихме за съдействие БКИ – Рим, 
по-специално неговата сътрудничка тогава Борислава Чакрино-
ва, която се зае със задачата да подбере филми с италиански 
субтитри и да покани на живо някои от създателите на филмите, 
които студентите щяха да гледат. 

След включването на стрийминг телевизията Гледам.бг (в 
лицето на Алекс Алексиев) проектът се разрасна до Месец на 
българското кино в Неаполския университет най-вече поради 
изключителния интерес от страна на студентите – в рамките на 
една седмица след обявяване на семинара получихме повече от 
сто заявки за участие. В цитираните откъси от финалните есета 
на студентите участници, ще разберем на какво се дължи този 
интерес. 
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Месецът на българското кино в Неаполския университет 
се проведе в широката рамка на развиване на културни, социо-
културни и интеркултурни компетентности на студенти от раз-
лични специалности. Семинарът повдигна въпроса, често по-
ставян и за българската литература: въпроса за „преводимостта“ 
на българското изкуство в неговите разнообразни прояви. На-
шата цел беше да покажем както успехите на българското кино 
на фестивали и други значими събития, така и възможностите 
това кино да бъде гледано от широка публика (чрез прожекции, 
колекции на културни институти и организации, стрийминг ка-
нали, платформи за кино). 

Това, което споделя А. Личева за литературата, важи и за 
киното: основни показатели за успех са европейската тема, уни-
версалността, или: през локалното, екзотичното, непознатото да 
се събуди „специфичен интерес“: „... за да бъде една литература 
конвертируема, тя трябва да има и нужното ниво, да предлага 
разпознаваеми и важни теми, да може да ангажира читателите. 
[...] Въпросът обаче е, че стъпването на локалното, трансформа-
циите му, трябва да са по-фини и по-малко клиширани“ (Личева 
2022: 123). 

Смятам, че чрез колекцията от филми, която подбрахме 
съвместно с БКИ – Рим, и Гледам.тв, успяхме да покажем както 
локалното и екзотичното, така и универсалното измерение на 
съвременното българско кино. Филмите бяха: „Доза щастие“, 
„Каръци“, „Маймуна“, „Завръщане в Пловдив“, документални-
ят филм “Sulle orme di Alzeco”. Провеждането на този семинар 
ни даде възможността да изследваме не само преките реакции, 
оценки и бих казала – емоции на студентите по време на диску-
сиите, но и да получим много важна обратна връзка за репрезен-
тациите, които младите италианци имат за България и нейната 
култура. Образи, изградени върху знания, опит или интуиции. 

Месецът на българското кино започна с прожекцията на 
филма „Доза щастие“ (Una dose di felicità). Наши гости бяха 
продуцентът Александър Алексиев и режисьорът Яна Титова. 
Изключително силна среща с българското кино, с един млад 
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режисьор, осмелил се да интерпретира този сериозен социа-
лен проблем. Студентите споделиха, че не са очаквали толкова 
разтърсваща история, толкова ярки кинематографични жестове, 
толкова завладяваща борба за истинската „доза щастие“ в жи-
вота. Нашите гости разказаха за това, как се прави кино днес 
в България, споделиха за свои бъдещи проекти (нов съвместен 
филм), за работата си с български ученици по превенция на за-
висимости. За тях работата по филма „Доза щастие“ не е просто 
снимане на кино, а е мисия, кауза. 

Втората среща на студентите от университета „Ориента-
ле“ – Неапол, беше с филма на режисьора Ивайло Христов „Ка-
ръци“ (Perdenti). Среща с една почти абсурдна черно-бяла бъл-
гарска реалност в един-малък-български-град в едно-неопре-
делено-близко-минало-време... Филм за Коко, Елена и техните 
приятели, привидно примирени, обречени, но готови на геро-
ично-наивни жестове в името на това да променят „каръшката“ 
си карма. Студентите разговаряха с Елена Телбис (в ролята на 
Елена), номинирана за изгряваща актриса за това свое изпълне-
ние. Ето някои от запомнящите се отговори на Елена:

 
Предначертана ли е съдбата на героите от малкия град?  
И да, и не... героите изглеждат лишени от късмет, лишени 
от подкрепа, от всичко, но в същото време финалната сце-
на дава надежда за промяна. 

Защо героите не са подкрепени от никого от своите близ-
ки? Къде е семейството? 
Това не е семейна история. Това е история за приятели. 
История за млади хора. Фокусът е върху Елена, а не върху 
връзката с майка ѝ. 

Колко е различна Елена Телбис от Елена от „Каръци? 
Според мен – много. Но един ден при мен дойде наши-
ят преподавател Ивайло Христов и ми каза: имам роля за 
теб. Аз смятам, че Елена от филма – нахакана, агресив-
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на – е доста различна от мен, аз съм по-скоро затворена, 
скромна... Но ние вече бяхме работили доста време заедно 
с Ивайло Христов; може би това беше неговата представа 
за нас, така ни беше прозрял...

Какво е твоето определение за карък? 
Просто една дума, която може да ти послужи за оправда-
ние... 

В края на нашата втора среща Борислава Чакринова пред-
стави някои от най-значимите филмови заглавия в периода 
2008–2015 г. 

Третата седмица от Месеца на българското кино в „Ори-
ентале“ донесе на всички участници емоции от срещата с едни 
красиви хора на едно красиво място с една красива история за 
приятелство, любов, прошка: „Завръщане“ (Ritorno a Plovdiv). 
Ники Илиев, едно от лицата на съвременното българско незави-
симо кино, част от поколението млади режисьори, продуценти 
и актьори, които променят облика на киното у нас, беше наш 
гост. Той разказа за страстта си към киното още като студент в 
специалността „Кинорежисура“ и за първите си опити в неза-
висимото кино. На въпрос на студенти как той определя себе си 
като режисьор и какви послания трябва да изпраща един филм, 
Ники Илиев отговори: „Оптимизъм. Един филм, дори когато е 
комедия, когато е романтичен филм, трябва да вдъхновява и да 
променя“. Или, както една от нашите студентки успешно де-
финира подхода на Илиев: “Con sorriso si fa riflettere” / „Да се 
замислиш, смеейки се“. 

Филмът, сниман в Пловдив в годината, в която градът е 
Столица на културата (2019), е истинска „декларация в любов“ 
към този град. „Завръщане“ обаче третира и сериозния проблем 
за отношението към културното наследство на България – съба-
рянето на стари сгради, паметници на културата. 

Г-жа Жана Яковлева, директор на БКИ – Рим, изрази лич-
ната си емоция от факта, че в „Завръщане“ Ники Илиев е запа-
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зил за поколенията голямото „ДОВИЖДАНЕ“ с публиката на 
един велик актьор в последните мигове от неговия творчески 
и житейски път – Стефан Данаилов. На въпроса как е успял да 
убеди големия актьор да участва във филма, нашият гост отго-
вори: „Отидох при него и той ми каза: Гледал съм твои филми. 
Има някаква честност в тях“.

Студентите попитаха госта ни как е бил приет филмът в 
по-скоро драматичния и несигурен контекст на съвременното 
българско кино. Ники Илиев отговори, че филмът е бил най-гле-
даемият филм за 2019 г., което е мотивирало екипа да помисли 
за продължение (вече се работи по втората част на филма, в коя-
то героите се срещат на Българското черноморие...). 

Четвъртата седмица премина под знака на „Маймуна“ 
(Scimmia), а наш гост беше режисьорът Димитър Коцев-Шошо. 
Филм, който предизвика силни емоции; филм за преживяването 
на болката спрямо смъртта в нейната конкретност и имагинер-
ност. Филм, изпълнен с жестове с декоративен характер, в който 
Мая завихря около себе си истории: Мая и Пенев, Мая и Дядо 
Коледа, Мая и Ива, Мая и баща ѝ... Филм, изследване на дет-
ството и порастването. 

Последната, пета прожекция, беше на италианския доку-
ментален филм “Sulle orme di Alzecо”, режисьор и продуцент 
Росица Лазарова-Сбаралия, която беше наш гост. Филмът про-
следява следите на „българската диаспора“ на Апенините през 
V–VIII в., водена от Алцек. В кинолентата участват български 
и италиански учени. Представят се редица исторически арте-
факти и открития, свързани със заселването на Алцековите бъл-
гари в някои региони на Италия (градчето Челе ди Булгерия). 

Есетата на студентите в края на семинара ни накараха оба-
че да се замислим: да, пътят е този, но има още много да се 
работи, за да се превърне България в позната и привлекателна 
територия. По-надолу предлагам да чуем гласовете на нашите 
студенти: убедителни, ласкаещи, критични.
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Българското кино: непознато изкуство 

В голяма част от студентските разработки прочетохме точно 
това: непознатост, непопулярност. Предлагам цитати в ориги-
нал и в мой превод на български език.

• Ho una grande passione per il cinema e questo seminario 
mi ha dato una bellissima panoramica di quello bulgaro, di cui non 
sapevo nulla prima. (Страстен почитател съм на киното. Този 
семинар ми предостави широк поглед върху българското кино, 
за което преди това не знаех нищо). 

• Giunta ormai al termine di questa relazione ma soprattutto 
di questo percorso mi rendo conto di aver imparato molto, rispetto 
alle mie conoscenze preliminari, riguardo alla cultura bulgara e ne 
sono davvero entusiasta. (В края на този семинар си давам сметка 
колко много научих за българската култура в сравнение с това, 
което знаех в началото; наистина съм въодушевена).

• La partecipazione al Cineforum Bulgaro ha suscitato la mia 
curiosità e il mio interesse verso una cultura ed un paese dei quali 
non si sente spesso parlare. (Участието ми в този семинар предиз-
вика моето любопитство и интерес към една култура, към една 
страна, за които не се говори често...). 

• Il mese del cinema bulgaro si è rivelato una vera e propria 
boccata d’aria fresca: in un momento storico in cui si è assistito 
alla chiusura di cinema e teatri, la promozione di progetti di questo 
genere è di fondamentale importanza. (Месецът на българското 
кино беше глътка свеж въздух; в този исторически момент на 
затворени и киносалони, и театри. Подобни проекти имат из-
ключително значение).

• Questa esperienza è stata molto entusiasmante e coinvolgente. 
Tramite la visione di questi 5 film bulgari ho scoperto un mondo a 
me del tutto sconosciuto con tante sfumature di colori dal nero al gri-
gio al rosa. (Изключително вълнуващо и ангажиращо. Чрез тези 
пет филма пред мен се разкри един свят, за който преди не знаех 
нищо...)
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• Monkey e Losers sono stati una grande scoperta per me che 
non conoscevo nulla della cinematografia Bulgara che da adesso 
considero di grande qualità e mi sento fortunato ad aver preso parte a 
questo seminario („Маймуна“ и „Каръци“ бяха голямо откритие 
за мен, тъй като не знаех нищо за българската кинематография, 
която сега смятам за много качествена и се чувствам щастлив, 
че участвах в този семинар).

• Personalmente penso che questo seminario sia servito non 
solo a rendere merito ad un cinema sottovalutato dai ragazzi ma 
anche a scopo informativo riguardo un paese come la Bulgaria che 
è ricco di storia e di potenziale culturale, basti pensare che la stessa 
Plovdiv è stata come Matera capitale della cultura mondiale. (Лично 
аз смятам, че този семинар послужи не само за да даде заслужено 
признание на българското кино, подценяваното от младите, но 
и за да ни информира относно страна като България, богата на 
история и с голям културен потенциал; достатъчно е да си спом-
ним, че Пловдив беше столица на културата съвместно с Матера).

• Ho apprezzato molto questa tipologia di cinema che per 
me era sconosciuta e, come già avevo intuito, se tornassi indietro 
sceglierei nuovamente questo seminario. (Наистина оцених този 
вид кино, което беше непознато за мен; бих избрал отново този 
семинар).

Ето тези твърдения ни карат да си мислим, че нашият ан-
гажимент, на всички, които работим с чуждестранни студенти, 
би следвало да е именно този: все по-рядко да чуваме младите 
хора в Европа да определят България и българското изкуство 
като непознато, непопулярно, неизвестно. 

За нас, организаторите на Месеца на българското кино, 
беше много интересно да проследим до какво степен студентите 
щяха да разчетат локалния контекст, да осмислят посланията на 
филмите чрез интерпретиране на представената в тях културна 
и социална реалност. Нека цитираме отново някои разсъждения 
на студенти за конкретните филми. Трябва да кажа, че наши-
те студенти демонстрираха нужните критични умения и обща 
кинематографична култура (тук бих добавила в светлината на 
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положителния национален стереотип – като истински италиан-
ци) и създадоха много успешни критични есета, някои от които 
бяха публикувани в списание „Филологически форум“, издание 
на Факултета по славянски филологии към СУ „Св. Климент 
Охридски“.1

„Маймуна“: сърцераздирателен 

• Se dovessi descrivere questo lungometraggio (Scimmia) 
con una sola parola, utilizzerei “struggente”: nella sua semplicità, 
il regista racconta uno dei momenti più difficili nella vita di una 
persona, ovvero la perdita di uno dei genitori. Nulla può colmare il 
vuoto che tale mancanza provoca e perderli in età adolescenziale (così 
come è successo a Maya e Iva) è ancora più difficile. Nonostante ciò, 
tale evento può servire da monito per maturare e migliorare sé stessi, 
in quanto aiuterebbe a comprendere il vero valore della vita e dei 
momenti passati con le persone amate. (Alessia Pirozzi) (Ако трябва 
да опиша този игрален филм („Маймуна“) само с една дума, бих 
използвала „сърцераздирателен“: в своята простота режисьорът 
разказва за един от най-трудните моменти в живота на човек, а 
именно загубата на родител. Нищо не може да запълни празно-
тата, която тази липса причинява, а загубата им в юношеството 
(както се случва с Мая и Ива) е още по-трудна. Въпреки това, 
събитието може да служи като мониторинг на съзряването и усъ-
вършенстването; би помогнало да разберем истинската стойност 
на живота и на моментите, прекарани с любимите хора).

„Каръци“: освобождаващ

• Ammetto che il finale mi ha lasciato con una sensazione 
amara, quasi nostalgica, considerando la scena con la bambina e la 
sua funzione metaforica. Mi ha dato molto a cui pensare sulla mia 
prospettiva attuale e, secondo la mia opinione, quando un adattamento 

1 <https://philol-forum.uni-sofi a.bg/portfolio-item/philological-forum-14/>.
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ti fa riflettere alla sua fine, allora è totalmente riuscito nell’intento. 
Christoff, attraverso le varie tecniche e accorgimenti speciali, è stato 
in grado di racchiudere l’universo complicato e labirintico dei ragazzi 
in una trasposizione di soli 96 minuti, il che fa di lui un grande regista. 
(Daniele Persico) (Признавам си, че финалът ме остави с горчиво, 
почти носталгично чувство. Имам предвид сцената с момичето и 
нейната метафорична функция. Накара ме да се замисля за моя-
та актуална ситуация... Христов... успява да обхване сложната и 
лабиринтоподобна вселена на младите хора в само 96 минути, 
което го прави велик режисьор).

• La conclusione del film (Perdenti) è rivelatrice: la bambina 
che nel corso dell’intera pellicola è stata la massima rappresentante 
della volontà di riscatto e della determinazione ad emergere da un 
contesto sociale così triste, chiude in bellezza la parte finale della 
storia. Un primo piano della ragazzina che si incammina decisa 
sui binari della stazione ferroviaria, con grinta e a pugni stretti, si 
trasforma in una metafora colma di significato: non è il treno ad 
investire la bambina, ma è lei stessa ad investire il treno. Il treno 
potrebbe rappresentare il futuro e i giovani della piccola cittadina 
di periferia sono pronti e stanno venendo a prenderselo. (Bruna 
Attanasio) (Заключението на филма е показателно: малкото мо-
миче, което през целия филм символизира желанието за изкуп-
ление и решимостта да излезе от своя тъжен социален контекст, 
затваря финалната част на историята. Момичето, което върви 
решително по релсите, със стиснати юмруци, се превръща в ме-
тафора, изпълнена със смисъл: не влакът удря момичето, а тя 
самата удря влака. Влакът би могъл да представлява бъдещето 
и младите хора от малкия град).

• Disperazione e sogno, vitalità e malinconia fanno parte 
delle sfumature del ventaglio emotivo, espresso con disinvoltura e 
genuinità dai meravigliosi Hovhannes Torosyan ed Elena Telbis nei 
ruoli principali. Il film ci mette di fronte alla realtà, ma da un angolo 
che non fa male quanto intrattiene, tocca e invia un messaggio. Con 
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una sceneggiatura divertente-triste, personaggi con cui il pubblico si 
identifica ed emoziona, un dialogo arguto che va dal poetico al cinico, 
“perdenti” è un film per tutti noi che vogliamo un futuro più colorato 
qui e tra il nostro. Ma per questo abbiamo bisogno di liberare la 
nostra coscienza dai nostri stessi complessi e atteggiamenti negativi. 
(Erica Riccardi) (Отчаянието и мечтателността, жизнеността и 
меланхолията са част от нюансите на емоционалната гама, из-
разена с лекота и неподправеност от прекрасните Ованес То-
росян и Елена Телбис в главните роли. Филмът ни сблъсква с 
реалността, но от ъгъл, който не толкова наранява, колкото за-
бавлява, докосва, изпраща послание. Със забавно-тъжен сцена-
рий, с герои, с които публиката се идентифицира, с остроумен 
диалог, който варира от поетичен до циничен, „Каръци“ е филм 
за всички нас, които искаме по-цветно бъдеще тук, между нас. 
Но за това трябва да освободим съзнанието си от собствените 
си негативни комплекси и нагласи). 

„Доза щастие“: превенция на щастието

• Una dose di felicita’ è un film di prevenzione per far 
riflettere e capire cosa si provi ad entrare in questo tunnel e come 
tutto il mondo intorno a te inizi a cambiare, come si inizi a cercare 
la solitudine e come si inizi ad amare una cosa sola: l’eroina e 
gli effetti che ti dona. La storia è raccontata direttamente e senza 
compromessi, ma con delicatezza. (Martina Fiorile) („Доза щас-
тие“ е превантивен филм, който ни кара да се замислим и да 
разберем какво е да влезеш в този тунел и как целият свят около 
теб започва да се променя, как започваш да търсиш самота и как 
започваш да обичаш едно нещо: хероина и ефектите, които ти 
дава. Историята е разказана директно и безкомпромисно, но с 
деликатност).

• Questo film (Una dose di felicità) è stato veramente toccante 
e soprattutto educativo e credo che abbia lasciato, a tutti coloro che lo 
hanno visto, un messaggio veramente significativo: quando le cose 
sembrano andare per il peggio, in realtà, basta aggrapparsi a quel 
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piccolo ma immensamente luminoso spiraglio di luce presente nelle 
nostre vite, come il bene di una persona a noi cara. Un messaggio, 
questo, che porterò per sempre con me. (Jlenia Ariello) (Този   филм 
(„Доза щастие“) беше наистина трогателен и преди всичко об-
разователен и мисля, че изпрати наистина важно послание на 
всички, които го гледаха: когато изглежда, че нещата вървят 
към най-лошото, в действителност просто трябва да се вкоп-
чите в този малък, но изключително ярък проблясък светлина, 
присъстващ в живота ни – благополучието на скъп за нас човек. 
Това е послание, което ще нося със себе си завинаги).

• Protagonista nascosta del film è la città di Sofia, ripresa 
con colori vivaci e brillanti. Tale scelta cinematografica, fortemente 
voluta dal direttore della fotografia, ha permesso di rappresentare 
la città come una protagonista attiva che influisce sulle vite dei 
personaggi. Gli ambienti ripresi, inoltre, mettono in luce un aspetto 
molto più umano di Sofia, lontano dallo sfarzo e dall’eleganza che 
la caratterizza. (Emanuela Casaburi) (Скритият герой на филма е 
град София, заснет с ярки и живи цветове. Този кинематограф-
ски избор, пожелан от оператора, направи възможно представя-
нето на града като активен персонаж, който влияе върху живота 
на героите. Заснетите сцени подчертават много по-човешкия 
аспект на София, а не толкова великолепието и елегантността, 
които я характеризират).

Това, което сякаш ни достави най-голямо удовлетворение, 
беше опитът на студентите да съпоставят българските кинопро-
екти с големите европейски проекти, безспорно част от евро-
пейската история на това изкуство: 

• Perdenti: L’anticonvenzionalità del film restituisce diversi 
elementi di chiave beckettiana. A questo riguardo, Beckett prende 
in prestito la forma dominante del “dramma conversazione” per 
svuotarlo dal suo interno, riducendo la conversazione a un dialogo 
fine a sé stesso e privato della sua funzione significante. È infatti 
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proprio nella conversazione che si risolve tutto il dramma: essa si 
dichiara come un vuoto conversare, un succedersi di frasi per passare 
il tempo, per ingannare l’attesa in cui consiste l’essenza dell’opera 
stessa: così come per Waiting for Godot, anche l’opera Perdenti 
presenta protagonisti che non fanno altro che aspettare un’occasione. 
Il film svaluta radicalmente il linguaggio dando spazio ad una poesia 
che emerge dalle immagini concrete e oggettivate dal palcoscenico 
stesso. (Dora Giuliano) (Неконвенционалността на филма ни от-
праща към елементи, разчетени през ключа на Бекет, който за-
имства доминиращата форма на „драматургичния диалог“, за да 
я изпразни отвътре, свеждайки диалога до разговор сам по себе 
си и лишен от означаващата му функция. Всъщност именно в 
диалога се разрешава цялата драма: той се заявява като празен 
разговор, поредица от изречения, за да мине времето, за да из-
мами чакането, в което се състои същността на самата творба: 
точно както „В очакване на Годо“, филмът „Каръци“ включва 
герои, които не правят нищо, освен да чакат възможност. Фил-
мът радикално обезценява езика, давайки пространство на пое-
зия, която изплува от конкретните и обективизирани образи на 
самата сцена).

• “Una dose di felicità” è quello che più in assoluto mi ha 
colpito, probabilmente per il fulminante confronto con uno dei miei 
film preferiti degli anni ’90 “Trainspotting”. Inoltre Trainspotting 
ha più un carattere anticonformista generale, mentre Una dose di 
felicità utilizza la storia di una donna in particolare per poter dare 
quasi un monito di speranza ai giovani che si trovano in determinate 
situazioni, dunque cosa c’è meglio di un film basato su una storia 
vera? (Alessia Pirozzi) („Доза щастие“ е филмът, който ме порази 
най-много, може би поради яркото сравнение с един от люби-
мите ми филми от 90-те – „Трейнспотинг“. Докато Trainspotting 
има по-скоро общ неконформистки характер, „Доза щастие“ из-
ползва историята на една жена по-специално, за да изпрати на-
дежда на младите хора, които се оказват в определени ситуации, 
така че какво по-добро от филм по истинска история?
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• Il film “Una dose di felicità” dunque si inserisce tra quei 
film che negli ultimi anni hanno cercato di raccontare la dipendenza, 
senza però concedersi a quella facile retorica che caratterizza molti 
di questi film, ma lasciando anzi il dubbio nello spettatore che la 
ragione che spinge la protagonista a proseguire nel suo percorso 
di autodistruzione non sia proprio la ricerca di quella felicità a cui 
allude il titolo del film. È per queste ragioni che appare giustificato il 
confronto con il film italiano Non essere cattivo di Claudio Caligari 
del 2015. Il film, che rappresenta un’ideale conclusione di una trilogia 
iniziata con Amore tossico nel 1983, in cui il regista ha esplorato il 
mondo dei giovani e della dipendenza, racconta infatti anch’esso di 
quella voglia di vivere estrema, al limite del paradosso, che spesso 
si intreccia inesorabilmente alla morte, ma anche delle difficoltà 
talvolta insormontabili di sfuggire da quel mondo. (Antonino 
Morreale) (Филмът „Доза щастие“ следователно се вписва сред 
филмите, които през последните години се опитват да разка-
жат историята на пристрастяването, без обаче да се отдават на 
леката реторика, характеризираща много от тези филми, а по-
скоро оставя зрителя в съмнение, че причината, която тласка 
протагониста да продължи по пътя си на самоунищожение, не е 
точно търсенето на онова щастие, за което намеква заглавието 
на филма. Поради тези причини би било уместно сравнението 
с италианския филм Non essere cattivo на Клаудио Калигари от 
2015 г., идеален завършек на трилогията, поставена през 1983 г. 
с Amore tossico – филм за младите хора и пристрастяването, 
филм, който разказва за онова екстремно желание за живот, гра-
ничещо с парадокс, което често се преплита със смъртта, но и 
за трудностите, често непреодолими, да избягаш от този свят, 
от този живот).

• Scimmia: Babbo Natale è visibile soltanto agli occhi di 
Maya, ma il regista permette al pubblico di condividere tale visione, 
espediente che è molto spesso utilizzato da registi e sceneggiatori 
per entrare nel mondo del fanciullo come ad esempio accade nel 
film “Jojo rabbit” la cui storia è ambientata nella Germania Nazista 
e tratta dal romanzo “Il cielo in una stanza” ed in cui il giovane 
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protagonista ha un amico immaginario molto particolare: una 
versione buffa e parodica di Adolf Hitler. Nella realtà tali ombre 
abitano la mente di chi riesce ancora a non filtrare la fantasia con la 
razionalità, con la disillusione, ma molto spesso il cinema, come le 
altri arti auliche, è mezzo attraverso il quale anche il più razionale dei 
registi o scrittore di soggetti cinematografici può sfogare la voglia 
repressa di fantasia ed è da qui che nascono capolavori e storie che 
rimangono impresse nella mente del pubblico perché se Picasso 
avesse continuato a dipingere ritratti perfetti e ultra-realistici, 
nessuno oggi conoscerebbe il suo nome. Questo piccolo off topic è 
una mia particolare critica all’attuale stato dell’arte cinematografica 
italiana che è incapace oggigiorno di uscire dallo schema triadico 
epico-eroico/dramma/commedia, schema da cui il cinema nostrano 
evade raramente e solo quando lo fa allora esprime tutto il suo 
potenziale (ad esempio con “La grande bellezza”). (Renato Sica) 
(Дядо Коледа е видим само в очите в Мая, но режисьорът позво-
лява на публиката да сподели с героинята този образ – техника, 
която много често се използва от режисьори и сценаристи, за да 
навлязат в света на детето, както например се случва във филма 
“Jojo rabbit”, в който историята се развива в нацистка Герма-
ния и се основава на романа „Раят в една стая“. В този филм 
младият герой има конкретен въображаем приятел: забавна и 
пародийна версия на Адолф Хитлер. В действителност подобни 
сенки обитават съзнанието на тези, които не успяват да филтри-
рат въображението през рационалността, но много често кино-
то, подобно на другите изкуства, е средството, чрез което дори и 
най-рационалният режисьор или сценарист дава воля на потис-
натото желание за фантазия и оттук се раждат шедьоври и исто-
рии, които остават завинаги в общественото съзнание. Ако Пи-
касо беше продължил да рисува перфектни и ултрареалистични 
портрети, днес никой нямаше да знае името му. Това, излизайки 
от конкретната тема, е моята критика към актуалното състояние 
на италианското кинематографично изкуство, което днес не е 
в състояние да се „издърпа“ от триадичната схема епично-ге-
роично/драма/комедия – схема, от която нашето кино рядко се 
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измъква и само когато го прави, изразява пълния си потенциал 
(например с „Великата красота“).

• “La scimmia”, dunque, è un lungometraggio che ha a 
che fare non solo con temi inerenti l’adolescenza, ma anche con la 
diversità e l’inclusione. Un film di produzione americana avente una 
simile tematica è “The Danish Girl”, lungometraggio del 2015 in 
cui viene narrata storia del primo transgender nel 1930. Nonostante 
siano trame totalmente differenti, vi è una certa somiglianza nei 
personaggi femminili: nel film bulgaro, Maya aiuta il suo professore 
ad accettare sé stesso; nel film americano, invece, Gerda aiuta suo 
marito a cambiare e capire chi è realmente. Entrambe le attrici, 
dunque, aiutano il personaggio maschile a trovare il coraggio di 
essere sé stesso, cosa che pochissime persone sono disposte a fare. 
(A. Casaburi) (Следователно „Маймуна“ е игрален филм, който 
се занимава не само с теми, свързани с юношеството, но и с 
разнообразието и приобщаването. Американски филм с подоб-
на тематика е “The Danish Girl“ от 2015 г., който разказва исто-
рията на първия трансджендър през 1930 г. Въпреки напълно 
различните сюжети, има известна прилика в женските герои: 
в българския филм Мая помага на своя учител да приеме себе 
си; в американския филм обаче Герда помага на съпруга си да 
се промени и да разбере кой е всъщност. Следователно и двете 
героини помагат на мъжкия персонаж да намери смелостта да 
бъде себе си, което много малко хора са готови да направят).

• Non c’è fine. Non c’è inizio. C’è solo l’infinita passione per 
la vita. Federico Fellini. E’ con questa frase dell’illustre maestro 
Fellini che riassumerei il film che mi ha colpito maggiormente 
durante l’arco degli incontri della rassegna cinematografica, cioè 
“Monkey” scritto e diretto da Dimitar Kotzev. (Bruna Attanassio) 
(Няма край. Няма начало. Има само безкрайна страст към 
живота. Федерико Фелини. Именно с тази мисъл на бележития 
маестро Фелини бих обобщила филма, който ме впечатли най-
много по време на срещите на кинофестивала, а именно „Май-
муна“ по сценарий и режисура на Димитър Коцев). 
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Тук ще приключа с представянето на кинофорума в Не-
аполския университет. За нас този Месец на българското кино 
беше безспорен успех: една част от студентите продължиха да 
търсят български филми в различни платформи; записаха се и на 
следващия семинар (2021–2022), който ще представя накратко. 

Вторият семинар (Цикъл от лекции, посветени на Бълга-
рия и българската култура, 1 април – 13 май 2022 г.) имаше друг 
замисъл, но пряко свързан с резултатите от първия. Цитатите, 
които приведох горе, ни накараха да предложим на студенти-
те по-пълна и пъстра картина на българския културен, социа-
лен, политически живот, за да доближим актуалната ситуация в 
България до италианските младежи и да я направим достъпна и 
атрактивна в различни нейни аспекти. Отново имахме съмиш-
леници, които се съгласиха да разговарят с нашите студенти по 
актуални проблеми: Давиде Фанчуло (Възможности за рабо-
та в България); проф. Тодор Христов (Българският национален 
мит); д-р Радея Гешева (Българската образователна система), 
Фабио Теларико (Политическа система на България), доц. Та-
тяна Лекова, Мая Падешка (България – атрактивна туристи-
ческа дестинация). 

Семинарът обаче започна със знакова среща на живо с Ге-
орги Господинов, носител на наградата „Стрега Еуропео“, който 
представи своя роман „Времеубежище“. Това, може да се каже, 
беше събитие без прецедент не само в рамките на Неаполския 
университет, но и в цял Неапол и дори Кампания. В региона има 
голяма българска общност и почти никакви културни събития. 
В резултат на тази среща се родиха публикации на наши студен-
ти (вж. текстовете на Дебора Мадзука в сп. „Български език и 
литература“ и в сп. „Филологически форум“).2

Предстои провеждане на трети семинар, посветен на съв-
ременни аспекти от българския културен живот. В края бих 
пожелала да имаме повече съмишленици, повече създатели на 
културни събития, които да ни гостуват. Смятам, че нищо не 

2 <https://philol-forum.uni-sofi a.bg/portfolio-item/philological-forum-16/>.
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може да замени живото присъствие на хората, които създават 
изкуство, че студентите, извън академичния контекст, са преди 
всичко хора с интереси, с вкус към различни изкуства, с любо-
питство да откриват и изследват. Българското изкуство и култу-
ра са конвертируеми, макар и трудни за „износ“. А лекторатите 
биха могли да играят и тази роля – на „износители“ и посредни-
ци на българската култура и изкуство по света.
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The article offers an overview of the organization of the academic process 
in the University of Kansas and focuses on the operations of the Depart-
ment of Slavic Languages and Literatures. It presents detailed descriptions 
of the undergraduate and the graduate programs as well as the rights and 
the responsibilities of the faculty. It raises the question of the crisis of the 
humanities and the declining enrollments in Slavic language and literature 
courses.
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Канзаският университет е щатски университет, разположен 
върху пет кампуса. Главният кампус се намира в град Лорънс, 
ситуиран между столицата Топика и най-големия град на щата – 
Канзас Сити. Лорънс наброява почти сто хиляди жители и спо-
ред Google Earth е центърът на света. Университетът пък е све-
товноизвестен с това, че през 1892 г. преподавателят по физкул-
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тура д-р Джеймс Нейсмит изобретява баскетбола, а през 1898 г. 
сформира първия университетски баскетболен отбор. 

Канзаският университет е основан през 1866 г. Той е член 
на Асоциацията на Американските университети и е първа ка-
тегория изследователска институция. Според класацията на 
U.S. News & World Report от 2022 г. Канзаският университет 
се нарежда на 121-во място сред американските университети 
и на 56-о място сред държавните. В него се обучават над 28 000 
студенти и работят 4776 преподаватели. Ежегодно, в рамките на 
200 бакалавърски и 50 магистърски и докторски програми, се 
предлагат около 5000 курса. Съотношението професори – сту-
денти е 1 към 17. В Университета получават образование сту-
денти от цяла Америка и чужденци от над петдесет държави.

Канзаският университет се простира върху огромна площ и 
се състои от множество сгради, в които са разположени различни 
административни единици, изследователски, културни, спортни 
и развлекателни центрове. Отделните сгради се намират на пе-
шеходно разстояние една от друга, но са свързани и с автобус-
ни линии, които обикалят целия кампус и достигат до градски-
те райони, в които живеят студенти, преподаватели и местното 
население. Прави впечатление, че повечето от сградите и техни 
отделни аудитории и зали освен наименованието на департамен-
та, носят имената на техните дарители. Дарителската традиция в 
американското висше образование е традиционно много силна и 
често абсолвенти даряват на своята Алма матер значителни суми, 
а университетските власти, в знак на признателност, „кръщават“ 
построените обекти с техните имена и фамилии.

В кампуса хармонично „съжителстват“ постройки от края 
на XIX в. със съвременни ултрамодерни сгради, построени през 
последните няколко години. Всички аудитории са оборудвани 
с най-модерната аудио-визуална техника, а всеки преподавател 
на постоянен договор разполага със свой, обзаведен с необхо-
димите мебели и техника кабинет. Наред с концертната и спорт-
ната зала се открояват университетската библиотека „Уотсън“ и 
Студентският център „Канзас Юнион“.
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Университетската библиотека е най-голямата в Средния 
запад и е сред библиотеките с най-богат славистичен фонд. 
Хранилищата на библиотеката са от т.нар. отворен тип, което 
означава, че са достъпни за читателите, които могат да се раз-
хождат свободно между стелажите и да търсят необходимите им 
книги. Това обаче се случва все по-рядко, защото библиотеката 
предлага доставки, които пестят времето на преподавателите, и 
защото голяма част от библиотечния фонд е вече дигитализи-
ран. Връщането на книгите също е улеснено с разположените 
из целия кампус големи пощенски кутии, в които могат да се 
оставят прочетените книги.

Интериорът на библиотеката непрекъснато се променя. 
Стационарните компютри, които бяха разположени във фоайета-
та и различните зали, отстъпват място на по-лека мебелировка, на 
която студентите и преподавателите почиват или работят, а броят 
на ксероксите е силно ограничен за сметка на модерните скенери. 
Сканирането е безплатно и за преподаватели, и за студенти. 

Повечето сгради, в които се провеждат учебни занятия, 
разполагат с добре обзаведени фоайета, но основното място за 
формални и неформални срещи, за провеждане на конференции 
и тържества е Студентският център „Канзас Юнион“. Върху 
неговите пет етажа са разположени голям брой зали с разли-
чен капацитет, книжарница, ресторант, кафенета, заведения за 
бързо хранене, достъпен за всички роял и много места за уса-
мотяване и самостоятелна подготовка. Близо до Студентския 
център се намират природонаучен музей и музей на изкуства-
та. Последният разполага с постоянна експозиция на творби от 
световноизвестни художници и скулптори, но често се изявява 
като домакин на временни тематични изложби на американски 
и чуждестранни артисти.

Цялата тази материална база се създава и обновява с цел 
Университетът да предложи на своите студенти най-пълноценен 
академичен опит по време на обучението им. Като всяко вис-
ше учебно заведение, което се занимава и с правенето на наука, 
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Канзаският университет подготвя студенти и в трите степени на 
висшето образование – бакалаври, магистри и докторанти.

Студентите в бакалавърските програми се приемат въз 
основа на комбинираната оценка от точките от стандартизира-
ния тест SAT, дипломата за средно образование, CV, мотива-
ционно писмо, есе на свободно избрана тема и две препоръки 
от гимназиалните учители на кандидата. Изисква се и деклара-
ция за финансовото състояние на семейството, която обаче се 
отваря едва след като кандидатът е одобрен за прием, за да се 
определи таксата за обучение. Студентите имат възможност да 
кандидатстват за финансово подпомагане. Държавата, универ-
ситетът, конкретният департамент, както и редица частни ком-
пании и фондации предлагат стипендии на кандидат-студенти с 
потенциал. Отпуснатите средства често покриват цялата такса 
обучение, но не и разходите за общежитие, храна и учебници, 
които могат да бъдат значителни. Освен пълната или частична 
стипендия, всеки студент може да кандидатства за заем, за да 
покрие разходите по образованието си. 

Обикновено студентите от първи до четвърти курс живеят 
на общежитие и се хранят в студентски стол, където храната се 
предлага през целия ден на блок маса и се таксува с карта на 
всяко влизане. За разлика от повечето американски университе-
ти, Канзаският не задължава студентите бакалаври да живеят на 
общежитие. Те могат да си наемат апартаменти или къщи извън 
кампуса. Разрешава им се да ползват собствените си автомоби-
ли и да ги паркират срещу заплащане в района на университета 
и общежитията.

Бакалавърските програми, в това число и тази по славис-
тика, са с продължителност от 8 семестъра, като всеки семестър 
се състои от 16 седмици и едноседмична ваканция. Първият се-
местър, наречен Есенен, започва през третата седмица на август 
и завършва малко преди Коледа, а вторият, Пролетен, продъл-
жава от края на януари до началото на май. Студентите от всич-
ки образователни степени имат възможност да взимат курсове 
и през т.нар. Летен семестър (юни–юли), който е по-кратък, но 
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с по-голяма интензивност. На всички равнища на обучение се 
предлагат възможности за обучение в чужбина с различна про-
дължителност – интензивен курс през зимната или лятната ва-
канция, един семестър или цяла академична година.

При постъпването в бакалавърската програма студентът 
може веднага да избере специалност, но може да направи това и 
след втората година. По-амбициозните студенти избират две, а 
понякога и три специалности и добавят различни сертификати 
към тях, надявайки се да увеличат конкурентоспособността си 
на пазара на труда. 

В бакалавърската програма предметите, които трябва да 
покрият студентите, са разпределени в две групи – общообразо-
вателни дисциплини (математика, психология, английска литера-
тура и пр.) и дисциплини по специалността. Информацията за 
сложността на курса се съдържа в неговия номер, който варира 
от 100 до 999. Например езиковите курсове първо ниво обикно-
вено имат номера между 100 и 199, а курсът с най-високия номер, 
999, се избира от докторанти, работещи върху дисертацията си.

В началото на всеки курс преподавателят запознава сту-
дентите с т.нар. syllabus, или с програмата на курса, която съ-
държа подробно описание на темите, учебния материал, задъл-
жителната литература, домашните, тестовете, изпитите, презен-
тациите, курсовите работи, както и компонентите и принципа 
на формиране на крайната оценка и др. В програмата също така 
присъстват и изискванията за посещение на занятията, участие 
в дискусиите, превенция на плагиатството и др. След приключ-
ването на семестъра следва седмицата на финалните изпити, 
след която преподавателите разполагат с още една седмица да 
проверят изпитните и курсовите работи и да оформят и въведат 
електронно крайната оценка. Понятие като поправителна сесия 
не съществува. Ако студентът не е събрал необходимия мини-
мум точки – записва курса отново.

В края на всеки семестър студентите, с помощта на акаде-
мичен консултант, определят дисциплините, които ще изучават 
през следващия, така че да са сигурни, че в края на следването 
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си ще са покрили необходимия вид курсове и брой кредити за 
завършване. Стандартният седмичен хорариум на един курс е 
3 академични часа (часът е с продължителност от 50 минути). 
С най-голям седмичен хорариум (5 академични часа) са курсо-
вете по практически чужд език през първите четири семестъра, 
след което броят намалява на три. Всички курсове са едносе-
местриални.

Поддържането на статут на редовен студент изисква най-
малко 12 академични часа седмично (или 4 курса на семестър). 
За сравнение, за студентите от магистърските и докторските 
програми изискването е 9 часа (или 3 курса). Ниската (спря-
мо европейските стандарти) аудиторна заетост се компенсира 
с обемна извънаудиторна работа под формата на самостоятелна 
подготовка, писане на домашни, изследователски проекти и пр. 
Освен това почти всички студенти работят почасово срещу за-
плащане, най-често в рамките на кампуса, но и извън него.

Първокурсниците от всички специалности задължител-
но посещават т.нар. first-year seminar през първия семестър от 
следването. Тези семинари са базирани върху актуалните науч-
ни интереси на преподавателите, т.е. очаква се те да заразят сту-
дентите с ентусиазъм да правят наука. Сред по-прагматичните 
им цели е да възпитат у студентите информационна грамотност 
(способността да различават научната от научнопопулярната и 
наукоподобната литература), критично мислене, умението да 
анализират, да задават въпроси, които да доведат до формули-
рането на изследователски проблем, да пишат академични есе-
та и т.н. 

Интересна практика за ранното интегриране на първо-
курсниците е т.нар. обща книга (Common book). Тази практика 
предлага възможността първокурсници, преподаватели и адми-
нистратори да прочетат избрана книга, която представя наболял 
проблем от съвремието (например дискриминация, глобално 
затопляне, психично здраве, политически права), и да проведат 
общи дискусии на проблема от различни научни, поколенчески, 
и индивидуални гледни точки. Понякога по време на тези дис-
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кусии се полага началото на нови интердисциплинарни колабо-
рации и академични инициативи.

Бакалавърската степен не изисква задължително писане 
на дипломна работа, но студентите, желаещи да продължат об-
разованието си, имат възможност да разработят дипломна теза 
и да я защитят пред изпитна комисия, което прави кандидатура-
та им за прием в магистърска програма по-конкурентна.

Спрях се толкова подробно на описанието на обучението 
на бакалаври в Канзаския университет, защото днес то заема 
най-голям дял от работата на всеки департамент и дори на от-
делния преподавател. Ако допреди няколко години основната 
дейност на департамента по славистика беше обучението на ба-
калаври, магистри и докторанти слависти, към днешна дата към 
тази отговорност се прибавят и създаването и преподаването 
на общообразователни курсове, обслужващи всички кандидат-
бакалаври на Канзаския университет. Като пример ще посоча 
следните най-нови славистични курсове, всеки от които при-
влича между 50 и 120 студенти всеки семестър: „Да разбереш 
Русия и Източна Европа“, „Въведение в славянския фолклор“, 
„Вампирът в литературата, киното и телевизията“, „Графични-
те романи като памет: репрезентации на Холокоста и социализ-
ма“. Интересна подробност е, че три от тези четири курса са 
онлайн курсове, които не изискват пряко общуване между сту-
дент и преподавател. Всички материали, свързани с обучението, 
са качени в образователната платформа „Канвас“ и студенти-
те работят самостоятелно по тях, следвайки стриктен график. 
Преподавателят своевременно оценява студентските тестове 
и писмени работи и предлага обратна връзка за нещата, с кои-
то студентът се е справил добре и тези, върху които трябва да 
поработи повече. Ако студентът има някакви въпроси относно 
курса или оценяването, може да напише имейл на преподавате-
ля или да поиска зуум среща с него.

Новият акцент върху общообразователните курсове беше 
наложен от стартиралата след края на Студената война устой-
чива тенденция на прогресивно намаляващ интерес към славян-
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ските езици и литератури, както и от отлива на младите хора 
от висшето образование като цяло, което е по-скорошен фено-
мен. Днес студентите гледат на следването изключително праг-
матично, като подготовка за конкретна професия, и гравитират 
към специалности, които имат най-голямо търсене на пазара на 
труда и осигуряват добро заплащане. Славянските езици и ли-
тератури очевидно не са сред тях не само заради променената 
политическа ситуация, но и заради глобалното утвърждаване на 
английския език като lingua franca. Друг фактор за кризата на 
хуманитаристиката в САЩ е чувствителното съкращаване на 
щатските субсидии за университетите, което принуждава тех-
ните администратори да третират поверените им учебни заведе-
ния като фирми – шанс да оцелеят имат само онези департамен-
ти и специалности, които привлекат най-много студенти.

В този контекст Департаментът по славистика на Канза-
ския университет е изправен пред сериозното предизвикател-
ство да намери начин да привлече интереса на студентите към 
изучаването на славянски езици и литератури, за да гарантира 
своето съществуване. Създаването на оригинални и атрактив-
ни общообразователни курсове, както и увеличаването на броя 
на онлайн курсовете изигра положителна роля за финансовото 
стабилизиране на Департамента, но сега на дневен ред излиза 
проблемът със застрашената специалност или как да мотивира-
ме студентите да изберат славистиката за своя професия. 

Към настоящия момент Департаментът предлага курсове 
по шест славянски езика: руски, полски, чешки, словенски, ук-
раински и южнославянските босненски, черногорски, хърват-
ски, сръбски, които се преподават в рамките на един курс. От 
тези езици, студентите могат да изберат за своя специалност 
следните три: руски, полски или южнославянски. За да получи 
бакалавърска степен по славистика, студентът трябва да събе-
ре 28–29 кредита. В тях са включени най-малко 6 семестъра на 
съответния език, както и избрани курсове по литература, ези-
кознание, култура, кино, история и политология. Заради пан-
демията преподавателите по езиците създадоха онлайн версии 
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на първите два семестъра на езиковите си курсове, които поз-
воляват тези курсове да бъдат посещавани от студенти от цяла 
Америка, желаещи да изучават езика. Любопитното е, че след 
пандемията онлайн обучението продължава да набира популяр-
ност и в Департамента вече се правят планове за превръщането 
на руската специалност, към която интересът е най-голям, в из-
цяло онлайн специалност.

Магистърската програма по славистика е с продължи-
телност от четири семестъра, след което студентите могат да 
изберат да приключат обучението си със степен магистър или 
да продължат в докторската програма за още четири години, 
за да получат степен доктор. Повечето студенти предпочитат 
да продължат, защото докторатът е необходимото условие за 
академична реализация. В програмата могат да кандидатстват 
студенти от цял свят. Най-често нашите студенти идват от Аме-
рика, Източна Европа, Китай, Южна Корея и др. Документите, 
необходими за кандидатстване, включват диплома, CV, мотива-
ционно писмо, есе на съответния славянски език на свободна 
тема, литературоведска или езиковедска курсова работа и три 
препоръки от предишни преподаватели. Студентите могат да 
бъдат приети със и без финансиране. Рядко, но се случва тези 
без финансиране да дойдат да следват на собствена издръж-
ка. Ако покажат добри резултати и департаментът разполага 
със средства, на следващата година те биха могли да получат 
стипендия с предимство пред новите кандидати. Стипендията 
покрива обучението и месечната заплата, но срещу това сту-
дентите се задължават да преподават два бакалавърски курса 
на семестър. На магистрите, които владеят добре съответния 
славянски език, обикновено се възлага преподаването на първо 
и второ ниво на курсове по практически език или създаването 
на онлайн такива, разбира се, под ръководството на професор. 
Други преподавателски дейности включват воденето на диску-
сии в по-големите литературни курсове или оценяването на те-
стове и писмени работи в онлайн курсовете. Магистрите, както 
стана ясно по-рано, са задължени да посещават три курса на се-
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местър. Всеки студент трябва да покрие няколко задължителни 
предмета, след което може да си избира курсове в зависимост 
от своята специализация – литература, езикознание и методика 
на езиковото обучение. На края на втората година студентите 
трябва да положат писмен и устен изпит пред комисия от пре-
подаватели, с които са им водили курсове по време на следва-
нето. Изпитът е един и същ за студентите, които приключват 
обучението си с магистърска степен, и за тези, които желаят да 
продължат в докторската програма. Изискванията към вторите 
обаче са много по-големи.

В докторската програма обучението трае четири години, 
като през цялото това време студентите са задължени да препо-
дават по два курса на семестър, освен ако не спечелят изследо-
вателска стипендия, която да ги освободи от воденето на часове. 
На това ниво на студентите може да бъде възложено да препо-
дават някои от курсовете на своите преподаватели, на които са 
били асистенти, или свой собствен курс. 

През първите две години, докторантите продължават да 
изучават предмети от своята специалност – литература, ези-
кознание или методика на преподаването на славянски езици, 
както и да работят по дисертационното си портфолио под ръ-
ководството на научния ръководител. Преминаването към фаза 
писане на дисертация се случва само след успешната защита на 
този труд. Какво представлява той? Портфолиото съдържа ма-
териали, разпределени в четири основни групи: 1) документи-
ране на професионална компетентност – проекти за два курса, 
т.е. syllabi (един за бакалаври и един за магистри) по основната 
специалност, както и академично есе и проект за курс по втора-
та специалност на студента, 2) документиране на способност за 
самостоятелна научна работа – статия между 6000–8000 думи, 
подготвена за публикация в референтно славистично списание, 
описание на научните интереси и постижения, проект за дисер-
тация, 3) документиране на педагогически опит – програми на 
курсовете (syllabi), преподавани от студента през годините; ори-
гинални учебни материали, създадени от студента; описание на 
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преподавателския опит и философията на преподаване на сту-
дента и 4) документиране на професионален опит – проекти за 
грантове, резюмета на доклади за участие в конференции, мо-
тивационно писмо за кандидатстване за работа, актуално CV и 
др. Защитата на портфолиото става пред комисия от професори, 
които докторантът има право сам да избере, и се провежда под 
формата на професионална дискусия. Идеята е да се провери 
неговата готовност да функционира на това интелектуално ниво 
и да се влее в общността на професионалните слависти. Както 
се вижда от описанието, портфолиото има изцяло практическа 
насоченост и изисква от студента да демонстрира компетент-
ност и умения, които ще бъдат основна част от неговото еже-
дневие като университетски преподавател и научен работник. 
По време на защитата най-голямо внимание се отделя на про-
екта за дисертация. Докторантът представя подробно идеите си 
пред комисията, след което отговаря на въпросите и коментира 
препоръките на преподавателите.

След защитата на портфолиото докторантът има две го-
дини за написване на дисертацията. По това време той продъл-
жава да преподава, участва в конференции, подготвя статии за 
печат, кандидатства за грантове, постдипломни специализации 
и преподавателски позиции. За всички тези дейности той раз-
чита на активната помощ и подкрепа на научния ръководител и 
членовете на дисертационната комисия.

Защитата на дисертацията е публична и може да се про-
веде по всяко време на учебната година. Докторантът защитава 
труда си пред комисия от най-малко пет професори като предсе-
дателската роля е отредена на научния ръководител. В комисия-
та задължително присъства представител на друг департамент, 
който следи за добрия тон на дискусията и спазването на права-
та на студента. Защитата може да бъде оценена с една от трите 
оценки: защитил с отличие, защитил и не защитил. През по-
следните години абсолвентите на Канзаската славистика се рад-
ват на добра професионална реализация. Почти сто процента от 
тях успяват да намерят академична работа, като най-често това 
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са лекторски позиции. Обявите за асистентски позиции, които 
предполагат кариерно израстване, стават все по-редки. Около 
пандемията те напълно изчезнаха. Това се дължи на кризата на 
хуманитаристиката и висшето образование, която доведе до за-
тварянето на много славистични департаменти или присъеди-
няването им към други езикови департаменти и създаването на 
окрупнени административни структури, които спестяват много 
от разходите на самостойните единици. 

До миналата година, славянският департамент на Канзас-
кия университет съществуваше като самостоятелен (един от 
малкото останали в американските държавни университети). 
От тази учебна година към нашия департамент бяха присъеди-
нени департаментът по немски език и литература и индивиду-
ални преподаватели от програми, които бяха закрити поради 
нерентабилност. Това доведе до промяна на идентичността и 
името на департамента, който сега се нарича Департамент по 
славянски, немски и евроазиатски езици и литератури и набро-
ява 19 преподаватели.

Академичният състав на славистиката се състои от се-
дем професори, един преподаващ професор (teaching assistant 
professor) и един лектор. Сред професорите трима притежават 
най-високия ранг професор (full professor) – Марк Грийнберг, 
езиковед, специалист в областта на историческата лингвисти-
ка и диалектологията, автор на книгата “A Historical Phonology 
of the Slovene Language” (Heidelberg, Universitätsverlag Carl 
Winter, 2000), Стивън Дики, езиковед, специалист в областта 
на когнитивната лингвистика и аспект на глагола в славян-
ските езици, член на редакционната колегия на списание „Съ-
поставително езикознание“ и автор на книгата “Parameters of 
Slavic Aspect: A Cognitive Approach” (Center for the Study of 
Language and Information, 2000), и Виталий Чернецки, литера-
туровед, специалист по руска и украинска литература и кино, 
автор на “Mapping Postcommunist Cultures: Russia and Ukraine 
in the Context of Globalization” (McGill-Queen’s University Press, 
2007). Сред доцентите (associate professor) се нареждат Ани 
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Кокобобо, ръководител на департамента, литературовед, спе-
циалист в областта на руската литература на XIX в., Толстой и 
Достоевски, автор на монографията “Russian Grotesque Realism: 
The Great Reforms and the Gentry Decline” (Ohio State University 
Press, 2018), Рене Перелмутер, езиковед, специалист по морфо-
синтаксис и прагматика на славянските езици и иврит, съавтор 
на сборника статии “New Approaches to Slavic Verbs of Motion” 
(Amsterdam: John Benjamins, 2010), Олександра Уоло, литерату-
ровед и специалист по руска и украинска литература и методика 
на преподаването на славянски езици, автор на монографията 
“Ukrainian Women Writers and the National Imaginary from the 
Collapse of the USSR to the Euromaidan” (University of Toronto 
Press, 2019), и Светлана Василева-Карагьозова, литературовед 
и специалист по полска и чешка литература, автор на “Coming 
of Age under Martial Law: The Initiation Novels of Poland’s Last 
Communist Generation” (Rochester University Press, 2015). Ири-
на Сикс е преподаващ професор, специалист по руски език и 
методика на преподаването му. Тя координира програмата по 
руски език на Департамента и отговаря за обучението и работа-
та на всички магистри и докторанти, преподаващи курсове по 
практически руски. Марта Пирнат-Грийнберг е лектор по юж-
нославянски езици и автор на “Colloquial Slovene. A Complete 
Language Course. New Edition” (London, Routledge, 2012). Всич-
ки преподаватели на департамента са асоциирани членове на 
Центъра за изследване на Русия, Източна Европа и Евразия. 

Академичните позиции в американските университети са 
конкурсни и за тях могат да кандидатстват специалисти от цял 
свят. Обявите за вакантните работни места започват да излизат в 
началото на учебната година и продължават да се появяват спо-
радично докъм май-юни. Конкурсите се провеждат на няколко 
етапа. На първия, късната есен, се разглеждат документите и се 
отделят всички кандидати, които отговарят на обявените изиск-
вания. След това тези кандидати се канят на зуум интервю. Въз 
основа на резултатите от интервюто се избират трима кандида-
ти, които да бъдат поканени за кампус интервю. Тези интервюта 
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протичат в рамките на 2–3 дни и включват лекция на канди-
дата по тема от неговите актуални научни интереси, изнасяне 
на урок или провеждане на лекция със студентите, събеседване 
с комисията, срещи с администратори, библиотекари, посеще-
ние на важни университетски институции, обеди и вечери със 
студенти и преподаватели. След като приключат кампус интер-
вютата, комисията събира обратна връзка от всички участници 
в срещите и лекциите, провежда дискусия за предимствата и 
недостатъците на всеки кандидат и ги подрежда в ред според 
тяхната желаност да се присъединят към департамента. Пред-
седателят на комисията има задължението да се свърже по те-
лефона с класирания на първо място, да му предложи работата 
и да му съобщи размера на годишната заплата. Кандидатът има 
право да преговаря, да изиска по-висока заплата и/или работно 
място за съпруг/съпруга (spousal accommodation) в рамките на 
департамента или университета. Ако не се постигне споразуме-
ние, председателят на комисията се свързва с втория кандидат 
от списъка и т.н., докато двете страни се договорят. Понякога 
конкурсите се провалят, защото желаните кандидати вече са 
приели предложението на някой друг университет.

Спечелилият позицията асистент-професор се назначава 
за срок от 6 години, като последната година минава през някол-
ко степенна атестация, която може да завърши или с постоянен 
договор и повишение в ранг доцент, или с напускане на универ-
ситета. В атестацията участват външни оценители, специалис-
ти в научната област на кандидата, комисия от департамента, 
комисия от деканата и накрая самият ректор на университета. 
Дейността на кандидата се оценява в три сфери: научни работа, 
преподаване и административна работа, като от трите, най-го-
ляма тежест имат научните постижения. В случай че атестация-
та не завърши успешно, университетът позволява на професора 
да остане още една година, за да потърси нова работа, а депар-
таментът през това време – негов заместник. 

И трите категории професори: асистент, доцент и профе-
сор имат еднакви права и задължения. Всеки от тях е длъжен 
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да преподава поне по два курса на семестър със седмичен хо-
рариум между 6 и 8 часа, да създава и преподава оригинални 
курсове, да се занимава активно с научна работа (участие в кон-
ференции, публикуване на статии и книги в престижни науч-
ни списания и издателства, кандидатстване за изследователски 
грантове) и да извършва различни административни дейности 
в рамките на департамента и университета. В края на всяка ка-
лендарна година преподавателите преминават през атестация от 
комисия, съставена от колеги от департамента. Оценката става 
въз основа на отчетената дейност в трите познати сфери: науч-
на, преподавателска и административна. Резултатите от атеста-
цията се използват като критерий за определяне на годишния 
бонус към заплатата, ако през тази година университетът е отде-
лил средства за това. Възнагражденията на щатните преподава-
тели се изплащат девет месеца в годината. През летните месеци 
те не получават заплата и ако изберат да преподават летен курс, 
той се заплаща допълнително. 

Няма определен срок за кариерното израстване от доцент 
в професор. Очаква се то да се случи най-рано на седмата годи-
на от получаването на званието доцент, но може и по-късно. До-
центите, които не са станали професори обаче, на всеки седем 
години преминават през атестация от департамента и декана-
та, проверяваща дали продуктивността им съответства на ран-
га. Професорите също преминават през периодични проверки 
на тяхната професионална активност. Идеята е да няма застой 
и всеки член на департамента да допринася за успешното му 
функциониране.

Славистиката в Канзанския университет има дългогодиш-
ни традиции и забележителни успехи, както сред преподава-
телския състав, така и сред студенти и абсолвенти. Много от 
професорите са лидери в своите дисциплини, носители на прес-
тижни национални и международни изследователски грантове, 
а книгите им са отличени с най-високите награди на американ-
ски славистични и неславистични професионални организа-
ции. Под вещото и всеотдайно ръководство на своите препода-
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ватели, студентите също печелят престижни стипендии, публи-
куват статии в рецензирани научни списания и се реализират 
професионално в сферата на славистиката. Има и такива, които 
избират дипломацията, журналистиката, учителството, прево-
дачеството или работа в неправителствени организации. 

В Департамента често гостуват учени стипендианти на 
различни фондации и изявени личности от политическия и 
културния елит на Централна и Източна Европа. През 2012 
година например професор Ренета Божанкова от Софийския 
университет прекара един семестър в Канзас по линия на про-
грамата „Фулбрайт“. Тя преподава курс по руска литература на 
докторанти и работи върху свой изследователски проект. Сред 
значимите гости на университета се нареждат лидерът на „Со-
лидарност“ и бивш полски президент Лех Валенса, бившият 
президент на Украйна Виктор Ющенко, украинските писатели 
Юрий Андрухович, София Андрухович и Серхий Жадан, пол-
ските писателки Изабела Филипияк (Морска) и Мажена Сова, 
покойният словенски писател и интелектуалец Алеш Дебеляк и 
много други. Едно от последните мероприятия на Департамен-
та, което привлече вниманието на цялата академична общност 
и на широката общественост, беше кампанията за набиране на 
средства за подпомагане на украински колеги. В резултат на 
нейния успех в момента при нас се обучават петима украински 
студента и преподава един преподавател.

Славистиката в Америка, както и в Европа, преживява кри-
за. Този факт поставя славистите пред сериозен избор: дали да 
продължат да вярват в цикличността на общественото развитие 
и да изчакат да отмине кризата, за да настъпят отново времената, 
в които студентите възприемаха Университета като място за фор-
миране на техния мироглед и личност, или да заработят активно 
за адаптирането на своята наука към интересите и потребностите 
на новите поколения. Съзнателно използвам множествено число, 
защото, според социолозите, днес темпото на развитие на техно-
логиите и живота като цяло е толкова динамично, че поколени-
ята вече се сменят много по-често, отколкото на традиционните 
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15–20 години. Да се правим, че не забелязваме промените, е рав-
нозначно на самоунищожение. Колкото и да обвиняваме ниското 
ниво на студентите и да се молим следващата година да случим 
на по-интелигентен курс или по-добра група, истината е, че спе-
циалността трябва да се реформира, за да оцелее във времето. 
Какво направихме ние в Канзас? На първо място намалихме броя 
на кредитите, необходими за получаването на специалността 
„Славянски езици и литератури“. След това дадохме на студен-
тите възможност да избират по-голямата част от курсовете си. Не 
на последно място променихме начина си на преподаване и оце-
няване, за да отговорим на нуждите на прагматично настроените 
млади хора. Осъзнахме, че информацията е на един клик разстоя-
ние от тях и няма нужда да пълним главите им с нея по време на 
лекции. Затова се заехме с изграждането на умения, най-вече на 
способността за критично мислене. Превърнахме часовете във 
място за дискусии и възпитание на аналитични и комуникативни 
умения и създадохме нови тестове, които не изискват от студен-
тите възпроизвеждане на наизустена информация, а прилагане на 
усвоените знания за решаване на научни проблеми. Пандемията 
ни накара да преодолеем скептицизма си към онлайн обучение-
то, особено по езика. Днес нашите онлайн езикови курсове се 
посещават от студенти от цяла Америка. Въпрос на време е те да 
станат достъпни за студенти от цял свят. Колелото е задвижено. 
Нашият опит показва, че реформата най-вероятно няма да бъде 
еднократен акт, а непрекъснат процес, който ще изисква макси-
мална отвореност на съзнанието и гъвкави реакции, за да останем 
адекватни на динамиката на процесите в обществената сфера.
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This work examines the situation of education and training of students who 
are learning Bulgarian language, literature and culture in China. The ap-
proach is interdisciplinary. Through an analysis of literature sources and a 
questionnaire survey of a specific target group of respondents, an attempt 
is made to clarify the real situation of teaching Bulgarian as a foreign lan-
guage in China. 
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История на дипломатическите отношения между 
Китай и България

Двустранните отношения между България и Китай започват 
рано, още след основаването на Нов Китай. България става 
първата страна в Източна Европа и втората в света, след бив-
шия Съветски съюз, която установява приятелски отношения 
с новия Китай. Към днешна дата се навършват 74 години от 
установяването на дипломатически отношения между Китай и 
България. От 1949 г. насам отношенията между двете страни 
могат да бъдат разделени на три етапа. В първия (от 1949 г. до 
края на 50-те години на ХХ в.) обменът между лидерите зачес-
тява, а търговията, научното и технологичното сътрудничество 
се увеличават. Във втория – от началото на 60-те до средата на 
80-те години – двустранните отношения започват да се влоша-
ват, поради исторически проблеми. И третия – от 80-те години 
на миналия век до днес, в който контактите между двете стра-
ни се укрепват на нова основа и навлизат в различен етап на 
сътрудничество. През последните години България е в челните 
редици на механизма за сътрудничество между Китай и ЦИЕ 
„17+1“, активно насърчаван от Китай, и на инициативата „Един 
пояс, един път“, предложена от президента Си Дзинпин. Като 
една от първите страни, присъединили се към инициативата, 
България демонстрира желанието си активно да задълбочи от-
ношенията си с Китай и дава нова енергия в развитието им. На 
5 юли 2018 г. китайският премиер Ли Къцян, първият китайски 
премиер, който посети България от близо 20 години насам, при-
съства на Седмата среща на лидерите на Китай и Централна и 
Източна Европа в София и подписа с участниците „Програма 
за сътрудничество между Китай и Централна и Източна Евро-
па“ . Оттогава отношенията между Китай и България достигна-
ха безпрецедентен връх. Създаването на Центъра за глобално 
партньорство „17+1“ в българската столица е осезаем знак за 
неразривната връзка между двете страни.
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Историята и преглед на специалността 
„Българския език и литература“ в Китай

Първото училище в Китай, което предлага специалност „Бъл-
гарски език и литература“, е Пекинският университет за чуж-
дестранни изследвания (BFSU). Благодарение на непрестанни-
те усилия и безкористната отдаденост на всички изследователи 
през септември 1961 г. във Факултета по източноевропейски 
езици е създадена Катедра за преподаване и изследване на бъл-
гарски език. А през 1999 г. Факултетът започва да приема и сту-
денти в магистърска степен. 

Пекинският университет за международни изследвания 
(BISU) записва първите си студенти българисти през 2017 г. 
Сега е предвидено да приема по 16 студенти на всеки 2 години. 
През 2018 г. Тиендзинският университет за чуждестранни из-
следвания също предлага специалност „Български език и лите-
ратура“, като настоящият план е да се приемат 10–12 бакалаври 
веднъж на 3–4 години.

Областите на изучаване на тази специалност в Китай са 
както теоретични, така и практически, свързани с формиране 
на познания по българска граматика и говорим език, както и 
на знания за историята и културата на България. Студентите, 
изучаващи тази специалност, трябва да придобият умения за 
слушане, говорене, четене, писане и превод на български език, 
както и да извършват преподаване и научни изследвания на бъл-
гарски език. Целта на тази специалност в Китай е да подготви 
талантливи хора с международен поглед и със солидни позна-
ния по български език, литература, история, политика, иконо-
мика, култура, религия и общество, които могат да работят в 
областта на дипломацията, външната търговия, културния об-
мен, журналистиката и издателската дейност, образованието и 
научните изследвания.

В ранните етапи на обучението по български език и лите-
ратура в Китай студентите срещат много трудности, независимо 
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дали става дума за житейски, учебни или културни сблъсъци, 
изправени са пред големи предизвикателства. Но днес със за-
връщането на първата група китайски студенти, получили об-
разованието си в България, изследванията по българистика в 
Китай се развиват.

В началото, през 1961 г., професор Ян Йендзие (1930–
2009), завършил в България, е единственият преподавател в 
Катедрата. През следващата година в Катедрата по български 
език и литература в Пекинския университет за чуждестранни 
изследвания се присъединяват нови преподаватели – професор 
Дзин Пилян и г-н Бай Шоумян, а през есента на 1963 г. Катед-
рата посреща и първата си специалистка по български език – 
Стефания Гинина. 

Недостигът на всякакви учебни и научни материали по 
български език, на български литературни произведения (в 
китайски превод) представлява голямо предизвикателство за 
първото поколение китайски преподаватели по български език 
и литература. При липсата на каквито и да било справочни ма-
териали за обучение професор Ян Йендзие се посвещава на на-
писването на голям брой учебници и учебни материали, които 
подхранват сухата земя в китайския квартал на българистиката 
и превръщат невъзможността за системно изучаване на българ-
ски език в Китай във възможност. Точността и богатството на 
библиографиите са много важни за преподаването и изучава-
нето на чужди езици и чрез съвместните усилия на преподава-
телите Пекинският университет за чуждестранни изследвания, 
лидер в областта на специалността „Българския език и литера-
тура“ в Китай, вече разполага с библиотека от над 10 000 книги 
на български език, включително учебници, учебни материали, 
литературни произведения, монографии, речници, списания за 
българския език и култура. В процеса на непрекъснатото разви-
тие и обмен на образование между двете страни и като солидна 
опора за изучаването на българския език и литература в Китай 
библиографиите постепенно се попълват и актуализират, а пре-
подавателите и учените в Китай, занимаващи се с българисти-
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ка, винаги спазват принципите на висока точност, автентичност, 
богатство и многостранност, за да може българистиката в Китай 
да продължи да расте и да се развива.

В процеса на преподаване учителите използват и учебни-
ци по български език, написани от български автори за чужден-
ци, както и различни речници. Към днешна дата, благодарение 
на усилията на българските изследователи, Китай разполага с 
голям брой учебници по български език и литература на собст-
вения си език. Учебниците, написани от първото поколение 
български специалисти, са предназначени специално за китай-
ските студенти, което им позволява да избегнат много от труд-
ностите, срещащи се при изучаването на български език. А това 
прави преподаването на български език и литература в Китай 
по-всеобхватно и систематично. През последните 60 години 
преподавателите от Катедрата по български език и литерату-
ра в Пекинския университет за чуждестранни изследвания са 
създали множество учебници и учебни материали, сред които 
„Български език. Т. 1“ (Дзин/Dzin 1994), „Български език. Т. 2“ 
(Дзин, Гъ/Dzin, Ga 1994а), „Български език. Т. 3“ (Дзин, Гъ/
Dzin, Ga 1994б), „Български език. Т. 4“ (Лиу/Liu 1995), „Бъл-
гарска граматика“ (Ян/Yan 1995), „Българска литература“ (Ян/
Yan 2000), „Курс по превод от китайски на български и от бъл-
гарски на китайски“ (Лиу/Liu 1999) и др. „Българско-китайския 
речник“ (2007), съставен през 1976 г. от четирима преподавате-
ли от Катедрата е крайъгълен камък в историята на обучението 
по български език в Китай и съдържа повече от 60 000 думи, 
като все още се актуализира. Този речник е полезен не само за 
изучаващите български в Китай, но и за българските студенти, 
които учат китайски език, което улеснява и прави по-ефективно 
изучаването на китайски. Съществуването на този речник за-
пълва празнина в речниците за взаимен превод от китайски и 
български език.
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Обмен и сътрудничество между Пекинския 
университет за чуждестранни изследвания и 
български университети (основно Софийския 
университет „Св. Климент Охридски“)

Възползвайки се от ресурсите на България като страна – членка 
на Европейския съюз, Софийският университет „Св. Климент 
Охридски“ и Пекинският университет за чуждестранни изслед-
вания кандидатстваха съвместно по програмата EURASIA на 
Европейската комисия в рамките на проекта „Еразъм+“. Про-
грамата е първият проект по програма „Еразъм+“, ръководен 
от Катедрата по български език в Пекинския университет за 
чуждестранни изследвания и в сътрудничество със Софийския 
университет „Св. Климент Охридски“. От нея се възползват и 
други факултети на BFSU, като Юридическия факултет и Меж-
дународния бизнес факултет, което допълнително разширява 
дисциплинарния обхват на сътрудничеството между BFSU и Со-
фийския университет. От стартирането на проекта през 2016 г. 
общо 15 преподаватели от Факултета по европейски езици и 
литератури, от Юридическия факултет и Факултета по между-
народен бизнес на Пекинския университет за чуждестранни из-
следвания са участвали в три сесии на колективното обучение 
по проекта. Съгласно изискванията на програмата участниците 
трябва да предлагат в своите университети курсове, свързани с 
ЕС. Понастоящем всички преподаватели, участващи в проекта 
в BFSU, водят осем курса по европеистика за студенти и докто-
ранти под ръководството на ръководителите на проекта.

През 2021 г. Пекинският университет за чуждестранни из-
следвания и Софийския университет „Св. Климент Охридски“ 
подновяват „Меморандум за разбирателство за сътрудничество 
и обмен“. Въз основа на разпоредбите му официално ще бъде 
открита съвместна магистърска програма „Китайско-българска 
междукултурна комуникация и превод“ между Пекинския уни-
верситет за чуждестранни изследвания и Софийския универси-
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тет. По време на посещението на делегацията на заместник-рек-
тора Цзя Уенцзян в СУ през декември 2018 г. за 130-годишни-
ната на Софийския университет „Св. Климент Охридски“ той 
и заместник-ректорът на Софийския университет доц. Мария 
Стойчева постигнаха предварителното си намерение за сътруд-
ничество по този проект.

Център за българистични изследвания в BFSU

Най-забележителното сътрудничество в областта на образова-
нието между Китай и България е Центърът за българистични 
изследвания в Пекинския университет за чуждестранни изслед-
вания, създаден в отговор на китайската инициатива „Един пояс, 
един път“ и Програмата за сътрудничество между Китай и стра-
ните от Централна и Източна Европа. Центърът е създаден на 18 
април 2018 г. – годината, съвпадаща със 140-ата годишнина от 
Освобождението на България и със 110-ата годишнина от обя-
вяването на нейната независимост. Създаването на Центъра за 
българистични изследвания в такъв важен исторически момент 
е голяма крачка напред в изследванията на Китай за България 
както от историческа гледна точка, така и от гледна точка на об-
служването на китайската инициатива „Един пояс, един път“ и 
сътрудничеството между Китай и Централна и Източна Европа. 
Като мост за задълбочаване на сътрудничеството и обмена меж-
ду Китай и България, центърът има очаквания и ще надгражда 
утвърдените си научни изследвания в областта на преподаването 
на езика, историята и културата, ще се посвети на изучаването на 
българската страна, ще обучава повече специалисти за китайско-
българския културен и образователен обмен и ще играе важна 
роля за взаимните икономически ползи между двете страни, за 
развитието на китайско-българските отношения. 

Създаването на Центъра за българистични изследвания 
има за цел да надгради традиционните предимства на развитие-
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то на таланти и да интегрира сили от университета и извън него, 
както и от страната и извън нея, за провеждане на солидни фун-
даментални и приложни изследвания в областта на политичес-
ките, историческите, културните, литературните и езиковите, 
както и икономическите, социалните сфери на двете държави.

Специалността „Български език и литература“ 
в Тиендзинския университет за чуждестранни 
изследвания (TUSU)

Тиендзинският университет за чуждестранни изследвания 
(Tianjin University of Foreign Studies) откри специалност „Бъл-
гарски език и литература“ през 2018 г. Тя възприема начина на 
обучение и системата от учебни планове на българо-англий-
ския плурализъм, а сред основните курсове са: „Базов българ-
ски език“, „Задълбочен български език“, „Българска грамати-
ка“, „Слушане на български език“, „Четене на български език“, 
„Писане на български език“, „Преглед на България“, „История 
и култура на България“ и др. Програмата по български език и 
литература в Тиендзинския университет за чуждестранни из-
следвания организира разнообразни практически дейности, 
които отразяват особеностите и индивидуалните нужди на сту-
дентите, като „лекции от известни лектори“, български култур-
ни фестивали, състезания по български език и посещения на 
живия туризъм „HiEurope“, който е в основата на стажантската 
практика за ученици от горния курс в подходящи организации, 
където се придобиват езикови и работни умения. Студентите се 
насърчават и подпомагат да работят в звена, свързани с българ-
ския език, да участват в доброволчески дейности, да използват 
българския език за извършване на социално-икономически ус-
луги, за устни и писмени преводи в общността, да насърчават 
студентите да изпълняват изследователски проекти и да разви-
ват дух на независимо учене и иновации.
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Българската литература в Китай

Позовавайки се на книгата на професор Ян Йендзие „Българска 
литература“, тук ще опиша накратко историята на развитието 
на тази литература в Китай.

И Китай, и България имат епохи на потисничество, така 
че българската литература е превеждана и четена много преди 
реформите и отварянето на Китай. По-специално г-н Лу Сюн 
(смятан за основоположник на модерната китайска литература), 
най-великият литературен учен, мислител и революционер на 
съвременен Китай, е много активен в превеждането, представя-
нето и популяризирането на чуждестранни произведения, пос-
ветени на борбата за освобождаване от робство, бягството от 
лошо управление и националната революция. По тази причина 
той е първият пионер, който пренася българската литература 
в Китай. Лу Сюн е голям почитател на Иван Вазов, „бащата“ 
на новата българска литература, и през 1921 г. превежда и пуб-
ликува на китайски неговия разказ „Вълко на война“. Оттога-
ва българската литература бележи официалното си навлизане 
в Китай. Различни китайски литератори и преводачи започват 
да превеждат и популяризират българската литература като на-
пример: „Селска жена“ и „Иде ли?“, „Една изгубена вечер“ на 
Иван Вазов, „Бай Ганьо“ на Алеко Константинов, „По жицата“ 
на Йордан Йовков и др. Преведени и публикувани са както в 
пресата, така и като отделни издания „Българи от старо време“ 
от Л. Каравелов, „Поезия от Ботев“, „Избрани стихотворения“ 
от Иван Вазов, „Избрани произведения на Елин Пелин“, „Из-
брани приказки на Елин Пелин“, както и двете части на прочу-
тия му роман за деца „Ян Бибиян. Невероятните приключения 
на едно хлапе“ (1933) и „Ян Бибиян на Луната“, „Сборник с 
разкази от Източна Европа“. Уводни статии за българската лите-
ратура започват да се пишат мащабно и систематично едва след 
основаването на Нов Китай. Тогава творбите на повече от сто 
български писатели и поети са представени и популяризирани, 
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като броят им непрекъснато се увеличава. През 50-те и 80-те го-
дини на ХХ в. има два върхови момента в българската преводна 
литература в Китай. 

Двата най-важни труда за представянето и популяризира-
нето на българския фолклор и култура в Китай са „Антология 
на българските народни песни“ (1958) и „Български народни 
приказки“. Интересно е да се отбележи, че и два превода на 
„Габ ровски анекдоти“ са разпространени в Китай.

Повечето от ранните китайски преводи на българска лите-
ратура са от преводи, най-вече от руски на китайски, последвани 
от английски и немски. През последните години с нарастването 
на броя на изследователите на българския език и литература пре-
ките преводи на български стават много по-лесни и постепенно 
започват да преобладават. Популяризирането на българската ли-
тература в Китай все по-често се извършва в рамките на меха-
низма за сътрудничество между Китай и ЦИЕ – „17+1“, активно 
насърчаван от Китай, и на инициативата „Един пояс, един път“, 
предложена от президента Си Дзинпин, благодарение на която 
все повече китайци осъзнават каква страна е България и каква 
очарователна култура, литература и история може да предложи.

На 22 октомври 2021 г. успешно се проведе и честването 
на „60-годишнината от създаването на специалност „Български 
език и литература“ в Пекинския университет за чуждестранни 
изследвания и отбелязването на 100-годишнината от смъртта на 
Вазов“, организирано съвместно от Катедрата по български език 
и литература към Факултет по европейски езици и Центъра по 
българистика към Пекинския университет за чуждестранни из-
следвания. По време на конференцията различни ръководители, 
учени и експерти поздравиха конференцията и също така разка-
заха накратко свои спомени за специалността „Български език и 
литература“ в BFSU. Втората част на конференцията бе литера-
турен семинар, посветен на 100-годишнината от смъртта на Ва-
зов. Той прерасна в пълноценна дискусия за популяризирането и 
изучаването на съвременната българска литература в Китай.
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Резултати от проучване на студенти, изучаващи 
български език и литература в Китай

В процеса на изследването проведох анкетно проучване както 
за българския език и литература, така и за културното образова-
ние за тази специалност в Китай. Проучването беше осъществе-
но под формата на въпросник, попълнен от 13 китайски студен-
ти, изучаващи български език и литература в Китай, който бе 
разпространен на 8 април 2022 г. и върнат от всички участници 
до 28 април. По-късно ще представя резултатите от анкетното 
проучване.

В него участваха десет жени и трима мъже, съотношението 
е почти 8:2, сред които един от Университета на Китайската ака-
демия за социални науки, един от Пекинския университет за 
международни изследвания, двама от Софийския университет 
„Св. Климент Охридски“, четирима от Пекинския университет 
за чуждестранни изследвания и петима от Тиендзинския уни-
верситет за чуждестранни изследвания. Статистическите данни 
за Академичната година, в която са били записани тези 13 сту-
денти, са показани по-долу:

Десет от тях изучават специалността „Български език и ли-
тература“, един участник изучава „Международна политика“, 
един – „Китайски и български превод“ и един – „Китайски и чуж-
дестранни политически системи“. 

Анкетата е проведена не само по отношение на основните 
статистически данни, но и за познанията на китайските студенти 

на България (5. Познавате ли 
България?), за техните пред-
почитания към специалността 
„Български език и литература“ 
(6. Харесвате ли българския 
език и литература?) и за инте-
реса им към специалностите 
по български език и литература 
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(7. Интересувате ли се от курс по български език и литература?). 
Конкретните резултати са представени в следващите графики:

 Харесвате ли българския език
и литература?

Познавате ли България?

Интересувате ли се от курс по български език и литература?

Извършено е и следното изследване на проблемите, които се 
срещат при изучаването на български език и литература. Кон-
статациите от него са показани в следните графики:
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Можете ли да определите ос-
новните моменти и трудности 
при изучаването на български 
език?

Участвате ли редовно в практичес-
ки дейности, свързани със съдър-
жанието на лекциите по български 
език и литература?

Основната трудност при изучаването на български език в Китай 
(Множествен избор)

Струва си да се отбележи, че от тринадесетте души, попъл-
нили въпросника, на 11 въпрос: „Необходимо ли е да се отиде в 
България, за да се изучава български език и българска литерату-
ра?“, всички участници са избрали опцията „Да“. И на въпрос 12: 
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„Колко разпространен е според вас българският език в Китай?“, 
отново всички участници са избрали опцията „Не е популярен“. 
На 13-ия въпрос, „Колко популярна е българската литература в 
Китай“, 84,6% от участниците (общо 11 души) са отговорили, че 
тя не е популярна, 15,4% (2 души) смятат, че по принцип е попу-
лярна, а никой от участниците не мисли, че българската литера-
тура е популярна в Китай.

Във втората част на формуляра са зададени въпроси на 
участниците по темата за образователните подходи. Конкретни-
те резултати от проучването са показани в следващите графики:

Какви според Вас са съществените 
разлики между двата вида образо-
вание? (Образование по български 
език и литература в Китай и в Бъл-
гария) (Множествен избор)

Какво според Вас прави най-голямо 
впечатление в китайския начин на 
обучение? (Множествен избор)

Какво според Вас прави най-силно 
впечатление в българския начин на 
обучение? (Множествен избор)



108

, к
н.

 3
0,

 2
02

3

Динлей Лиу

Какви са предимствата на българ-
ския начин на образование? (Мно-
жествен избор)

Какви са предимствата на китайския 
начин на образование? (Множествен 
избор)

  

След въпросите, свързани с образователния подход в двете 
страни, анкетата е разработена с два допълнителни въпроса за 
подхода и насочеността на обучението по български език и ли-
тература в Китай. Статистическите данни за тях са показани в 
следващите две графики:

Какъв начин на преподаване се из-
ползва за изучаване на български 
език и литература в Китай?

Какъв е фокусът на образователния 
процес? (Образование по български 
език и литература в Китай)

В анкетата са зададени още два въпроса за самооценка на учас-
тниците: „Активно използване на българския език в учебния 
процес за упражняване на говора. (Самооценка)“ и „Задавате ли 
въпроси своевременно, когато не разбирате нещо? (Самооцен-
ка)“. Те получиха следните резултати:
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Задавайте въпроси своевременно, 
когато не разбирате нещо. (Само-
оценка)

Активно използване на българския 
език в учебния процес за упражнява-
не на говора. (Самооценка)

Следващата графика показва вида на средата, в която учас-
тниците в анкетата предпочитат да изучават български език и 
литература:

Предпочитаната среда за изучаване на българ-
ски език и литература

Накрая анкетата включва и отворен въпрос: Възприятия за 
българския език и литература. Отговорите са изброени по-долу:
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1 Съдържанието е задълбочено и сравнително трудно за усвояване.
2 Добър
3 Харесвано
4 Писменото обучение и устната практика вървят ръка за ръка, за да се 

създадат ситуации, в които езикът се използва.
5 Литературата е по-интересна от езика
6 Малко жалко е, че много добри творби и писатели не се появяват на 

световната сцена поради локалния характер на самия български език.
7 Има свой собствен характер
8 Трудно, тривиално и не много интересно

Това са констатациите и данните от проучването. Табли-
ците с данни и графиките дават нагледна представа за образова-
нието по български език, литература и култура в Китай, както и 
по-цялостно разбиране за възприятията на китайските студенти 
към него.

Анализ на резултатите от проучването

Резултатите от проучването (от върнатите 13 анкети) показват, 
че 12 участници са изучавали специалност, свързана с българ-
ския език, литература и култура, а познанията им за България са 
добри или много добри, като няма случаи на пълно незнание. А 
броят на тези, чиито знания са много добри, е 46,2% от всички. 
Затова можем да ги разглеждаме в зависимост от това дали са 
изучавали българската си специалност в Китай, или в България, 
и да заключим, че познанията им за България, страната, в коя-
то изучават специалността си, са сравнително изчерпателни, но 
53,8% от участниците все още имат да подобряват познанията 
си. Може да се заключи, че студентите, изучаващи български 
език и литература в Китай, все още не разполагат с по-пряк и 
подходящ начин да научат повече за България, българите и бъл-
гарската култура.
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В отговор на въпрос 6, „Харесвате ли българския език и ли-
тература?“, само 15,4% са избрали „Много ми харесва“, а 46,2% 
и 38,5% са избрали съответно „Харесва ми“ и „Средно“. Резул-
татите на въпрос 7, „Интересувате ли се от курса по български 
език и литература?“, са: 23,1% „Много се интересувам“, 46,2% 
„Интересувам се“ и 30,8% „Средно“. Разглеждайки отговорите 
на двата въпроса заедно, виждаме, че по-голямата част от сту-
дентите по български език и литература не проявяват голям ин-
терес, а дават средни оценки. Невъзможността да се стимулира 
интересът на студентите към ученето, е проблем за обучението 
по български език и литература в Китай, защото само ако те на-
истина харесват специалността и желаят да я изучават, ще могат 
да я усвоят добре и да развият собствените си идеи и мнения.

Въпроси 8, 9 и 10 показват, че повече от половината участ-
ници са в състояние да определят основните моменти и труд-
ности при изучаването на български език, но 15,4% не са в със-
тояние да го направят, така че все още има какво да подобрят 
преподавателите по български език в Китай по отношение на 
определянето на основните моменти и трудности при изуча-
ването. Девети въпрос е „Участвате ли редовно в практически 
дейности, свързани със съдържанието на лекциите по българ-
ски език и литература?“. На него отговорите показват, че 38,5% 
от анкетираните участват редовно, 23,1% участват обикновено, 
а 38,5% все още участват само понякога. Изводът за участието 
в практическите дейности по български език и литература е, че 
или студентите не са много мотивирани, или броят на съответ-
ните практически дейности е твърде малък, така че студентите 
рядко имат възможност да участват. Струва си да се отбележи, 
че според статистиката на въпрос 10, Каква е основната труд-
ност при изучаването на български език в Китай?, най-основ-
ната трудност според участниците е липсата на добра езикова 
среда, с 33,3%. Във връзка с въпрос 11, „Необходимо ли е да се 
изучава български език и българска литература в България?“, 
на който 13 участници са избрали отговора „Да“, става ясно, че 
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езиковата среда е най-важният аспект от изучаването на чужд 
език.

Що се отнася до съществените разлики на образованието 
между двете страни, най-честите отговори са, че те се коренят 
в „Културни и идеологически различия“ (32,1%), следвани от 
„Учебни програми и методи на преподаване“ (25,0%) и „Обра-
зователната система, изпитната система“ (25,0%). В контекста 
на въпроси 15, 16, 17 и 18 най-важната разлика между двете 
страни по отношение на образователната система по български 
език и литература все още е в образователните методи и подхо-
ди. Българският подход към образованието цени саморефлекси-
ята, творческото мислене и изисква от всеки студент да може да 
поеме инициативата в процеса на учене, да търси информация 
от различни източници, да определя реалистичен и цялостен 
план и да усвоява знанията по структуриран и самостоятелен 
начин. От друга страна, китайският модел на обучение поставя 
акцент върху резултатите от изпитите и основната теория, като 
подходът на индоктриниране директно информира студентите 
за известни знания и опит, които те трябва да запомнят и при-
емат, така че китайските студенти обикновено имат невероятни 
умения за запаметяване и добри способности за отговаряне на 
конкретни питания.

Двата въпроса за самооценка показват, че повечето хора 
активно използват българския език, за да упражняват говорните 
си умения, докато 30,8% все още не са наясно, което показва, 
че китайските студенти не са много добри в саморазбирането 
и самооценката. В съчетание с тях 12-и и 13-и въпрос показ-
ват, че 15,4% основно не проявяват инициатива да упражняват 
говоримия български език и да решават проблеми, възникнали 
в процеса на обучение. Смятам, че това е един от проблемите, 
причинени от китайския начин на обучение, при който студен-
тите нямат инициатива да учат.

Във въпрос 24 92,3% от участниците са избрали опцията 
„Обучение в Китай преди обучението в България“, което доказ-
ва, че китайските студенти все още предпочитат да изучават ос-
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новните теоретични знания и правилната граматика и фонетика 
на родния си език в Китай, преди да дойдат в България за по-
задълбочено и цялостно обучение. 

Проблеми на образованието по български език, 
литература и култура в Китай

Ще се опитам да ги синтезирам в пет точки.
1. Недостатъчни учебни ресурси и малък брой препода-

ватели
Според мен това е най-големият проблем на образование-

то по български език, литература и култура в Китай. В началото 
на преподаването му все още се използват по-стари версии на 
учебни материали и ресурси, но през последните години, с чес-
тия обмен и с различните политики между Китай и България, са 
въведени български учебници, използвани в Департамента за 
езиково обучение – ИЧС, на Софийския университет „Св. Кли-
мент Охридски“. Тази ситуация се дължи и на факта, че препо-
даването на малки езици в Китай дълго време не е било обект на 
голямо внимание. Във условията на бързо социално развитие и 
благодарение на инициативата „Един пояс, един път“ се увели-
чава търсенето на специалисти по „малки“ езици, включително 
български, но липсата на достатъчно преподавателски кадри е 
причината да има само три университета в Китай, специализи-
рани в областта на българския език и литература, което се отра-
зява на развитието на специалността. 

2. Учебното съдържание е предимно теоретично и липсва 
езикова среда

Преподаването на български език и литература в Китай 
все още се възприема най-вече през основната теория и съдър-
жанието, дадено в учебниците. На този етап начинът на препо-
даване на български език и литература в Китай пренебрегва съ-
четаването му с практическо приложение и не се дава възмож-
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ност на субективната инициатива за иновативно преподаване. 
Учебното съдържание също така не отчита добре културните 
и идеологическите различия между двете страни и се стреми 
само да накара студентите да се научат да говорят български, да 
превеждат на български и да познават българската литература 
като цяло, без да навлизат по-дълбоко в очарованието на стра-
ната и без да осмислят наистина вътрешното функциониране на 
българската литература. Съществуването на обучение, ориенти-
рано към изпити, ограничава и саморазвитието на студентите. 
Моделът на учене за изпити може да доведе до заучаване на 
знания, което да елиминира различното мислене, да създаде не-
желание за самостоятелност и липса на новаторски идеи. Ези-
ковата среда е много важна за изучаването на езика, но поради 
регионалния характер на българския език и литература и мал-
кия брой говорещи български език в Китай се оказва трудно да 
се създаде езикова среда, в която да се говори български език, 
за разлика от английския, немския и френския, където броят на 
говорещите е сравнително голям и много университети про-
веждат дейности като „английски кътове“, за да предоставят на 
студентите подходяща езикова среда. Ето защо 100% от участ-
ниците в анкетата смятат, че е необходимо да дойдат в Бълга-
рия, за да изучават български език и литература, за да могат да 
усетят по-добре местната езикова атмосфера и да упражняват 
езика в автентична езикова среда.

3. Липса на внимание и популяризиране на българската 
литература и култура 

Изучаването на българска литература е от съществено 
значение за студентите по български език, тъй като тя не само 
обогатява речниковия им запас и техните познания за Бъл-
гария, но им дава и възможност да навлязат по-дълбоко в на-
ционалната ценностна система, в поведенческите и езиковите 
навици на българския народ. В интервю с д-р Люба Атанасо-
ва – нас тоящият щатен лектор по български език и литерату-
ра в Пекинския университет – се открои нейното мнение, че 
в дългогодишния си опит е установила, че броят на часовете, 
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отделени за изучаване на литературата, културата, фолклора и 
изкуството на целевите страни в специалностите, свързани с 
чуждоезиковите литературни жанрове, бавно намалява, дока-
то броят на часовете, отделени за самия език, се увеличават и 
че „фоновите предмети“ по политика и икономика заместват 
курсовете по литературознания1. Това се дължи както на нацио-
налната политика, така и на факта, че моделът на образование, 
ориентиран към изпити, принуждава университетите да отде-
лят повече време в часовете за преподаване на езици и проверка 
на езиковите умения на студентите, за сметка на подобряване 
на литературните им познания и на разбирането им на хумани-
тарните науки и изкуствата в целевите държави. Богатството на 
българската национална култура, очарованието на нейната ли-
тература и красотата на нейното изкуство са отлични насоки за 
образование, но поради целенасочения характер на китайското 
образователно обучение, значението на езика постоянно се под-
чертава, за да се подготвят хора за преводи, дипломация и жур-
налистика, за сметка на литературата и културата, и човек не 
може да овладее истински българския език, ако не познава бъл-
гарската митология, фолклор, литература, изкуство и култура. В 
момент, когато обменът между Китай и България е толкова го-
лям, в Китай все още липсва популяризирането на българската 
литература и култура, а китайците знаят само за „българските 
рози“, „българските млечни продукти“ и „българските клекове“ 
(фитнес упражнение). Липсата на популяризиране на литерату-
рата и културата в дадена страна също може да окаже сериозно 
влияние върху развитието на езиковото обучение в нея, в случая 
да доведе до спад на интереса у студентите към изучаването на 
българския език, литература и култура, което показват и статис-
тическите данни по отношение на въпроси 6 и 7 от анкетата. 

1 Атанасова, Л. Преводната художествена литература: функции, особености 
и задачи в контекста на динамизиращите се отношения между Китай 
и страните от ЦИЕ. – Yearbook of 2019 of Beijing Institute of Letters to 
Government. Пекин: в пресата, 2019.
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4. Липса на изследвания върху старинната и съвременна 
България

Повечето от настоящите изследвания на България в Китай 
все още са съсредоточени върху периода преди българските ре-
форми, т.е. преди 90-те години на ХХ в., и повече върху българ-
ския социалистически период в сравнение със средновековния 
и с модерния ѝ период. Изучаването на старобългарския език 
и литература е оскъдно, дори когато не се предлагат курсове. 
Макар че днес старобългарският е мъртъв език, ако искаме да 
изучаваме езика на една страна, е важно да разберем писмения 
му произход и да познаваме корените му, за да можем наистина 
да го овладеем. По-специално, важно е студентите да се запоз-
наят със старобългарската литература. Въпреки че между двете 
страни съществуват огромни културни различия и китайските 
студенти със сигурност ще срещнат големи трудности при изу-
чаването на старобългарската литература, те не бива да бъдат 
напълно неинформирани за нея. Няма да навлизам в подробнос-
ти за политическите и икономическите аспекти на изучаването 
на съвременна България, но смятам, че езиковите, литератур-
ните и културните аспекти са крайно недостатъчни. Това може 
да се види в отговорите на въпроси 12, „Колко разпространен е 
според Вас българският език в Китай?“, и 13, „Колко популярна 
е българската литература в Китай?“, които показват, че малко 
се знае за българския език и литература в Китай. А изучаването 
на съвременната литература и култура е най-прекият начин за 
опознаване на България и тази липса на познания затруднява 
много студентите, изучаващи български език и литература. Тези 
знания са необходими, за да могат да бързо да се адаптират и да 
не изпитат силен културен шок, когато пристигнат в България 
за обучението си. С напредването на промените в България, на 
политическата система, държавното устройство, социалният 
ред и начинът на мислене на хората са претърпели радикални 
промени, които могат да бъдат добре разбрани в съвременната 
българска литература. А тя може да улесни взаимното опозна-
ване между двата народа, като позволи на студентите, изуча-
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ващи български език и литература, да придобият по-цялостна 
представа за България, да актуализират своите визии за нея и да 
се запознаят с промените в ценностите, с начина на живот и с 
правилата за поведение на съвременните българи.

5. Броят на практическите дейности, свързани с образова-
нието, е малък

Във въпрос 9 от анкетата резултатите ясно показват, че 
38,5% от студентите все още само понякога участват в прак-
тически дейности, свързани с тяхната специалност. Смятам, 
че причините за това са две: първо, самите студенти нямат мо-
тивация да участват и да поемат инициативата в обучението, а 
всички учебни цели са ориентирани към изпити (недостатък на 
самото обучение, ориентирано към изпити); второ, няма много 
практически дейности, свързани с обучението по специалност-
та, така че студентите рядко имат възможност да участват в тях. 
Д-р Люба Атанасова от Пекинския университет за чуждестран-
ни изследвания също реагира на тази ситуация. Като чуждес-
транен преподавател в Китай тя активно организира практичес-
ки дейности по случай всички големи български и християнски 
празници. Например „Мартенският семинар“, с участието на 
българското посолство в Пекин и организирането на китайски 
студенти и децата от Българското неделно училище да изра-
ботят заедно ритуални предмети, свързани с празниците. Дей-
ността на д-р Люба Атанасова е похвална, но тези практически 
дейности не са достатъчни, за да отговорят на изискванията на 
обучението на студентите, а без добра българска езикова сре-
да те не могат да постигнат истински напредък и повечето сту-
денти по български език и литература качествено подобряват 
знанията си само по време на едногодишния си престой в Бъл-
гария. От това можем да заключим, че малкият брой проведени 
практически дейности е също основен проблем, който влияе на 
обучението по български език, литература и култура в Китай.

Образованието по български език, литература и култура в 
Китай все още се намира в умерен и даже ускорен етап на раз-
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витие и има много проблеми, но засега най-големите са малки-
ят брой преподаватели, недостатъчността на ефективни учеб-
ни материали, както и привличането на повече студенти към 
специалността. Това са проблеми, чието разрешаване изисква 
дълъг и сложен процес. Поради тях и настоящата работа срещ-
на трудности при събирането на данни, сблъска се и с неточни 
такива. В този смисъл част от мненията в текста са само на ав-
тора. Надявам се, че в близко бъдеще все повече български из-
следователи ще участват в проучването и по този начин ще до-
принесат за сътрудничество по проекта „17+1“ между Китай и 
Централна и Източна Европа и инициативата „Един пояс, един 
път“, предложена от президента Си Дзинпин.
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The present paper has several key objectives: on the one hand, to present 
against the background of a historical overview the situation around the 
current state of academic Bulgarian studies in Serbia and outline its near 
and remoter perspectives of development; on the other hand, to draw atten-
tion to Bulgarian studies in Serbia as an inseparable part of foreign Bulgar-
ian studies; and on the third hand, to show the common historical roots, 
tasks and futures of the two Bulgarian studies centers – Belgrade and Niš – 
as a prerequisite for collaborative work between them within the field of 
teaching, research and cultural activity.  
The overview of the past of Belgrade Bulgarian studies which began its 
development around the end of the 1950s and the beginning of the 1960s, 
and of the University of Niš which was inaugurated in 2001, shows their 
common origins, a decade-long history and long-term development in the 
educational, scientific and methodological spheres. These characteristics 
prove the existence of already established traditions which have shaped the 
modern aspect of the two academic centers. The different educational mod-
el and setting do not confront the two units in competition with each other, 
on the contrary – they enable them to complement each other, offering in a 
different format the acquisition of the Bulgarian language and culture, and 
covering the territories where the Bulgarian community is concentrated. It 
is namely the connection to this community that shapes the specific aspect 
of Bulgarian studies in Serbia which must adequately meet the educational 
requirements for a mother tongue.   
 
Keywords: foreign Bulgarian studies, Belgrade University, University of 
Niš, Republic of Serbia 

Увод

Академичната българистика в Сърбия е изминала дълъг и нелек 
път на развитие в над 60-годишното си съществуване. От само-
то си създаване тази дисциплина е свързана с българите в Сър-
бия, с появилата се нужда от подготовка на преподаватели, пре-
водачи, журналисти, библиотекари, сътрудници в институции и 
под. Днес, макар и в различна степен, българистиката в Сърбия 
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продължава да е свързана с българската общност. Това офор-
мя специфичния ѝ облик в сферата на чуждестранната бълга-
ристика и изисква целенасочена институционална подкрепа от 
България, за да може пълноценно да изпълнява функцията си не 
само на главно място за подготовка на специалисти българисти, 
а и на своеобразен център за популяризация на българския език, 
литература и култура в Сърбия.

Днес Филологическият факултет на Университета в Бел-
град е единственото място в Сърбия, където българистиката 
съществува като първа специалност в рамките на Катедрата 
по сръбски език с южнославянски езици. Другото академично 
средище, в което се изучава български език, е Университетът 
в Ниш, в който дисциплината е със статут на лекторат към Де-
партамента по сърбистика. Въпреки че се намират в рамките на 
една държава, макар и в различни университети и с различен 
статут, досега сътрудничеството на двата българистични центъ-
ра е било съвсем спорадично и отдалечено във времето от нас. 
Това мотивира авторите на тази статия да предложат общ поглед 
върху миналото, настоящето и перспективите на академичната 
българистика в Сърбия с цел все по-тясно свързване на двата 
центъра и бъдещ обмен на опит и работа върху общи проекти. 
В условията на глобализиращия се свят и задълбочаващата се 
криза в хуманитаристиката нуждата от по-тясна свързаност на 
„малките филологии“ става все по осезаема, за да бъдат прео-
долени част от предизвикателствата (кадрови проблеми, недос-
татъчно българистични изследвания, намаляващ брой студенти 
в първата, но и във втората специалност и др.), пред които те са 
изправени.
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Из историята на академичната българистика в 
Сърбия1

Академичната българистика в Сърбия започва да се развива след 
приключването на Втората световна война, след която Цари-
брод и Босилеград остават в рамките на Югославия. По силата 
на Конституцията на ФНРЮ от 1946 г. и на Народна република 
Сърбия от 1947 г. се гарантират правата на всички малцинства, 
включително и на българското, което бива официално признато 
едва след приключването на Втората световна война. Със зако-
нодателството на Югославия на националните малцинства се 
гарантира не само правото на изучаване, а и на цялостно обуче-
ние на майчин език, което означава нужда от утвърдени учебни 
програми, набавяне на учебници по всички учебни предмети на 
български език, както и осигуряване на достатъчно подготвени 
преподавателски кадри2. Така непосредствено след приключва-
нето на войната в Цариброд3 за кратко е открито педагогическо 
1 В научната литература обзор върху българистичните центрове, в които са 

се обучавали представители на българската общност, прави Ц. Иванова 
(Иванова/Ivanova 2004). За историята на българистиката в Университета 
в Белград водещи са статиите на Д. Дончева (Дончева/Doncheva 2009) и 
на Д. Дончева и Н. Бечева (Дончева, Бечева/Doncheva, Becheva 2013), а в 
изследването на местния белградски преподавател И. Давитков (Давитков/
Davitkov 2021) се актуализира информацията за специалността след 2013 г. 
За Групата по български език и литература към Полувисшето педагоги-
ческо училище в Ниш, същестувала в периода 1961–1970 г., има данни в 
книга, посветена на Училището (Керковић, Ћирић/Kerkovich, Ćirić 2002: 
147–153), а Й. Маркович от Департамента по сърбистика прави подробна 
ретроспекция на академичното сътрудничество между Философския фа-
култет в Ниш и Филологическия факултет във Велико Търново (Марковић/
Marković 2013: 11–18).

2 На българския език в образователната система на Югославия от края на 
Втората световна война до началото на 70-те години на миналия век е пос-
ветен текстът на И. Давитков (Давитков/Davitkov 2022).

3 По-нататък в текста ще бъде използвано името на населеното място Цари-
брод. През 1950 г. то е променено с Указ (Сл. гласник НРС, г. VI, № 8, 1950), 
но днес се допуска употреба и на старото име в определени ситуации.
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училище за подготовка на специалисти за нуждите на българ-
ското малцинство. Може да се смята, че именно това училище е 
своеобразен предшественик на университетската българистика 
в Сърбия, въпреки че съществува няколко години от 1947/48 и 
подготвя над 150 учители (Иванова/Ivanova 2004: 180).

След закриването на педагогическото училище в Цариброд 
към Полувисшето педагогическо училище в Ниш през 1960 г. 
се основава Група за български език и литература (Керковић, 
Ћирић/Kerković, Ćirić 2002: 147). Срокът на обучение в бълга-
ристичната специалност е двугодишен и за преподавател е на-
значен Марин Младенов4, българин от Царибродско. Новосъз-
дадената специалност успява да просъществува едно десетиле-
тие, до 1970 г., когато Педагогическото училище е закрито, а на 
негово място е създаден Философският факултет (по документи 
от Архива на град Ниш5). За това време са обучени около 100 
учители. Следва период от три десетилетия, през който в Уни-
верситета в Ниш, териториално най-близо до общините с ком-
пактно българско население, няма обучение по български език.

Паралелно на тези събития българистиката продължава 
да се развива във Филологическия факултет в Университета в 
Белград. Наред с нея, от 1977 г., в някогашното Полувисше пе-
дагогическо училище (днес Учителски факултет) във Враня се 
подготвят педагогически кадри за училищата в общините с бъл-
гарско население, но „по ред причини преподаването на българ-
ски език и литература там замира“ (Иванова/Ivanova 2004: 180). 

Българистиката в Белград

За отправна точка на българистиката в Белград може да се смя-
та краят на 50-те и началото на 60-те години на миналия век. 
Тогава тя не е отделна специалност, каквато е днес, защото са 
липсвали подготвени кадри. На практика за начало на белград-

4 Вж. повече в енциклопедичния справочник „Чуждестранна българистика 
през XX век“ (Алексова и кол./Aleksova i kol. 2008).

5 Aрхив 1960–1971.
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ската българистика може да се смята постъпването на първия 
редовен преподавател по български език през 1962 г. – Лиляна 
Мойсова, която продължава работата си с пристигналия през 
1963 г. пръв лектор от България – Стефан Елевтеров (Дончева, 
Бечева/Doncheva, Becheva 2013: 119). Информацията, появила 
се на страниците на вестника на българското национално мал-
цинство „Братство“6, също не ни казва точно кога е основана 
българистичната специалност в Белград. Според една новина от 
1963 г. българският език се въвежда само като дисциплина във 
Филологическия факултет в Белград, а от друга новина, появи-
ла се на страниците на същия вестник през 1965 г.7, се разбира, 
че в този момент специалност „Българистика“ вече същестува 
във Филологическия факултет в Белград. 

Основните етапи в развитието на българистиката в Бел-
градския университет от създаването ѝ до 2013 г. са очертани 
в изследването на Д. Дончева и Н. Бечева (Дончева, Бечева/
Doncheva, Becheva 2013), като към тях трябва да се добави и 
последният етап, обхващащ периода след преминаването към 
двустепенния модел на обучение съгласно Болонския процес.

Въпреки плавните преходи между различните етапи в раз-
витието на специалността, която днес познаваме като „Българ-
ски език, литература и култура“, с оглед на състоянието и роля-
та ѝ в конкретния времеви период биха могли да се очертаят че-
тири основни етапа в развитието на белградската българистика:

1. От създаването на специалността през 60-те години на 
миналия век до постъпването на проф. Марин Младенов през 
1978 г.

2. От 1978 г. до началото на 90-те години и постъпването 
на доц. д-р Мариана Алексич.

6 Вж. в. „Братство“, 1969, № 398, 4. <http://media.kultura.bosilegrad.rs/2018/12/
Br.-398.pdf>. [прегледан 28.8.2021].

7 В. „Братство“, 1965, № 172, 6. <http://media.kultura.bosilegrad.rs/2018/12/
Br.-172.pdf>. [прегледан 28.8.2021].



126

, к
н.

 3
0,

 2
02

3

Ивана Давитков, Валентина Седефчева

3. От идването на доц. д-р Мариана Алексич във Филоло-
гическия факултет до преминаването към новия бакалавърско-
магистърски модел през първото десетилетие на XXI в.

4. От първото десетилетие на XXI в. до днес.

През първия етап преподавателският състав е малък – 
състои се от един редовен преподавател и един чуждестранен 
лектор, като редовният преподавател Лиляна Мойсова води лек-
ционните курсове по българска литература, а Стефан Елевтеров – 
упражненията по български език като основна и избираема дис-
циплина. Лиляна Мойсова води часовете по литература до 1970 г. 
(Дончева, Бечева/Doncheva, Becheva 2013: 120).

Съществен етап в развитието на специалността „Българ-
ски език и литература“ започва с постъпването на проф. Ма-
рин Младенов през 1978 г., който, както беше отбелязано, преди 
това е преподавал в Педагогическото училище в Ниш. През този 
етап са поставени основите за по-нататъшното развитие на спе-
циалността и именно през него се „извършва така необходимото 
диференциране на учебното съдържание в отделни теоретични 
и практически дисциплини, създава се българистично научно и 
методическо ядро, макар и малобройно“, като през този етап на-
стъпва ключова промяна – превръщането на българистиката от 
предимно учебна в методическа и научноизследователска дис-
циплина (Дончева, Бечева/Doncheva, Becheva 2013: 121). Като 
щатен преподавател проф. Младенов води както всички ези-
коведски лекционни курсове (по съвременен български език, 
история на българския език с диалектология и съпоставителен 
анализ на сърбохърватски и български), така и всички лекцион-
ни курсове по българска литература. В този период българис-
тиката успява да се запази като отделна специалност, защото 
теоретичните курсове се преподават в циклично, а лекторите от 
България преподават в практическите курсове. 

Безспорен е големият принос на проф. Младенов (1928–
2013) за развитието на българистиката в Сърбия. Той е автор 
на монографии, свързани с българската литература, речници, 
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учебници, учебни помагала, научни статии и пр. През посоче-
ния период българистиката изпълнява важна роля в подготов-
ката на кадри и учебници за нуждите на българската общност, 
но, за съжаление, не е подготвен „наследник“ на предимно ли-
тературоведската българистика на М. Младенов, което е така 
необходимо за утвърждаването на специалността. 

В началото на 90-те години в специалността постъпва 
първият редовен асистент – Мариана Алексич, като „с нейното 
идване продължава диференциацията в преподаването, издига 
се специализацията на научната информация, предлагана на 
студентите, и се разширява българистичната колегия в Белград-
ския университет“ (Дончева, Бечева/Doncheva, Becheva 2013: 
122). През този етап настъпва промяна и в доминиращата науч-
ноизследователска област, като акцентът пада върху езиковед-
ската българистика, което е свързано с научните интереси на 
М. Алексич. Тя продължава да работи и като автор, редактор 
и съветник за издаването на учебници и учебни помагала по 
български език за нуждите на българите в Сърбия. През посо-
чения период се разраства преподавателският състав от местни 
специалисти и към българистичния колегиум се присъединяват 
стажант-асистентът Ясмина Йованович и лекторът по българ-
ски език Галина Шаралиева-Чирич. Така през този етап бълга-
ристиката „най-после се оформя като преподавателско звено с 
необходимия брой квалифицирани преподаватели, които да про-
веждат съвременно езиково и литературно обучение“ (Дончева, 
Бечева/Doncheva, Becheva 2013: 123). До 2001 година, когато е 
открит Лекторатът по български език във Философския факул-
тет в Ниш, българистиката в Белград е единствена по рода си на 
територията на сръбската държава, което ще я направи уязвима 
след време, поради изискванията на програмните акредитации.

Българистиката в Университета в Ниш

Академичното сътрудничество между Нишкия и Великотър-
новския университет започва в края на 80-те години на ХХ в. 
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и е в основата на създаването през 1996/97 г. на  сърбистиката 
във В. Търново, а през  2001/02 г. – на българистиката в Ниш 
(Марковић/Markovich 2013: 11–15). През 2004 г. деканът на Фи-
лософския факултет на Нишкия университет проф. д-р Драган 
Жунич включва изучаването на българския език в Устава на 
Факултета. Статусът на българския на задължителна или изби-
раема двусеместриална или четирисеместриална дисциплина в 
специалностите „Сръбска“ и „Руска филология“ предопределя 
и това лекторатът да бъде обслужван само от лектор. 

От 2001 г. лектори по български език, литература и култу-
ра в Университета в Ниш са:

1. Ценка Иванова 2001/2, 2002/3, 2003/4, 2004/5
2. Христо Бонджолов 2005/6, 2006/7, 2007/8, 2008/9, 

2009/10
3. Валентина Бонджолова 2010/11, 2011/12, 2012/13, 

2013/14
4. Валерия Тодорова 2014/15, 2015/16, 2016/17, 2017/18, 

2018/19
5. Валентина Седефчева 2019/20, 2020/21, 2021/22, 2022/23

Първият лектор поставя началото, а всеки следващ на ос-
новата на приемствеността развива и обогатява българистиката 
в Ниш. Лекторите изготвят учебни програми за три програмни 
акредитации – през 2008, 2014/15 и 2021 година. Освен върху 
преподавателската си дейност те се съсредоточават върху мето-
дическата работа по писането на учебници и помагала по бъл-
гарски за чужденци, създаване на двуезични българско-сръбски 
речници, работят върху компаративни литературоведски и ези-
коведски изследвания, развиват извънаудиторните занимания: 
вечери, посветени на изкуството; кинопрожекции на български 
филми във Философския факултета и Нишкия културен център; 
литературни и музикални вечери, в които студентите участват 
със своя собствена програма; литературни срещи на български 
и сръбски писатели; поощряване на студентите в художестве-
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ния превод и в участие в литературни и преводачески конкурси 
и пр.8 (вж. Дикова, Падешка/Dikova, Padeshka 2015).

През годините лекторите заедно със своите студенти оста-
вят своята незаличима следа в българистиката в Сърбия: с из-
работването на „Българско-сръбски разговорник“ (Ц. Иванова, 
Б. Васич, изд. Грамма, 2005), който е включен като учебно по-
магало в преподаването на български и сръбски език като чужд; 
със съпоставителните изследвания върху българската и сръбска-
та литература на лектора Х. Бонджолов. Разработената и успеш-
но защитена през 2012 г. магистърска работа на съпоставителна 
езиковедска тема, на която консултант е лекторът В. Бонджоло-
ва, освен със своя научен принос е важна и за сръбско-българ-
ската компаративистика, която в сръбския езиков ареал почти не 
е застъпена за разлика от България. В съставителство на лектора 
В. Тодорова и доц. д-р М. Вукич е издадена двуезична антология 
на съвременна българска проза „Пробуди ме кад нађеш перо“ 
(2020). Студентите под ръководството на лекторите успешно 
участват в литературни и преводачески конкурси, публикуват 
и свои преводи на българска литература и така се превръщат в 
посланици на българската култура в родната им страна. Особено 
успешно обучаемите се представят в художествения превод на 
конкурсите „Трансформации“ 2020, 2021, 2022, организирани от 
Филологическия факултет на ВТУ „Св. св. Кирил и Методий“. 
Някои от тях имат публикации на поезия и проза в списанието за 
литература, култура и изкуство „Наше стварање“, други са анга-
жирани към обществената медия „Радио-телевизия на Сърбия“ 
за превод на сериали, игрални и документални филми на плат-
формата „Планета плус“. Трети са участници в семинарите на 
Къщата за литература и превод в София.

8 Вж. Ц. Иванова в „Братство“, 2002, № 1928/9, 2, и „Братство“, 2003, № 1950, 
2. <http://media.kultura.bosilegrad.rs/2018/12/1928-29.pdf>,<http://media.kultura.
bosilegrad.rs/2018/12/1950.pdf>. [прегледани 09.02.2023].
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Актуалното състояние на българистиката в 
Университета в Белград

След преминаването към новия бакалавърско-магистърски мо-
дел съгласно Болонския процес българистиката става част от 
програмата „Език, литература и култура“9, в рамките на коя-
то се изучават всички чужди филологии, литератури, култури, 
обща литература и теория на литературата, общо езикознание, 
библиотекарство и информатика10. Същевременно структурно 
тя продължава да е част от Катедрата по сръбски език с юж-
нославянски езици, в която като първа специалност се изучават 
„Сръбски език“ и „Български език“. 

Днес в специалността работят четирима щатни препо-
даватели и двама лектори от България – проф. дфн Антоанета 
Алипиева и д-р Радостина Стоянова. Сред щатните преподава-
тели са: доц. д-р Ивана Давитков (на непълен щат от учебната 
2021/22 г.), ас. Олга Савеска, ас. Кристина Манич и един лек-
тор – Ясмина Йованович. На пръв поглед изглежда, че специал-
ността е обезпечена откъм преподаватели, но засега единстве-
ният местен хабилитиран преподавател остава доц. д-р Ивана 
Давитков. Научноизследователските интереси на доц. д-р Ива-
на Давитков са в областта на езикознанието – съвременен бъл-
гарски език, преподаване на български език като чужд, теория 
и практика на превода, съпоставителното езикознание. Лите-
ратурознанието става все по-застъпено чрез интересите на ас. 
Олга Савеска –  история на литературния авангард, теория на 
филма, авторски филм. Най-новото попъление в специалността 
е ас. Кристина Манич, чиито научноизследователски интереси 
са в областта на лексикологията и фразеологията.  Интересите 

9 Във Филологическия факултет в Белград има общо четири бакалавърски 
и шест магистърски програми, вж. <http://www.fi l.bg.ac.rs/lang/sr/katedre/
iberijske-studije/najcesca-pitanja/>. [прегледан 7.9.2021].

10 Вж. <http://www.fi l.bg.ac.rs/lang/sr/nastava/za-buduce-studente/jkk/>. [прегледан 
7.9.2021].
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на Ясмина Йованович са в областта на литературознанието и 
превода, като тя активно се занимава с превод на българска ху-
дожествена литература на сръбски език. Въпреки неблагопри-
ятната ситуация откъм местни хабилитирани преподаватели, би 
могло да се каже, че белградската българистика се стреми да 
бъде постигнато така необходимото равновесие в присъствие-
то на специалисти по българска литература и български език, 
както и на необходимия брой местни титуляри за нуждите на 
бъдещите акредитации на специалността, тъй като лекторите, 
изпратени от МОН, не могат да бъдат титуляри на учебни дис-
циплини, което стана ясно по време на последната програмна 
акредитация от 2021/22 година.

Сред задължителните дисциплини в бакалавърската степен 
са включени практически български език, съвременни и исто-
рически езиковедски дисциплини, литературоведски курсове и 
предмети с културно-историческа насоченост. Практическите 
занятия по български език, които се водят както от местни пре-
подаватели, така и от лектори, изпратени от МОН, са застъпени 
с най-много часове – седмичният хорариум е осем часа от първи 
до осми семестър. Сред задължителните езиковедски дисципли-
ни са „Старобългарски език“, „Увод в южнославянските линг-
вистични изследвания“, „Сравнителна граматика на славянски-
те езици“, а също и „Фонетика“, „Морфология“, „Синтаксис“, 
„Лексикология“ и „История на българския език“. Българска ли-
тература се изучава от първи до осми семестър, а през петия и 
шестия семестър присъства и една българистична културологич-
на дисциплина. Студентите имат възможност да се насочат към 
различни избираеми дисциплини, предлагани във Факултета, а 
също така могат да изучават още два чужди езика по време на 
следването си. Съгласно последната акредитация и от началото 
на следващата 2023/24 академична година студентите ще изби-
рат задължително един славянски език, като другият чужд език 
остава по собствен избор. С новата акредитация се предвиждат 
промени в часовете по практически български език в трети и чет-
върти курс – той ще се преподава с по шест часа седмично, като 
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два допълнителни часа ще са предвидени за отделна дисциплина 
по превод, която ще е задължителна за българисти и избираема 
за други студенти, положили изпита по избираем български език 
(четири семестъра). По този начин студентите получават цялост-
но филологическо образование, подходящо за професионалната 
им реализация като преподаватели, преводачи и сътрудници на 
културни и научни институции и др.

През последните години сериозният проблем, който стои 
пред специалността, е намаляване на броя на желаещите да 
учат български език като първа специалност. В това отношение 
не правят изключение и други специалности във Филологичес-
кия факултет, което е свидетелство не за отлив от българисти-
ката като такава, а за необходимостта от промяна на модела на 
„чиста“ филология и разширяването му с по-широко обоснован 
кръг от хуманитарни дисциплини. Факултетът предприема мер-
ки за осъвременяване на учебните програми и за представянето 
им на бъдещите студенти, като една от предприетите стъпки по 
време на програмните акредитации е отваряне на всички бълга-
ристични дисциплини и като избираеми. Това беше направено 
и поради факта, че немалък брой студенти от други специал-
ности, славистични и неславистични, се записват да учат както 
български език, така и българска литература, като избираеми 
дисциплини. През последните години се забелязва увеличаване 
на интереса към българската литература като избираема дис-
циплина, напр. през академичната 2022/23 година в първи курс 
са се записали над 40 души. Често се случва изучаващите бъл-
гарска литература да не владеят български език, поради което 
обучението се провежда на сръбски език. В останалите часове, 
особено в долните курсове, също се налага местните преподава-
тели и лекторите, изпращани от България, да владеят и сръбски 
език. В магистърската програма от следващата 2023/24 акаде-
мична година сред избираемите дисциплини ще бъде включен 
един транслатологичен предмет за българисти, като в бъдеще 
магистърската програма остава един от приоритетите на спе-
циалността.
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Във Факултета българска литература се преподава и от 
проф. Михаило Пантич в рамките на дисциплината „Преглед 
јужнословенских књижевности“, която е предназначена за бъ-
дещи специалисти по сръбска литература, обучавани в Катедра-
та по сръбска литература с южнославянски литератури. 

Филологическият факултет в Белград има подписани дву-
странни споразумения със СУ „Св. Климент Охридски“, ПУ „Па-
исий Хилендарски“, ШУ „Константин Преславски“, Стопанска 
академия „Димитър А. Ценов“ – Свищов. През 2005/06 г. е склю-
чено споразумение за обмен на студенти по програмата CEEPUS II 
между Белградския и Пловдивския университет. Първият дого-
вор по „Еразъм“ между Филологическия факултет в Белград и 
български университет е одобрен през 2019 г. Така до края на 
учебната 2020/21 г. има възможност за международен обмен на 
студенти със СУ „Св. Климент Охридски“. От края на 2022 г. има 
договор по „Еразъм“ с БАН. Освен договори по „Еразъм“ бъл-
гаристиката инициира подписване на нови двустранни споразу-
мения за сътрудничество с български университети и нови въз-
можности за международен обмен – през 2020 г. беше подписано 
споразумение за сътрудничество с Нов български университет. 
Предстои подновяване на стари и подписване на нови договори 
по Еразъм с български университети, което ще даде възможност 
за обмен на студенти и преподаватели.

Лекторите от България – неотменна част от 
Белградската българистика 

През разгледаните етапи в българистиката няма прекъсване от-
към идващите от България лектори, което е от голямо значение 
както за утвърждаването на специалността, така и за повишава-
нето на качеството на обучението в нея. В статията на Дончева 
и Бечева (Дончева, Бечева/Doncheva, Becheva 2013) всички те 
са представени с годините, през които са работили в Белград, 
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като за източник е послужила летописната книга на Катедрата. 
До 1982 г. лектори са били Стефан Елевтеров, Катя Йордано-
ва, Надежда Драгова, Стефания Гинина, Иван Трашлиев, Ни-
колай Димков. След тях идват Пенка Баракова, Татяна Дункова, 
Стела Хакимова, Ничка Бечева, а от 2004 г. лекторите по бъл-
гарски език, литература и култура са двама – Лили Лашкова и 
Дарина Дончева, Нина Гагова и Ничка Бечева (Дончева, Бечева/
Doncheva, Becheva 2013: 124), Ценка Иванова и отново Дарина 
Дончева. Присъствието на лектори в специалността е необхо-
димо не само за работа със студентите българисти, а и за укреп-
ване на връзките с българските университети. Не бихме могли 
да обхванем всичките аудиторни и извънаудиторни дейности на 
колегите от България, нито да представим напълно тяхната от-
говорност и загриженост за белградската българистика, защото 
всеки от тях е дал своя немалък принос. През годините лектори-
те от България са организирали срещи с видни български пре-
подаватели, писатели, редактори, литературни критици, а също 
и уъркшопове и кръгли маси, подготвяли са студенти българис-
ти за участие в конференции в чужбина, ръководели са студент-
ски посещения в България и др. Всичко това дава възможност 
както на обучаемите, така и на преподавателите да вземат учас-
тие, но и да бъдат популяризирани българския език, литература 
и култура в Университета в Белград. Така през 2017/18 г. беше 
проведен конкурс за есе, обявен от Посолството на Република 
България в Белград и Катедрата по сръбски език с южносла-
вянски езици, като право на участие имаха всички студенти от 
Белградския университет11. В резултат на този конкурс беше из-
дадена книжка със студентски есета „България и Сърбия през 
погледа на сръбски студенти. Бугарска и Србија очима српских 
студената“ (Белград, 2018).

 Студенти българисти всяка година представят специал-
ността на студентски българистични конференции в чужбина, 
които се провеждат с подкрепата на МОН на Република Бъл-
11 Вж. <https://far.rs/bg/2017/12/21/tolklova-shodni-tolkova-razlichni-tolkova-evropejski-

bulgaria-i-serbia/>. [прегледан 01.02.2023].
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гария. Така студентите усилено работят с лекторите и редовно 
вземат участие в международния форум, провеждан в Българ-
ския културен институт „Дом Витгенщайн“ във Виена, а тази 
година ще вземат участие с доклади в Атина.

Трябва да изтъкнем също, че в рамките на възможностите 
си българистичната колегия продължава да полага грижи за пре-
подаването на български език сред българската общност в Сър-
бия, като изключителни заслуги за това имат лекторите. Така от 
2016 г. заедно с местния преподавател доц. д-р Мариана Алексич, 
лекторите доц. д-р Дарина Дончева и доц. д-р Ничка Бечева взе-
мат активно участие като автори, преводачи и редактори в пре-
веждането на сръбски учебници на български език за нуждите на 
учениците от българската общност в Сърбия. Поради настъпили 
промени в сръбските учебни планове от 2021 г. се наложи отново 
да бъдат превеждани учебници, като проф. дфн Антоанета Али-
пиева взе активно участие. В превеждането се включиха много 
колеги от България12, осъзнавайки недостига от добре подготве-
ни преводачи и нуждата от качествени учебници на български 
език, които да бъдат предложени на сънародниците ни в Сърбия. 
Колегите от България ползотворно си сътрудничат с колегите 
от Белград, като пример за съвместната им работа представля-
ва изданието „Бугарска књижевност: хрестоматија” (Београд, 
Ниш, 2007), чиито съставители са проф. д-р Михаило Пантич и 
тогавашният лектор доц. д-р Дарина Дончева. Всичко посочено 
показва, че ролята на лекторите, изпратени от МОН на Републи-
ка България, е от съществено значение за бъдещото развитие на 
българистиката в сръбска университетска среда.

През годините лекторите са изтъквали необходимостта 
от ремонт и обзавеждане на аудиторията, в която се провеждат 
занятията по български език, литература и култура (Дончева, 
Бечева/Doncheva, Becheva 2013: 127), като първите стъпки за 
реализирането на това предприема проф. д-р Ценка Иванова по 
времето на своя мандат. Тя намира спонсори за частичен ре-

12 Вж. <https://www.nsb.rs>. [прегледан 09.02.2023]. 
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монт и обзавеждане, като се включва и със собствени средства. 
Въпреки положените усилия нуждата от цялостен ремонт и 
съв ременно обзавеждане както на аудиторията, така и на пре-
подавателския кабинет продължава да бъде актуална тема сред 
преподавателите до 2019 г. Тогава бива одобрен проектът „Въ-
веждане на съвременни образователни технологии в обучението 
по български език в Белградския университет“ по Програмата 
„Официална помощ за развитие“ на Българското правителство. 
Благодарение на подкрепата и усилията на Посолството на Ре-
публика България в Белград, деканското ръководство на Фило-
логическия факултет, ръководството на Катедрата и преподава-
телите в специалността през 2020 г.13 бяха открити аудиторията 
и кабинетът след цялостното им обновяване и осъвременяване 
на материалната база. Този проект ще остане пример за това как 
България би могла да подкрепя задграничната българистика не 
само морално, а и материално.

Актуално състояние на лектората в Ниш 

Университетът в Ниш е вторият образователно-научен център 
в Република Сърбия, в който се преподават български език, ли-
тература и култура след столицата Белград. Както вече беше 
споменато, Лекторатът е открит през 2001 г. Принадлежността 
на българския към славянската езикова общност предопределя 
и приобщаването на лектората първоначално към Департамен-
та по руски език и литература, а днес – към  Департамента по 
сърбистика. Обслужва се от лектора по български език д-р Ва-
лентина Седефчева и от титуляр – щатния преподавател в съ-
щия Департамент и специалист по южнославянски литератури 
и култури проф. д-р Даниела Костадинович. 

13 Вж. повече за откриването на аудиторията и преподавателския кабинет на: 
<https://www.mfa.bg/embassies/serbia/news/27367>. [прегледан 04.09.2021].
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Във Философския факултет в Ниш от влизане в сила на 
новата програмна акредитация от 2021/22 г. българският език се 
изучава в бакалавърска степен, в специалностите „Сърбистика“ 
и „Руски език и литература“, в избираемата  четирисеместриал-
на дисциплина „Български език в литературно-културен кон-
текст“, с хорариум 60 часа на семестър. В магистърска степен 
в специалност „Филология за лингвисти сърбисти“ се предлагат 
избираемите едносеместриални курсове по „Увод в изучаването 
на българския език, литература и култура“ – 60 часа, и „Българ-
ски език – специфики на превода“ – 60 часа. Посочените дисцип-
лини са със социокултурна насоченост, понеже, от една страна, 
тя спомага за по-задълбоченото и всестранно усвояване на ези-
ка, а от друга, дава възможност за запознаване с характерните 
за България традиции и обичаи, литература, история, фолклор, 
обществено-политически реалии. Това подготвя специалисти, 
владеещи не само книжовния български език, но и имащи доста-
тъчно фонови знания да се реализират в различни обществени и 
професионални сфери, в които със своите академични знания да 
допринасят за развитието и утвърждаването на българистиката в 
Сърбия и да са полезни на българската диаспора там. Дисципли-
ната по превод подготвя студентите в областта на писмения пре-
вод: административен, правен, обществено-политически, техни-
чески, художествен; и на устния: консекутивен. Поради липса 
на фонетичен кабинет във Философския факултет в Ниш досега 
симултанният превод не се практикуваше, което правеше курса 
по транслатология непълен в подготовката по устен превод. С 
проекта „Развитие и утвърждаване на Лектората по български 
език и култура във Философския факултет, Университет в Ниш“, 
подготвен от лектора д-р Валентина Седефчева, финансиран от 
Българското министерство на външните работи, който ще бъде 
реализиран през 2023 г., тази липса ще бъде компенсирана и сту-
дентите ще имат възможност да упражняват синхронния превод, 
правоговора и ораторските си умения. За написването на проекта 
със своя опит в създаването на сходен проект помогнаха колегите 
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от белградската българистика – Ивана Давитков и Ясмина Йова-
нович.

Между 2001–2021 г. средногодишно в групите по българ-
ски език са се записвали между 40–45 студенти, понякога и по-
вече – около 60, но дисциплината през този период е задължи-
телна за специалност „Руски език и литература“ и избираема 
за сръбската филология. След влязлата в сила през 2021 г. про-
грамна акредитация българският се изучава само като избираем 
предмет в конкуренцията на всички предлагани във Факултета 
чужди езици. Това обстоятелство, както и установилата се в по-
следните години тенденция към намаляване броя на студентите 
в славистичните специалности, доведе и до намаляване на броя 
на обучаемите по български език средно на 20–25 годишно. 

Към Лектората по български език, литература и култура в 
Ниш е създадена комисия14, която организира изпити за опреде-
ляне нивото на владеене на български език. Най-голям брой кан-
дидати ежегодно се явяват от ОУ „Христо Ботев“ и от гимназия-
та „Св. св. Кирил и Методий“ в Цариброд. В гимназията същест-
вуват паралеки, в които обучението е изцяло на български език, 
а в основното училище същестуват т.нар. двуезикови паралелки, 
където освен засилено изучаване на български език, по общооб-
разователните предмети част от терминологичния апарат се въ-
вежда на български език. Именно за нуждите на тези паралелки 
преподавателите, които не са завършили висше образование в 
България, получават сертификат за владеене на езика.

Важна характеристика на Лектората е сътрудничеството по 
преките договори между университетите в Ниш и Велико Търно-
во. Всяка година (с изключение на пандемичната 2020 г.15) меж-

14 В момента комисията е съставена от трима членове: председател – д-р В. 
Се деф чева, членове: проф. д-р Теофилович, проф. д-р Бранимир Станко-
вич – от Департамента по сръбски език на Философския факултет в  Ниш, 
които са били лектори по сръбски във Великотърновския университет.

15 През пандемичната 2021 г. беше проведен дистанционно само научният 
форум на тема „Пътят в културата на българи и сърби“, а гостуването 
във Великотърновския университет беше отложено за 2022 г.
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ду Философския факултет в Ниш и Филологическия факултет 
във Велико Търново от 2002 г. се организират разменни работни 
посещения на 10 преподаватели и 25–30 студенти. Програмата 
включва образователни и културни дейности, запознаване със за-
бележителностите на Ниш, съответно на Велико Търново и окол-
ностите, подписване на протокол за сътрудничество, а от 2003 г. 
се провежда и научна конференция с издаване на сборник от нея. 
Участници в обмена от Ниш са студенти, изучаващи български 
език, а от Търново – сръбски и хърватски език. Включват се обу-
чаеми от бакалавърските, магистърските и докторските програ-
ми не само от славянските филологии, но и студенти от различни 
профили като англицистика, социология, история, балканистика. 
Организатори на гостуванията от страна на Философския факул-
тет в Ниш са Департаментът по сърбистика и Лекторатът по бъл-
гарски език. Важен резултат от научните форуми са двуезичните 
сборници, посветени на различни изследователски теми, но ви-
наги поставени в контекста на българската и сръбската култура. 
Тези тематични издания вече са се превърнали в емблема на бъл-
гаро-сръбското научно сътрудничество и заемат своето достойно 
място в славистичния академичен свят. 

В поредицата двуезични тематични сборници са включени:
1. „Трапезата в културата на българи и сърби“ (Велико Тър-

ново, 2004)
2. „Комичното в културата на сърби и българи“ (Ниш, 2005)
3. „Свое и чуждо в културата на българи и сърби“ (Велико 

Търново, 2006)
4. „Еротичното в културата на сърби и българи“ (Ниш, 2007)
5. „Играта в културата на българи и сърби“ (Велико Търново, 

2008)
6. „Тяло и дрехи в културата на сърби и българи“ (Ниш, 2009)
7. „Селото и градът в културата на българи и сърби“ (Велико 

Търново, 2010)
8. „Името в културата на сърби и българи“ (Ниш, 2011)
9. „Време и пространство в културата на българи и сърби“ 

(Велико Търново, 2012)
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10. „Реалност и фикция в културата на сърби и българи“ (Ниш, 
2013)

11. „Слово и жест в културата на българи и сърби“ (Велико 
Търново, 2014)

12. „Емоциите в културата на сърби и българи“ (Ниш, 2015)
13. „Красотата в културата на българи и сърби“ (Велико Тър-

ново, 2016)
14. „Музиката в културата на сърби и българи“ (Ниш, 2017)
15. „Политиката в културата на българи и сърби“ (Велико Тър-

ново, 2018)
16. „Обичаите в културата на сърби и българи“ (Ниш, 2019) в 

онлайн версия
17. „Пътят в културата на българи и сърби“ (Велико Търново, 

2022)
18. „Приятелството в културата на българи и сърби“ (Велико 

Търново, 2023). Под печат.
19. Нова тема за 2023: „Минало и бъдеще в културата на сърби 

и българи“ (Ниш, 2023)

Философският факултет в Ниш има установено сътрудни-
чество и със Софийския университет „Св. Климент Охридски“, 
Военния университет „В. Левски“, АМТИИ „Проф. Асен Диа-
мандиев“ и БАН по линия на взаимно участие в научни конфе-
ренции и програмата за мобилност Еразъм+.

Перспективи на академичната българистика
в Сърбия

Бъдещото развитие на българистичните дисциплини в Сърбия 
трябва да бъде съобразено преди всичко с българската общност 
и социално-икономическите обстоятелства, които изискват на 
младите хора да се предлага обучение, осигуряващо конкретна 
професионална реализация. По тази причина в бъдеще следва да 
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се продължи с разработването на учебни програми за различни 
видове курсове, които да отварят вратите на обучаемите в раз-
лични сфери: преводаческа, туристическа, медийна, икономи-
ческа, културна, образователна. Новите курсове имат задачата 
да са съобразени с характеристиките на различни целеви групи: 
студенти с български произход, кандидат-студенти с български 
произход, които кандидатстват по Постановление № 103 на МС, 
учители, които работят или искат да започнат работа в училища 
с преподаване на български език, но и сръбски граждани, които 
не са имали досег с българския, но са избрали да го учат. 

Другата важна насока за развитие на българистиката е 
тясното сътрудничество между нейните два центъра – Белград 
и Ниш, по отношение на обмена на преподаватели, съвместна 
работа върху научни, образователни или популяризиращи бъл-
гарския език и култура проекти. 

И третата стратегическа перспектива е укрепване на връз-
ките с български институции. Министерството на образованието 
и науката, в чиито компетенции е чуждестранната българистика, 
играе ключова роля в пълноценното развитие на всяко българис-
тично звено. За развитието на българистиката в Сърбия много 
важни са стипендиите за летните семинари в България. Тези обу-
чения не само усъвършенстват езиковите умения, но формират 
позитивно отношение към съвременна България и нейната кул-
тура. Не по-малко важни са и ежегодно отпусканите средства от 
МОН за набавяне на учебна, научна и художествена литература. 
Институционалната подкрепа на МОН, на родните университе-
ти и БАН, на Министерството на външните работи и неговите 
мисии в Сърбия, на различните културни, образователни и дър-
жавни институции на България придава авторитет, стабилност и 
гарантира устойчивото развитие на българистиката. 
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Заключение

Академичната българистика в университетските центрове в 
Белград и в Ниш, макар и с различен модел на обучение и ситу-
ираност, е единствената възможност за обучение по български 
език на различни целеви групи на университетско равнище в 
Република Сърбия. Освен образователна тя изпълнява и други, 
не по-малко важни функции, свързани с популяризацията на 
българския език, литература и култура в съседна Сърбия, в коя-
то има и българска историческа общност. 

Все по-очевидна става необходимостта от промяна на мо-
дела на чистата филология както в родината, така и в чужбина. 
Въпреки досегашните усилия, наложително е да се търсят моде-
ли за запазване и укрепване на позициите на българския език в 
чужда среда с цел създаване на добре подготвени кадри, профе-
сионално реализуеми на пазара на труда. Затова е необходимо 
по-тясното свързване на двата университетски центъра – в Бел-
град и Ниш, в името на преодоляване на предизвикателствата 
(кадрови проблеми, незначителен брой българистични изслед-
вания, намаляващ брой студенти). Сътрудничеството между тях 
е важно и за подпомагане на образователната система, свързана 
с българската общност в Република Сърбия.

Укрепването на връзките с българските институции, които 
следва да полагат постоянна и целенасочена грижа за опазване-
то и разпространението на българския език, литература и кул-
тура и за българските общности зад граница, е от съществено 
значение за бъдещето на българистиката зад граница. В тази 
връзка бихме обърнали внимание още веднъж на незаменимата 
ролята на българските лектори в развитието на академичната 
българистика в Сърбия, без които, както ясно проличава от на-
стоящия текст, тя нямаше да е това, което е днес. 
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Летният семинар по български език и култура за чуждестранни 
българисти и слависти към Софийския университет „Св. Кли-
мент Охридски“ е едно от най-старите научно-преподавателски 
звена на Алма Матер, които никога не са прекъсвали своята дей-
ност и въпреки трудностите не са отслабвали развойната си дина-
мика. Семинарът е сред първите университетски летни езикови 
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училища в Югоизточна Европа, благодарение на което още преди 
появата на програмите „Темпус“, „Еразъм“, „Леонардо“ и преди 
активирането на болонския процес Софийският университет ре-
ално осъществява трансгранична академична мобилност, чрез 
която редица наши студенти и преподаватели реципрочно участ-
ват в сходни семинари и научни прояви в чужбина. 

Семинарът е сред институциите, ефикасно разпространя-
ващи българския език, литература и култура в множество големи 
и малки, близки и далечни държави на Европа, Азия, Америка и 
Африка, като през последните шест десетилетия в него са участ-
вали над пет хиляди чуждестранни българисти и слависти, голя-
ма част от които са достигнали върха на своята професионална 
кариера и са станали искрени разпространители на българската 
култура в чужбина и добронамерени неформални посланици на 
България. 

От самото си начало Семинарът е средище на етническа, 
религиозна, расова, културна и всякаква друга толерантност, 
средище на разбирателство и приятелство, в което единственото 
упражнявано „насилие“ е желанието на организаторите и пре-
подавателите чуждестранните студенти да говорят колкото се 
може повече и по-добре на български език. В близкото минало 
по време на Семинара Студената война ставаше по-топла, Бер-
линската стена не разделяше източните от западните герман-
ци, чехи и словаци не забелязваха, че политиците им „нежно 
са развели“ двата близки народа; участниците от суверенните 
държави, както на бившия Съветски съюз, така и на Югосла-
вия доскоро не усещаха тяхното разпадане; арменци и турци 
често общуваха без предразсъдъци, а студентите от Гърция и 
Република Северна Македония с помощта на българския език 
смекчаваха неотстъпчивостта на своите политици. 

Летният семинар по българистика води началото си от ля-
тото на 1963 г., когато настанените в студентските общежития 
на Четвърти километър петдесетима чуждестранни българисти 
за пръв път се обучават на родния ни език, литература и култура 
в аудиториите на Софийския университет. Основател и пръв ди-
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ректор на Семинара е проф. Кую Куев, а след него директори са 
изтъкнатите професори българисти и слависти Светомир Иван-
чев, Венче Попова, Иван Буюклиев, Йорданка Холевич и Ва-
силка Радева. Дългогодишен заместник-директор с голям орга-
низационен принос е бохемистът проф. Иван Павлов. От 2004 г. 
Семинара ръководи проф. Панайот Карагьозов. 

Първоначално замислен като семинар за усъвършенст-
ване на българистичните умения на задгранични студенти и 
преподаватели, постепенно Семинарът разширява периметъра 
на участниците. Традиционно в Летния семинар се обучават и 
чуждестранни преводачи и слависти, на които българистиката 
не е първа специалност, но наред с преобладаващите чужди бъл-
гаристи през ХХІ в. все по-осезателно става присъствието на 
наши сънародници, родени и израснали в Бесарабия, Молдова, 
Западните покрайнини или в други по-отдалечени от родината 
ни региони с компактно българско население, а през послед-
ните няколко години сред слушателите неизменно всяко лято 
присъстват деца или внуци на български емигранти и мигранти 
в Западна Европа и Америка. 

През своето над половинвековно съществуване Семинарът 
многократно променя мястото и формата на своето провеждане, 
но като цяло запазва и усъвършенства научно-преподавателския 
си профил. Първоначално езиковият курс продължава цял месец. 
През първите три седмици студентите се обучават в Студентския 
град в Дървеница, а през последната седмица почиват на Черно-
морието. От 1993 г. Семинарът е с продължителност от три сед-
мици и е локализиран в непосредствена близост до София – до 
2007 г. – в курорта Банкя, а от там насетне – в базата на Нацио-
налния учебен и логистичен център на Българския червен кръст 
в с. Долни Лозен. Експериментът от 1992 г. езиковото училище 
да се провежда изцяло на морето не се оказа ефективен, тъй като 
слушателите са възпрепятствани да ползват специализираните 
услуги на Националната и университетските библиотеки и да се 
срещат с български преподаватели, учени и писатели. 
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За шестдесет години базата на Семинара извърши почти 
пълна обиколка на София, като „се завъртя“ по посока на ча-
совниковата стрелка от студентските общежития на Четвърти 
километър, през Студентския град в Дървеница и различни-
те временни бази в Княжево и Банкя до Националния учебен 
и логистичен център на БЧК, където най-сетне на едно място 
разполага с необходимите условия за настаняване, изхранване, 
обучение, спорт и почивка. В базата на БЧК от петнадесет го-
дини Семинарът разполага със съвременни аудитории, аудио-
визуална техника и други средства за модерно филологическо 
обучение. Неговото последно месторазположение съчетава въз-
можностите за оптимално обучение и отдих с ползването на на-
учния и културния потенциал на столицата. 

През XXI в. организацията на Семинара и методиката на 
обучение са силно повлияни от идеята на чешкия педагог Ян 
Амос Коменски за „училище-игра“. „Семинарът по къси пан-
талони“ се провежда през лятото във ваканционна обстановка, 
при която дистанцията между преподаватели и слушатели е све-
дена до минимум. Програмата на своеобразния летен семестър 
традиционно се състои от няколко модула. Сутрешният уче-
бен модул (от понеделник до петък) е задължителен за всички 
участ ници и включва изучаване на практически български език 
и участие в специализирани семинари. Въз основа на резулта-
тите от провеждания през първия ден езиков тест семинарис-
тите се разпределят в шест езикови нива. Начинаещите и слабо 
напредналите изучават дневно по пет академични часа практи-
чески български език, а напредналите – три часа, след което по 
техен избор участват в двучасови специализирани семинари по 
Български език, Българска литература, Културна антропология 
на българите и/или Превод. Заключителният изпит се състои в 
писане на есе, след което успешно завършилите курса получа-
ват диплома и сертификат с кредити за участието им в съответ-
ния специализиран семинар.

В следобедния и вечерния модул на чужденците се пред-
лагат срещи с писатели, преводачи и културни дейци, а също 
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така и факултативни курсове по разучаване на български народ-
ни песни и български народни песни и танци. Културно-развле-
кателната програма включва посещение на Софийския универ-
ситет и неговите музеи, Националния исторически музей, На-
ционалната художествена галерия и/или подобни институции, 
излет с пикник на Витоша и близки до София манастири. 

В рамките на Семинара традиционно се провеждат Ве-
чер на талантите, изцяло подготвена от участниците, и Вечер 
на българския фолклор. Последното събитие е изключително 
важно, тъй като в него, наред със семинаристите, участват ав-
тентични изпълнители на български народни песни и танци от 
селата Долни и Горни Лозен от всички възрасти. На тази ве-
чер чужденците имат възможност да изпълнят научените от тях 
български народни песни и танци, да се насладят на фолклор-
ните дарби на местните жители и да „съизмерят“ наученото с 
оригинала. Вечерта завършва с дегустация на гозби, приготвени 
от „лозенските баби“, и безкрайни хора и ръченици, в които „се 
надиграват“ българи и чужденци. Част от културната насоче-
ност на Семинара е посещението на битов ресторант с фолклор-
на програма. 

Съботите са отредени за почивка, работа в библиотеките 
и самостоятелни пътувания, а през неделните дни се провеждат 
учебни екскурзии до Пловдив и/или Копривщица и Рилския ма-
настир. 

През ХХІ в. Семинарът съобразява организацията си с ди-
намиката на българската филология у нас и на чуждестранната 
българистика. Между тези две на пръв поглед припокриващи 
се научни области съществува известна разлика. Докато тради-
ционното университетско образование по българска филология 
(предимно за българи) е изградено върху триадата език–лите-
ратура–фолклор/антропология, стълбовете на чуждестранната 
българистика са езикът и странознанието. За преобладаваща 
част от чужденците изучаването на нашия език не е крайна цел, 
а само средство за постигане на професионална, в това число и 
научна, реализация в дадена, свързана с България област. 
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Организаторите на Семинара отчитат факта, че докато 
интересът към българския език и литература в чужбина в ми-
налото е бил предимно филологически и езикът е изучаван 
изключително в рамките на българистиката и славистиката, в 
днешно време в предлаганите от чуждестранни университети 
и други образователни институции курсове по български език 
се записват студенти с най-разнообразни основни специалнос-
ти – от филолози и историци до юристи и математици. Това са 
хора, които възнамеряват да продължат образованието си или 
да извършват определена научна или бизнес дейност в нашата 
страна. За тяхното нормално функциониране в българска среда 
са необходими не толкова профилирани знания по литература и 
фолклор, колкото обобщена представа за българските нрави и 
обичаи в съвременен план. Тези концентрирани знания може да 
даде изучаването на българските исторически, културни и мен-
тални реалии, поради което се налага традиционната антропо-
логия да бъде ориентирана към запознаване с най-характерните 
български „места на паметта“. 

Пиер Нора определя като места на паметта „всяка показа-
телна единица от материален или идеен порядък, която волята на 
хората или въздействието на времето са превърнали в символен 
елемент от мемориалното наследство на която и да е общност“1, 
а в тезисната си статия към колективното изследване „Места на 
паметта“, озаглавена „Между паметта и историята“, френският 
историк разграничава историята, която е „неизменно проблема-
тично и непълно възстановяване на това, което вече го няма“, 
от паметта, която е носена „винаги от живи групи (хора)“, „раз-
вива се постоянно“ и е „отворена към диалектиката на спомена 
и амнезията“2. За целта именно актуализацията на миналото и 
връзката с настоящето залягат в основата на обновяваните всяка 

1 Нора, П. Места на памет. Т. 1. София: Издание на Дом на науките за чове-
ка и обществото, 2004, 38.

2 Нора, П. Места на памет. Т. 1. София: Издание на Дом на науките за чове-
ка и обществото, 2004, 39. 
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година специализирани семинари по език, литература и антро-
пология.

Преориентирането на новите поколения от Гутенберг към 
Люмиер и Гугъл провокира в рамките на специализирания се-
минар по българска литература да бъдат предлагани курсовете 
„Българската литературна класика на екрана“, „Литература и 
кино“, „Електронни ресурси на българския език и литература“ 
и др. Наред с това интересът към традиционното представяне 
на теоретичните аспекти на българския език продължава да се 
радва на най-голям изборен интерес от слушателите. На второ 
място предпочитанията на слушателите през последните десе-
тина години са насочени към семинарите по превод, антрополо-
гия, история и култура на българите и едва след това се нарежда 
литературата.

Семинаристите предпочитат българската литература да се 
разказва от самите писатели, а не да се преразказва от препо-
давателите. Балансът между двата подхода към съвременната 
наша художествена словесност са срещите на живо с изтъкнати 
български писатели, поети и драматурзи. Чести гости на Семи-
нара са писателите Георги Господинов, Алек Попов, Кирил То-
палов и много други. По време на тези беседи авторите общуват 
със своите настоящи и бъдещи преводачи. 

Наред с писателите, участниците в Летния семинар по бъл-
гаристика имат възможност да разговарят в непринудена нефор-
мална среда с видни политици и общественици. При огромен 
интерес протекоха лекциите и срещите разговори с президенти-
те Желю Желев и Петър Стоянов, с вицепрезидента на Р Бълга-
рия Маргарита Попова и с председателя на Държавната агенция 
„Архиви“ доц. Михаил Груев, които изразиха необходимостта от 
държавна подкрепа за чуждестранната българистика. 

Глобализацията поражда нови ситуации, с които органи-
заторите и преподавателите в Семинара трябва да се съобразя-
ват „в движение“. Студентската мобилност вече е взела такива 
размери, че е трудно предварително да се знае дали стипенди-
антите на МОН и Софийския университет, например от испан-
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ската квота или от квотата на Университета в Саарбрюкен, са 
испанци, немци, българи, или от друга националност, дали учат 
постоянно в изпращащия ги университет, или са там въз основа 
на разменна програма. През ХХІ в. степента на владеене на бъл-
гарски език и знанията за страната ни от различните участници 
стават все по-неравномерни. Езиковият плурализъм в миналото 
(немски, руски, английски, френски) изцяло е подчинен на ан-
глийския. Докато някогашното разноезичие на участниците ес-
тествено ги стимулираше в личните си „семинарски“ контакти 
да използват нашия език, сега прагматичните млади хора с уме-
рени комуникативни възможности на български език предпочи-
тат да общуват със себеподобните си на английски, да гледат ек-
ранизираните романи, вместо да прочетат оригиналните книги, 
а ако това е възможно, и с титри или озвучаване на английски... 

Невидими „врагове“ на традиционното семинарско об-
щуване стават мобилните телефони и социалните мрежи. Все 
по-често семинаристите прекарват свободното си следобедно и 
вечерно време не в разговори, игри или танци със своите коле-
ги семинаристи, а с общуване със своите модерни телефони. 
С тях те отбелязват със снимки във Фейсбук, Туитър и други 
социални мрежи присъствието си на Семинара, но напълно за-
гърбват или ограничават реалното общуване със себеподобните 
си в хронотопа „тук и сега“. За голямо съжаление снимките, 
картинките и емотиконките постепенно изместват говоримия 
и писмен език, а вместо усилията да намериш дадена дума в 
речника на помощ идва преводачът Гугъл... Но обсебването от 
социалните мрежи има и положителна страна и тя се вижда от 
фейсбук страниците, които участниците от различни издания на 
Семинара създават. В тях много често, дори и години след като 
са участвали в Семинара, споделянията са на български език. 

Семинарът се провежда в тясно сътрудничество с колеги-
те от МОН и с ръководствата на сходния семинар на Велико-
търновския университет и доколкото участниците в двата семи-
нара през различните години често са едни и същи, се стремим 
да даваме разнообразни и неповтарящи се знания. Семинарът 



153Летният семинар по български език и култура...

се провежда в тясно сътрудничество с катедрите и колегите от 
Факултета по славянски филологии, Историческия факултет, 
Факултета по класически и нови филологии и Институтите по 
български език и по българска литература на БАН, от които са 
преобладаващият брой преподаватели и лектори. След създава-
нето и акредитирането на магистърска програма „Трансгранич-
на българистика“ на Факултета по славянски филологии на СУ 
„Св. Климент Охридски“ през 2012 г., Семинарът стана естест-
вена база за провеждане на педагогическата практика на нейни-
те магистранти. 

Семинарът е своеобразна опитна база и за колегите, които 
кандидатстват за лектори по български език в чужбина, тъй като 
редица преподаватели от СУ и БАН преминават през школата 
на Семинара като водещи занятията по практически български 
език или като лектори в специализираните семинари по език, 
литература, антропология или превод. По правило обаче – през 
последните години повечето дългогодишни преподаватели по 
практически български език в шестте групи на Семинара са 
прекарали един или два мандата като лектори по български език 
и култура в чуждестранни университети. 

Семинарът дава възможност на изявени наши студенти 
и докторанти да работят като сътрудници и по този начин да 
развият и усъвършенстват своите организационни умения, а 
общувайки със студентите от съответната страна, да разширят 
своите знания и умения в областта на славянските езици. Не на 
последно място, участието на младите колеги осигурява извест-
на приемственост, а и самите те се превръщат в своеобразна 
реклама на Семинара. 

Част от участниците, изучаващи в своите университети 
друг славянски език, използват възможността да го упражняват 
с „нейтив“ носителите му от съответната страна. Организато-
рите на Семинара се опитват да „ограничат“ този тип комуни-
кация, ангажирайки всички участници в общи формални и не-
формални събития, като вечери на запознанството, „раздумки“ 
край семинарския огън, пикници, срещи с български писатели, 
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режисьори и пр., излети, екскурзии и т.н., но това невинаги води 
до желания резултат. 

През последните години семинаристите с нулево владеене 
на български език се увеличават, което автоматично намалява 
броя на участниците в специализираните семинари. Доколкото 
този тип участници са стипендианти на МОН по междуправи-
телствените спогодби и програми, ръководството на Семинара 
може единствено да ги насочи към подходящата езикова група и 
да се старае да ги приобщи към семинарската общност и пред-
ложи подходящо запознаване с българската история и култура 
на разбираем за тях език. Би било добре българската страна да 
изисква от чуждестранните си партньори да изпращат реално 
интересуващи се от нашата страна и култура участници с поне 
минимални езикови знания. В тази насока е възможно да се 
използват мненията и препоръките на лекторите по български 
език и култура в чуждестранните университети. 

За съжаление, през последните години усилията на ръ-
ководството на Летния семинар до голяма степен са насочени 
повече към организационните проблеми, отколкото към науч-
но-преподавателската дейност. От 2017 г. базата за провеждане 
на Семинара ежегодно се определя чрез обявяване на търг по 
Закона за обществените поръчки. Ръководството на Семинара, 
съвместно със служителите от Отдел „Обществени поръчки“, 
формулират изискванията към участниците в търга, но проце-
дурата е дълга и мудна и с неизвестен край. Неизвестен, тъй 
като е възможно някои от участниците да заявят по-ниска обща 
цена от предложената от НУЦ на БЧК в с. Долни Лозен и да се 
наложи разработената методика на провеждането да се преос-
мисли. Докато, по възможност в най-скоро време, не се разреши 
въпросът с базата за провеждането на Семинара в обозрими ня-
колко години напред – неговото нормално и оптимално органи-
зиране и провеждане ще бъдат застрашени. 

През 2023 г. Семинарът по българистика достигна една 
достойна шестдесетгодишна възраст. До навършване на пълно-
летието му (или в съзвучие със сегашната практика учащите да 
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бъдат подпомагани само до навършване на 26 години) негови-
те настойници/настоятели – МОН и СУ – не жалеха средства 
за физическото здраве и академичното израстване на тяхната 
рожба. От тогава насетне обаче спомоществователите вероятно 
считат, че чедото им е достатъчно голямо, за да се грижи само́ 
за себе си, забравяйки, че Семинарът произвежда не матери-
ални, а образователни продукти и че неговите ежегодни гости 
са поканени със стипендии от двете образователни институции. 
Искрено се надяваме положението да се промени, за да не се 
стигне до преждевременното излизане на Семинара в пенсия. 
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Многострадална Парашкева в дебрите
на другостта
Anguished Parashkeva in the Abyss of Otherness
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In 1934, Nikola Nachov, better known for his research on spiritual centers 
during the Bulgar an Renaissance, under the pseudonym Nancho Donkin, 
published the travelogue “To Brusa and Back”, in which he described 
his journey from Plovdiv, through Edirne and Istanbul, to the Asia Minor 
city of Bursa in the turbulent year 1879. The specific purpose of the then 
19-year-old young man’s tr p to the old Ottoman capital was to sell the 
offices in the commercial inns owned by his father, a famous abadji crafts-
man who had died suddenly before his birth. During the journey wh ch 
lasted several months, the son, together with his uncle, went around the 
city and the surrounding villages to collect his father’s money. Thus, the 
author founds himself in the village of Susurluk, where a compatriot of h s 
from Kalofer had settled down and lived for some t me with his family. The 
proposed text contains observations on the abyss of otherness in which the 
completely innocent Parashkeva, the daughter of the family, finds herself. 

Keywords: N kola Nachov, travelogue, Bursa, otherness
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Думи за автора и пътните му бележки

Никола Начов е недостатъчно изследвана фигура в българската 
културна история. Повече от скромната му биография се поби-
ра в няколко изречения: роден в Калофер (1859), твърде малък 
той остава кръгъл сирак и израства в семейството на дядо си 
по майчина линия. Завършва гимназия в Пловдив, след което 
дълги години учителства в различни места, а в края на живо-
та си работи като библиотекар в София, където умира (1940). 
Изследванията му върху българския фолклор, а особено студи-
ите му за духовните средища през Възраждането, продължават 
да се ползват като надеждни източници и днес1. Опитва перото 
си в областта на разказа и повестта, но поради битоописателс-
твото и прекалените етнографски подробности (Речник на бъл-
гарската литература II/Rechnik na balgarskata literatura II, 1977: 
431), в които изпада, не успява да създаде сполучливи образци. 
Петър Динеков го определя като „добър и трудолюбив книжо-
вен работник“, но, имайки предвид последователността му на 
библио граф и краевед, положил къртовски усилия за възкре-
сяване на старини и ръкописи, аз си позволявам да го нарека 
черноработник, предпочел да остане в сянка, далеч от блясъка и 
шума на суетата (Naçov 2019: 7). 

Калоферецът се явява автор и на пътеписа „До Бруса и 
назад“, чийто конкретен повод на възникване представлява оп-
ределен интерес. През 1879 г., веднага след Руско-турската вой-
на, Никола Начов решава да потърси наследството на баща си, 
починал в Бурса, където се ползвал с репутацията на известен 
майстор абаджия. Със събраната сума той желае да се запише 
ученик в „Роберт колеж“, учебното заведение, което украсява 
мечтите му. Добре е да се уточни, че през въпросните години 

1 Сред тях се открояват: „Мара, бяла българка, в нашия народен епос“, Спи-
сание на БАН, XI, София, 1925; „Цариград като културен център на бълга-
рите до 1879 г.“, Списание на БАН, XIX, София, 1925; „Новобългарската 
книга и печатното дело у нас от 1806 до 1877 г.“, София, 1921 и др.
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споменатият престижен колеж на американските протестанти 
на хълма над Босфора силно привлича жадните за наука българ-
ски младежи. В това твърде размирно за Балканите и Мала Азия 
време Никола Начов тръгва с влак от Пловдив и през Одрин 
пристига в Цариград. Междувременно авторът, напускащ за 
пръв път уюта на родния предел, решава да си води бележки, в 
които предава до най-малки подробности своите впечатления от 
пътуването и посетените места. В града край Босфора той тър-
си съдействието на свои роднини и близки, които са абаджии в 
„Балкапан хан“ и „Галата“; те го съветват и упътват, снабдяват 
го с препоръчителни писма. Впоследствие с кораб през Мра-
морно море стъпва в Мудания, а оттам с файтон продължава 
към града в подножието на Кешишдаг (днес Улудаг). Първите 
му проучвания показват, че за да може да претендира за наслед-
ството на починалия си баща, което се изразява в кантори в про-
чутите търговски копринени ханове на първата османска столи-
ца, както и в пари срещу дадени на доверие стоки, непременно 
трябва да открие своя чичо, който бил съдружник на баща му. 
Тъй като следите на чичото от известно време се губели, пред-
варително начертаният маршрут на младежа се отклонява към 
Варна и Провадийско, защото се установява, че напуснатият от 
семейството си чичо Манол се е оттеглил в своеобразно отшел-
ничество в Йеникьой (днес Дългопол). След дълги увещания и 
едва при повторното си идване племенникът успява да склони 
чичо си да дойде с него в Бурса. Описанията на селата в Бурсен-
ско, които се обикалят за събиране на бащините вересии, обога-
тяват пътеписа и го превръщат в неоценим извор за социалния, 
търговския и транспортния живот в града. В случая младостта, 
литературната неопитност и неизкушеност на автора се превръ-
щат в предимство и още повече остойностяват тези „пътни бе-
лежки“. 

„Преди 20-ина дена, като разчиствах отдавна вече браку-
вани ръкописи, намерих и тетрадката с нявгашните мои пътни 
бележки до Бруса.“ (Начов/Nachov 1934: 3), уточнява авторът в 
бележка под линия още на първа страница. Когато отново я пре-
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листва, се убеждава, че водените преди повече от половин век 
записки не са изгубили своето значение. Макар да признава, че 
не е успял да надвие изкушението си да ги публикува, по-скоро 
тук авторът е движен от похвалното си чувство за историзъм, 
за съхраняване на частиците памет, за надвиване на опустоша-
ващото време с писане. Така тези прилежно водени, „кратки и 
без никакви претенции пътни бележки“ (Начов/Nachov 1934: 3) 
през 1934 г. оформят книга, която се оказва последната, издаде-
на приживе на автора. Неслучайно още в първия отзив в един 
вестник категорично ще се отчете, че „описанието реставрира 
цяла една епоха“, че „многобройните подробности от културно-
исторически характер“ превръщат творбата на изследователя и 
библиографа в „документ за една отминала и толкова малко по-
зната епоха“ (Динеков/Dinekov 1934: 8).

Докато в тъканта на дадено художествено произведение 
прекаленото битоописателство и етнографските подробности 
се възприемат като недостатък, в документалната литература 
точно те се превръщат в отличително достойнство. Заглави-
ето „До Бруса и назад“ явно кореспондира със заглавието на 
знаменития пътепис на Алеко Константинов, но в отличие от 
Щаст ливеца, Никола Начов се придържа максимално до видя-
ното и конкретно преживяното, не дава воля на въображението 
си, поради което неговите свидетелства притежават едва ли не 
точността и стойността на архивната единица. Поради тази своя 
особеност пътеписът му се превръща в „много ценен извор за 
светогледа на българина на границата на две епохи и източник 
на уникални факти за българските етнолози и историци“ (Васи-
лева/Vasileva 2015: 162).

Какво ли не се открива по страниците на пътните бележ-
ки, структурирани в 27 глави? Освен общите сведения за градо-
ве и селища, за географското и топографското им местоположе-
ние, за точното и скрупольозното предаване на данни за броя, 
произхода, основния поминък, етническата и конфесионалната 
принадлежност на населението, намираме информация за рели-
гиозни храмове и обители, за пътища и транспортни средства, 
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за природни бедствия и технически иновации, за празника и 
делника на обикновените хора. 

Непретенциозното произведение на автора предлага въз-
можности да бъде изследвано от много различни аспекти, в 
т.ч. антропогеографски и социален (Василева 2015: 162). То е 
окачествено като „грубоват диптих от две панорамни платна: 
българско и задгранично“ (Николов/Nikolov 2011), но едно-
временно с това носи „белезите на практическо ръководство 
и справочно издание“ (Василева/Vasileva 2015: 177), предлага 
уникални факти за всекидневието на други етнически състав-
ки2, за интересни исторически личности, събития и места3, не 
на последно място Никола-Начовият пътепис се явява безценен 
извор4 за историята на Бурса и Бурсенско5. 

Лаборатория на другостта

Пътеписът на Никола Начов представлява същинска лабора-
тория и за изследване на проявленията на родното, своето и 
чуждото, на личното и общественото, на другия и другостта. 
Авторът е млад и непокварен, без самочувствието и предва-
рителната подготовка на класическия пътеписец – той тръгва 
на път не с куфар, а с „бохчичка с дрехи“ (Начов/Nachov 1934: 
7), но притежава качества като наблюдателност и любознател-

2 Вж. Mevs m 2007: 414.
3 Вж. Мевсим/Mevs m 2007; 2006.
4 Дължа да подчертая, че пътеписът на Никола Начов е добре познато про-

изведение за турската читателска и (особено) изследователска аудитория. 
Главите на пътеписа, отнасящи се за Бурса и Бурсенско, първо са публи-
кувани в сп. “Bursa’da Yaşam” (82–138, 2003), а впоследствие са включени 
в книгата “Bulgar Gözüyle Bursa” (2009). Свързаните с Истанбул глави от 
творбата намират място в книгата “Bulgar Gözüyle İstanbul” (2011), докато 
се стигне до цялостното издание на пътеписа в отделна книга: “Bursa’ya 
Gidiş ve Dönüş, 1879” (2019). 

5 Вж. Mevs m 2009: 12–63; 2011: 99–125.
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ност, иска да вникне навсякъде и във всичко. Често чичо му, 
като по-практичен и прагматичен, влиза в ролята на своеобра-
зен поведенчески коректив, възпирайки го да се интересува от 
етническата или религиозната принадлежност на хората, за да 
не си навлече някоя неприятност. Въпреки че на много места 
из текста срещаме израза „Чичо Манол не ме остави и дума да 
кажа“ (Начов/Nachov 1934: 68), авторът всячески се стреми да 
разгадае смисъла на различни фамилии, които го впечатляват. 
Дори понякога това се оказва по-важно от конкретната мисия да 
събират вересии: „Обърнах въпроса на друга страна, не по-мал-
ко важна за мене: запитах го защо се наричат той и брат му Бул-
гароолу“ (Начов/Nachov 1934: 78). Отличителното в случая е, 
че 19-годишният младеж съзнава, че предприема пътешествие 
„на границата на два свята, съвсем различни един от друг във 
всяко отношение“ (Начов/Nachov 1934: 14). Тук се има предвид 
не само географският аспект – крайният югоизточен завършек 
на Европа (Балканите) и северозападният край на Мала Азия, 
но и разделителната линия на вери, религии и манталитет. Мно-
го пъти авторът навлиза в „другата“ територия – посещава оби-
телта на дервишите и турската баня, чудесно описва нощния 
уличен живот в Бурса по време на мюсюлманския пост (Начов/
Nachov 1934: 86–87), предава видяно и чуто за различни рели-
гиозни празници и ритуали. Прави впечатление, че в тези съ-
прикосновения с другото, то винаги се обяснява чрез средствата 
на своето, свежда се до своето. Затова обителта на мевлевиите, 
т.нар. въртящи се дервиши, се представя като „един вид светски 
монастир“, а дервишите – млади, снажни и хубавци, в очите на 
пътеписеца са „един вид турски калугери, но се женят и носят 
дълги джубета“ (Начов/Nachov 1934: 75).

На няколко места се натъкваме на сцени, когато и своят е 
друг, отчужден, и той попада в категорията на другостта. Това 
са онези случаи, в които авторът се отнася остро критично и 
осъж да постъпките на някои свои сънародници. Благодарение 
на разни роднински или приятелски протекции, те са се наста-
нили удобно в канцелариите и като „тайни крадци ограбват си-
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ромашта“: „По-рано се оплаквахме от турците, но ние – уж по-
цивилизован народ – скоро ги настигнахме и задминахме“ (На-
чов/Nachov 1934: 36), ще отчете с нотки на горчивина авторът.  

Понякога пътят на Никола Начов се пресича с мухаджи-
ри, подгонени от вихрушката на войната от запад на изток, а 
след относителното успокояване на положението те отново се 
завръщат по родните си места, объркани и оплетени в поняти-
ята за родина и отечество, в невъзможността да направят своя 
избор. Авторовото отношение към мухаджирите е амбивалент-
но. От една страна, това са довчерашни земляци, с които поко-
ления наред българите са живели заедно, в съгласие, но, от дру-
га страна, те са вече отчуждени, тяхната съдба не предизвиква 
състрадание. При посещението на турската баня младият бъл-
гарин се впечатлява от извънредната вежливост на прислугата, 
от владеещата навред чистота: „И турците имат някои пороци, 
но изобщо те са чист народ. Миенето няколко пъти през деня и 
кланянето за тях е свещен дълг, предвиждан в Корана“ (Начов/
Nachov 1934: 63). 

Много показателен е случаят, който се предава като отдел-
на бележка: „Турчинът Акиф ага (от с. Гьобел) бил вече умрял. 
Жена му, щом узнала, че сме дошли в Бруса, намери ни със сина 
си и заплати дълга на мъжа си 4 турски лири, както това ѝ бил 
поръчал той на смъртния си час. Акиф ага дължеше парите без 
запис“. След тази възхвала на почтеността, на честното отно-
шение към дълга, веднага авторът тегли тънката линия на дру-
гостта: „Казваха, че уж Акиф ага бил потурчено някога дете, 
гърче, което турците пленили в една война с моралиите (гърци-
те)“ (Начов/Nachov 1934: 70). Докато жената на Фоти Булгаро-
олу – свой, но вече отчуждил се свой, „само не ни би и изгони 
от къщата“, разкрещява се и не дава да се спомене за някакъв 
дълг, въпреки че това е засвидетелствано документално (Начов/
Nachov 1934: 77).  



163Многострадална Парашкева в дебрите на другостта

Случайната среща със земляк

Обиколките с чичо Манол стават по-интересни, защото непре-
къснато го спират стари приятели и познати – „гърци, арменци 
и евреи, пак – и турци“ (Начов/Nachov 1934: 63), които живо се 
интересуват от съдбата му, питат, разпитват, проявяват грижа. 
Веднъж в Бурса чичо и племенник случайно срещат бай Петър 
Стоянов, дошъл тук от близкото с. Сусурлук. Сцената на среща-
та на земляци в чуждата среда е предадена трогателно: „Щом 
ни видя, той се смая, вторачи се в чичо Манол и от радост не 
знаеше вече какво да каже“ (Начов/Nachov 1934: 64). Бай Петър 
живее в споменатото село със сестра си и със зет си и настоятел-
но ги кани на гости. Така в маршрута, съответно в наратива, се 
появява с. Сусурлук – два пъти като самостоятелна глава (XVI. 
„В с. Сусурлук“ и XXII. „Пак в с. Сусурлук“) и още два пъти 
като част в други глави (XX. „Пак в с. Сусурлук и в с. Келесен“ 
и XXV. „Пак в Бруса, в с. Сусурлук и в Бруса“). От юли до пър-
вите дни на септември племенникът и чичото четири пъти гос-
туват в селото – това е днешно Гюрсу (Gürsu), една от общините 
в рамките на Голямата община Бурса. През онова време от града 
до Сусурлук се пътува за два часа. На половината път стигат до 
големи и високи чинари с кладенче с бистра студена вода под 
тях и малко кафене, около което „се навъртат 1–2 дрипави зап-
тиета, уж да пазят пътя“ (Начов/Nachov 1934: 64). Оказва се, че 
заптиетата съчетават службата с услугата, въртят малка търго-
вия, като черпят пътниците със скъпо кафе. Калоферци също са 
почерпени и чичо Манол, бидейки отлично запознат с това къде 
как се постъпва, им дава един бешлик, срещу което получава 
куп благодарности. Впоследствие се навлиза в кестенова гора 
с толкова големи и дебели дървета, че „1–2 души едва може-
ха да ги обхванат с ръце“ (Начов/Nachov 1934: 64). Младежът 
не спестява и подробността, че „гората принадлежала на разни 
стопани, сега кестените бяха яко родили. Някои стопани наби-
рали от тях по 4–5 хиляди оки кестени и оката продавали по 
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30–40 пари“ (Начов/Nachov 1934: 64). Не спира и тук – кесте-
ните се разнасяли в Цариград и другаде. След като преминават 
през реки и девствени местности, през пояс от бахчии (гради-
ни), тримата пътници навлизат в селото. 

Интересно е да се изтъкне, че в началото чичо Манол упо-
рито отказва поканата за гостуване, оправдавайки се с липса на 
време и предстоящи неотложни задачи за изпълнение. Той скло-
нява да отидат в Сусурлук едва когато бай Петър Стоянов казва, 
че сестра му и зет му много ще се обидят и огорчат, като разбе-
рат, че техни земляци са дошли толкова близо, а не са приели 
да им гостуват. За да не им скърши хатъра и за да не накърни 
толкова живото чувство за общност и приобщеност на своите 
земляци, чичо Манол поема към селото.         

Сусурлук, преддверието на Едем

Домакините, в лицето на около 45-годишната Мария, една ху-
бавица мома и две малки момиченца, посрещат гостите мно-
го трогателно, изблиците на умиление водят до просълзяване 
и разплакване; без подкана малките целуват ръка на големите 
(Начов/ Nachov 1934: 65). Стопанинът бай Иван се появява мал-
ко по-късно. „Като отстранени в това толкоз далечно село, на-
селено само с турци и с гърци (караманлии), бай Иванови, като 
видят в селото някой българин, което рядко се случва, сякаш че 
видят някой сродник, не! – повече от сродник!“ (Начов/Nachov 
1934: 65). Скоро се слага богата трапеза за вечеря, с набързо 
приготвени 4–5 вида ястия, което свидетелства за материална 
заможност. Авторът тук се запознава с дядо Иван, който като 
малък дошъл в Калофер за поминък от Ново село, Троянско, ста-
нал овчар, задомил се и впоследствие се преселил в Сусурлук. 
Днес, въпреки развитието на транспортните съобщения, Бурса 
и околността изглеждат на българина чужда, далечна, непозна-
та, едва ли не зад девет планини в десета география, но тогава 
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това е общ и достъпен за всички имперски поданици край, къде-
то се реализира препитание. Нека да отбележа, че областта още 
отпреди два века привлича много българи поради плодородните 
необработваеми земи и възможностите, които предлага (Кън-
чов/Kanchov 1899)6. 

Българското семейство живее широко и сносно в Су-
сурлук; макар авторът да спестява описанието на къщата им, 
ясно е, че тя е достатъчно просторна, след като в нея се посре-
щат гости; споменава се за двор, бай Иван притежава към 200 
овце, разполага със своя бахчия в землището на селото. Всички 
дървета в градината са отрупани с плодове, впечатлява голямо-
то изобилие от зеленчуци. Когато веднъж изпровожда гостите 
си, стопанката Мария им дава „пълна кърпа с грозде, праско-
ви и дюли“ (Начов/Nachov 1934: 79), за да се еглендисват по 
пътя. Авторът предава в скоби значението на употребената от 
стопанката дума като ‘забавляване’; подчертава се, че всички в 
семейството без изключение говорят много добре турски. Вед-
нъж Мария угощава гостите си с анадолска баница, а друг път 
ги кани на панаир в съседното село Ташкесен (Начов/Nachov 
1934: 85). Тези, а и много други примери показват, че българ-
ското семейство е усвоило спецификата на местната култура, 
с всички нейни тънкости. Задушевните разговори около и след 
трапезата продължават до късно, като темата се върти все около 
Калофер; домакините питат за свои роднини и познати, а гос-
тите разказват за новата обстановка след войната, в резултат на 
което, под порива на носталгичната тръпка, дядо Иван често из-
пада в умиление, кръсти се, заплаква и обявява, че „ще продаде 
и овци, и къща и ще дойде в освободеното отечество“ (Начов/
Nachov 1934: 66), но всичко остава на думи. 

В селото живее разнородно по етнически и конфесиона-
лен състав население, сред което преобладават караманлии-
те, приемани за турскоезични, изповядващи гръцко източно 
православие. Впрочем авторът запознава с караманлиите още 

6 Вж. Мевсим/Mevsim 2013: 187–198.
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в Мудания, в началото на пътуването, когато ги представя за 
„християни (някои казват, уж били покръстени турци, нещо за 
невярване), но наглед са същи турци, с мургави лица“ (Начов/ 
Nachov 1934: 15). Името на селото е леко видоизменен вариант 
на израза su sığırlık (су съгърлък), а su sığırı (су съгъръ; бук-
вално ‘водна крава’) всъщност е друго название за домашното 
животно бивол. Този топоним предполага наличието на много 
блатисти и мочурливи места – естествени и необходими усло-
вия за биволарството. А изобилието на вода и водни източници 
е предпоставка за развитие на градинарството. 

Авторът свидетелства, че в „селото имаше около 230 
къщи: 150 караманлийски и 80 турски. Турците са зейбеци, та-
кава е и носията на караманлиите, та не можеш да познаеш кой 
е християнин и кой турчин, защото всички приказват турски, 
дори и физиономиите им са еднакви“ (Начов/Nachov 1934: 68). 
Тук се произвеждат главно пашкули и зеленчуци, но въпросната 
1879 година се оказва сушава (не е валяло от Гергьовден) и не 
предлага условия за копринарството. Сред отглежданите зелен-
чуци са изброени домати, патладжани, пипер, лук, зеле, бамия 
и др. Произвежда се много арпаджик7, дини, пипони8, дюли и 
праскови. Не само като разнообразие, но и в изобилие. Авторът 
изрично подчертава, че не става дума за каквито и да са дюли и 
праскови: дюлите стигат до 250–300 драма9 едната; а 4–5 прас-
кови тежат една ока10, сякаш са малки дини. В добра година 
някои стопани получават по 70–80 турски лири от тези плодо-
ве; има нарове и смокини, годината е богата на смокини, сред 
които Никола Начов отличава два вида – възжълти и възморави. 
Пътеписецът не само представя реколтата, но калкулира и ико-
номическата изгода – колко струва, каква печалба носи, за да за-
ключи: „Сусурлук е зеленчарска и овощарска градина на Бруса“ 

7 Арпаджик – дребен кромид лук за разсад.
8 Пипон – пъпеш.
9 Драм (от тур. d rhem) – стара турска мерна единица за тежест, равна на 3,1 

грама.
10 Ока (от тур. okka) – мярка за тегло, равна на 1283 грама.
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(Начов/Nachov 1934: 69). И не само. Зеленчуците и плодовете 
не задоволяват само местните потребности, а са предназначени 
за по-широка география: „Много плодове отиват и в Цариград в 
аристократическите къщи и пашовските конаци и в султанския 
сарай“ (Начов/Nachov 1934: 69). За сметка на това, няма много 
ябълки, круши, сливи, череши и др., жито по-слабо се ражда. В 
неголямото село две църкви и една джамия обслужват религи-
озните потребности на хората. 

Дори в така описаната райска градина, с такова изобилие 
на природни богатства и възможности за икономическа деятел-
ност и предприемчивост, авторът вижда „далечен затънтен тур-
ски Анадол“ (Начов/Nachov 1934: 66). Неслучайно след радост-
ните мигове от срещата, въпреки водения заможен и богат жи-
вот, домакинята веднага започва да изплаква болката си, всъщ-
ност тя споделя пред земляците си гнетящата я скръб. Макар да 
се е адаптирало отлично към местните условия, семейството се 
чувства само, самотно, забулено в плътната мрежа на другостта, 
заобиколено от другост. Оказва се, че когато човек е откъснат 
от роден край, без своя среда, материалната обезпеченост не го 
удовлетворява. Без да се споменава за това, няма никакво съм-
нение, че всяка вечер сънищата на домакините са оцветени с 
картините на бедното, неплодородно, но родно място.   

Страстите Мариини и авторови 

От какво произтича скръбта на Мария и Иван? В селото с 230 
християнски къщи има две източноправославни църкви (средно 
по една на 115 къщи), които обслужват източноправославните 
караманлии. Същата религия изповядва и българското семей-
ство, но местният свещеник караманлия не искал да причастява 
българите. Българското семейство се оказва на отсамния бряг 
на другостта; неизвестно по какви съображения и логика божи-
ят служител, призван да събира, а не да разделя, да приютява, а 
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не да отлъчва, смята българите за други, за недостатъчно хрис-
тияни. Той си позволява да ги лиши от присъствие и участие 
в Светите тайнства, като отказва да ги причастява. „Само вед-
нъж, и то с големи молби и паричен дар, те се били причастили, 
и то много отдавна“, ще отчете авторът с недоумение и явно 
възмущение. Поради така описаното поведение и отношение 
на божия служител, дядо Иван много се страхувал да не умре 
непричастен. Можем само да си представим какво означава 
това за патриархалното и проникнато от дълбока религиозност 
съзнание на тогавашния българин. Принадлежиш на лоното на 
една и съща вяра и религия, изповядваш източноправославно 
християнство, но това не ти се признава, не те приемат за дос-
татъчно такъв.   

Страстите на семейството, а и на самия автор, който си 
позволява и да укори земляка си, че е дошъл толкова далеч, са 
породени от положението на най-голямата дъщеря, хубавицата 
Парашкева, 20–21-годишна мома за омъжване и създаване на 
семейство. И тук възниква незаобиколимият въпрос: добре, но 
на кого да я дадат, за кого да я омъжат? Майката Мария откри-
то признава, че „ако намерели някое българче, нямало много 
да му издирват, ще му дадат Парашкева“, с други думи, куцо и 
сакато да е, но да е българче, от нашата черга, свой, роден, това 
е най-важното условие. Обаче като няма българче наоколо, ос-
тава вариантът единоверец, а такива в случая са караманлиите. 
Нека да подчертая, че другостта на многострадална Парашкева 
има своя предистория – тя не е свое, родно чедо, „съща“, както я 
определя авторът, и обяснява: „кака Мария като бездетна я взела 
от сестра си още малка, но отпосле дядо Господ им харизал две 
русокоси и шаренооки, хубавички като ангелчета момиченца“ 
(Начов/Nachov 1934: 66). Всъщност горката Парашкева сякаш 
е родена да бъде друга, по рождение е белязана от съдбата с 
клеймото на другостта. 

В търсене на някакво разрешение семейството сгодило 
Парашкева за един момък караманлия от селото. Така започват 
и страстите на семейство Иванови, а и авторови, тъй като кара-
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манлиите не приемат Парашкева такава, каквато е – искат да я 
прекръстят, понеже „селският поп бил им казал, че българите 
не били хасъл (истински) православни християни“. Християни, 
но не съвсем, не дотам. Претенциите към Парашкева не се огра-
ничават само с това: „Искали още в деня на сватбата да заведат 
булката в друга къща, там да ѝ облекат венчалната премяна и 
после кумът и всичките други събрани да я заведат в черква“ 
(Начов/Nachov 1934: 67). Вероятно са били предявени и други 
претенции, след като авторът заключава: „И още много други 
дивотии приказвали простите диви и груби селяни караман-
лии“. Иванови се почувствали дълбоко засегнати, приели това 
за гавра и решили да върнат годежа. Симпатиите на автора към 
Парашкева са закодирани в думите, с които е представена; на 
два пъти тя е определена като хубавица, после като „хубавото 
като трендафил момиче“, милата, докато годеникът караман-
лия, разбира се, е „дивак“.   

През следващото гостуване в Сусурлук, посвикналите със 
средата и обстановката племенник и чичо вече се държат по-
свободно, дори решават да отидат в църквата, която е на името 
на Света Богородица. След всичко разказано за поведението и 
отношението на караманлиите към „нашата“, „своята“ Параш-
кева, авторът няма как да бъде равнодушен към тях и всичко 
онова, което им принадлежи. Затова в неговите очи църквата 
им е „много проста, разнебитена, с вехти и прости икони“. Но 
да оставим настрана физическите и архитектурните особености 
на селския храм, нещо повече: в него присъстват „само някои 
по-стари мъже и 2–3 жени“ – намек за недостатъчната рели-
гиозност и благочестивост на караманлиите, а службата се из-
вършва на гръцки. Нека да си позволим да се абстрахираме и от 
тези външни фактори, авторът не спира и тук – „Караманлиите 
стоеха с чалмите си и ги сваляха само кога мина първият пренос 
и вторият и кога се чете евангелието“ – показател и за негра-
мотност по отношение на ритуали и благочинно поведение. За 
да заключи и срине тяхната религиозност: „Какво ли разбират 
от него [Евангелието, б. м., Х. М.] мъже и жени, когато не знаят 
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ни дума гръцки?“ (Начов/Nachov 1934: 77). Той ще укори и са-
мите гърци, „уж богати и цивилизовани“, че съвсем са зарязали 
караманлиите, като не са ги научили на своя език, а „едно вре-
ме искаха нази да цивилизоват“ (Начов/Nachov 1934: 68). Все 
пак е отминало само едно непълно десетилетие и отзвукът от 
църковната разпра с гърците няма как да е изцяло заглъхнал. 
Дистанцирането от другия, остойностява своята, собствената 
другост, което често дава право за високомерен поглед отгоре 
към чуждия и чуждото. 

По време на разходката из селото гостите виждат един мо-
мък – „тънък, сух и висок като щъркел и черен като циганин“. 
Едва ли можеше да се обрисува по-отрицателен и отблъскващ 
портрет на другостта. Няма никакво съмнение, че този момък е 
бившият годеник на Парашкева. Авторът не се задоволява само 
с отблъскващото физическо представяне, защото момъкът на 
свой ред „кръвнишки ни изгледа“ (Начов/Nachov 1934: 78), сви-
детелство и за духовната му нищета и дивотия. 

Авторът възприема семейството на дядо Иван като отлъ-
чена от стадото овца; вече най-накрая, подбуден от посърналия 
вид на Мария и Парашкева на прощаване, си позволява да уко-
ри земляка си, че е дошъл да търси препитание толкова далеч, 
„между свирепи турци и диви караманлии“: „Тесни ли му били 
Калофер и неговото землище? Тясна ли му била нашата див-
на Стара планина?“ (Начов/Nachov 1934: 98), така съвършено 
във възрожденски дух той издига в култ родното. И най-сил-
ната част на укора: „Най-после не помислил ли за бъдещето на 
своята челяд?“. По-добре да би стоял гладен, но в своята земя, 
отколкото сит и доволен в ненашата, сякаш се долавя неизре-
ченото възмущение на автора. Той взема присърце особеното 
положение на Парашкева, с която са връстници, съпреживява 
нейните чувства, заради това не я оставя сама с нерадата ѝ съд-
ба, а щастливо затваря страницата на изпитанията ѝ. В бележка 
под линия отбелязва колко много се зарадвал, когато узнал, че 
Стефан Савов, занимаващ се с абаджийство в Гюмлек (Гемлик), 
край Мраморно море, се оженил за милата Парашкева (Начов/
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Nachov 1934: 67). Макар да не се дават сведения за абаджията, 
оставаме с впечатлението, че той е много по-възрастен от нея, 
най-вероятно вдовец и с деца, но в случая разликата в годините, 
семейното положение, физическата или душевната прилика са 
фактори без някакво значение; важното е, че, свързвайки живо-
та си с българин, при това калоферец, тя остава в лоното на род-
ното, преодолява границата на другостта, която се чертае пред 
нея, и към която обстоятелствата я тласкат.
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Настоящото изследване представя кратък преглед на преводите на бъл-
гарска поезия на румънски език в периода 1990–2022 г., както и анализ 
на рецепцията на съвременна българска поезия в румънски издания и в 
румънския културен живот. Фокусираме се върху четирима поети: Иван 
Христов, Георги Господинов, Аксиния Михайлова и Надежда Радулова. 
Нивото на представяне и познаване на съвременната българска поезия 
е сравнително ниско, но можем да говорим за силни българо-румънски 
литературни връзки, когато мислим т.нар. „интерпериферен“ литерату-
рен обмен или взаимодействието между литератури, обречени да бъдат 
„в периферията“. Въпреки че четиримата поети са добре приети в стра-
ната, заключаваме, че по-високо ниво на видимост и признание на т.нар. 
периферни литератури извън техните страни може да бъде достигнато 
само чрез нарастване на броя на преводите. 

Ключови думи: периферни литератури, преводи на румънски, рецеп-
ция, Иван Христов, Георги Господинов, Аксиния Михайлова, Надеж-
да Радулова
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Bulgarian-Romanian Literary Connections: On the 
Periphery

In a 1999 study historical sociologist Johan Heilbron showed that in 
the international network of translations and in the global cultural 
system there exists a precise classification of languages in function 
of their relationship to a so-called center. According to Heilbron, the 
international translation system is, “first and foremost, a hierarchical 
structure, with central, semi-peripheral and peripheral languages” 
(Heilbron 1999: 309). Simply put, a central language is one with a 
larger share of the total number of translated books worldwide. 

In 2020 Heilbron updated the status of this classification sys-
tem and exemplified the three categories with specific languages:

In the translation hierarchy, “hypercentral” English is followed 
by two central languages, German and French, each with a 
share of around ten percent of the world market for transla-
tions. These are followed by semi-central languages (Russian, 
Spanish, Italian, Swedish) each of which account for between 
one and three percent. All remaining languages, including 
Chinese and Arabic, have a share of less than one percent and 
can be described as belonging to the periphery of the interna-
tional translation system. (Heilbron 2020: 137)

If we accept Heilbron’s system of classification, then both Ro-
manian and Bulgarian count as peripheral languages with a low pre-
ponderance of translations at the global level. In this context it is use-
ful to observe the dimensions of a phenomenon we call “inter-periph-
eral” literary circulation in which a circuit of diffusion, valorization, 
and appreciation exists between one peripheral literature and another.

The present study will first review translations of recent Bul-
garian poetry into Romanian after which we will analyze how Bul-
garian poetry is currently received in Romania. We will focus on 
four highly praised Bulgarian poets who have been translated into 



175Contemporary Bulgarian Poetry in Romania:...

Romanian (as well as other languages): Ivan Hristov, Georgi Gos-
podinov, Aksinia Mihaylova, and Nadezhda Radulova. Their repre-
sentative volumes of poetry under review here (with the date refer-
ring to the publication of the translation in Romanian and not to the 
original publication of the volume in Bulgarian) are:

• Hristov, Bdin, urmat de Poeme americane [Bdin, followed 
by American Poems, 2016] (Hristov 2016);

• Gospodinov, Înainte să inventez căderea [Before I invented 
the Fall, 2019] (Gospodinov 2019);

• Radulova, Femeia din casa de la colț [The woman in the 
corner house, 2022] (Radulova 2022);

• Mihaylova, Descheierea corpului [Body Dismantling, 2019] 
(Mihaylova 2019); 

The first three volumes were translated by Claudiu Komar-
tin and Lora Nenkovska and published by Max Blecher Publish-
ers. The fourth volume was translated by Irina Nechit and published 
by Tracus Arte. Because these poets are contemporary and because 
Romania and Bulgaria are geographic neighbors, all four have par-
ticipated in Romanian literary festivals and interacted with the Ro-
manian public.

Bulgarian-to-Romanian Translations: After 
Communism

For the first twenty years after the fall of communism in Romania 
and Bulgaria, namely between 1989–2009, the only works translat-
ed from Bulgarian into Romanian were prose. Translated prose writ-
ers include Fani Tsurakova, Pavel Vezhinov, Petar Bobev, Nikolay 
Stoyanov, Haralan Popov, Boyan Biolchev, Anton Donchev, Kyril 
Topalov, Hristofor Hesapchiev, and Kyril Hristov1. The Romanian 
1 Țuracova, Fani, 1991. Vânătorul de crime, traducere de Tiberiu Iovan, Bucureşti, 

Editura Albatros; Vejinov, Pavel, 1992. Liliecii zboară noaptea, traducere de 
Laura Baz-Fotiade, Bucureşti, Editura Calypso; Vejinov, Pavel, 1992. Fluturii 
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translation of Estestven roman [Natural Novel, 1999] by the most 
well-known contemporary Bulgarian novelist, Georgi Gospodinov, 
appeared first in translation in 2011 (Gospodinov 2011) and then 
again in 2022 (Gospodinov 2022), while Gospodinov’s novel Fizika 
na tagata [The Physics of Sorrow, 2011] appeared in translation in 
2021 (Gospodinov 2021). Two more translations of prose writers are 
worthy of mention here: the novel Staklenata reka [The Glass River, 
2004] by Emil Andreev appeared in translation in 2011 (Andreev 
2011) and a volume of short prose Spomeni za voda Dm [Memories 
of Water. D Minor, 2014] by Ivan Stankov appeared in translation 
in 2018 (Stankov 2018). By way of contrast, in these past decades, 
at least seven times as many contemporary Romanian writers have 
been translated into Bulgarian as have Bulgarian writers into Ro-
manian. These Romanian-to-Bulgarian translations include not only 
Romanian classics but also an impressive diversity of genres: short 
prose, novels, poetry, theater, essays.

In a 2014 article discussing the International Book Fair in So-
fia that took place in December 2014, where Romania was invited 
as a guest of honor, Romanian literary critic Marius Chivu noted 
the discrepancy between the impressive number of translations of 

albaştrii (nuvele), traducere de Violeta Pikova, Bucureşti, Editura Centaurus; 
Bobev, Petăr, 1994. Crocodilul sacru, traducere de Tiberiu Iovan, Bucureşti, 
Editura Doris; Stoianov, Nicolai, 1997. Viza de tranzit, traducere de Carolina 
Ilica, Violeta Pikova şi Dumitru M. Ion, Bucureşti, Editura Orient-Occident; 
Popov, Haralan, 1997, 1998. Torturat pentru credinţă. Mărturii din închisorile 
comuniste, traducere de Cecilia Moloce, Bucureşti, Fundaţia Poarta Speranţei / 
Făgăraş, Editura Agape, 1998; Biolcev, Boian, 1999. Scrisori din rai; Epistole 
din iad, traducere şi note de Cătălina Puiu, Bucureşti, Editura Universal Dalsi; 
Doncev, Anton, 2000. Straniul cavaler al cărţii de taină, traducere de Adriana 
Cioti şi Valentin Taşcu, Cluj-Napoca, Editura Clusium; Topalov, Kiril, 2001. 
Nervi, traducere de Adriana Cioti şi Valentin Taşcu, Cluj-Napoca, Editura 
Clusium; Hesapciev, Hristofor, 2003. Amintirile unui diplomat bulgar în 
România. 1905–1910, traducere, note şi postfaţă de Daniel Cain, prefaţă de 
Elena Statelova, Bucureşti, Editura Fundaţiei Pro; Hristov, Kiril, 2006. Abisurile 
dragostei, traducere de Corneliu Ionel, Bucureşti, RAO International Publishing 
Company; Poveşti bulgăreşti, 2010, traducere de Paula Tănăsescu, Bucureşti, 
Editura Sapnaa Art.
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Romanian authors into Bulgarian and the meager number of transla-
tions of Bulgarian literature into Romanian. He asked: “How many 
Bulgarian writers have been translated into Romanian in recent 
years?” His answer: “Two, each with a single book: Georgi Gospo-
dinov... and Emil Andreev.” He then asked another question: “Why 
is Romanian literature well translated and represented on the other 
side of the Danube, while we know nothing of Bulgarian literature?” 
His answer, to the point, is: “Because our Romanian Cultural Insti-
tute which supports translations [of Romanian into other languages] 
is efficient” (Chivu 2014).

Lora Nenkovska, lecturer in Romanian language and culture 
at Sofia University St. Kliment Ohridski, seconds Chivu’s idea and 
offers the reverse angle. She has translated into Romanian three out 
of the four Bulgarian poets under review here and has translated into 
Bulgarian important Romanian writers such as Matei Vișniec, Pen-
tru Cimpoeșu, Mircea Eliade, Dan Lungu, Claudiu Komartin, Elena 
Vlădăreanu, Simona Popescu, Ioan Es. Pop, Max Blecker, among 
others. In a 2020 interview, Nenkovska explains the reason that Bul-
garian literature is so little known in Romania: 

In recent years we can speak about the existence of a school of 
translations and about a consistent reception of contemporary 
Romanian literature into Bulgarian, and this work is due to 
the prudent politics of the Romanian Cultural Institute which, 
under the leadership of Horia-Roman Patapievici, established 
many fruitful programs to create generations of literary trans-
lators and the existing program of support for the publication 
of translations of Romanian literature in the whole world. In 
my opinion, Bulgaria lacks such a consistent, well-financed 
program for the support and translation of Bulgarian authors 
into foreign languages. We, too, have wonderful contemporary 
literature, and I’m sure that it will find readers in Romania. 
(Mitev 2020)
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The disparity between Bulgarian-to-Romanian and Roma-
nian-to-Bulgarian translation is thus built into the respective cultural 
institutions of the two countries.

In addition to the four volumes of poetry under review here, 
we note that Bulgarian poets have been active in Romanian literary 
publications and that translations of their poetry have appeared in 
Romanian journals in recent years:

• In 2009 a group of translators, organized by Marius Chelaru 
and including four Bulgarian poets – Nellie Piguleva, Iglika Peeva, 
Boyko Bogdanov, Boiko Lambovski – came together to work on the 
journal Bucovina literară, located in Iași (Chelaru 2009); 

• In 2010 poems by three Bulgarian poets – Kristin Dimitrova 
(translated by Miruna Vlada) and Ivan Hristov and Kamelia Spass-
ova (translated by Claudiu Komartin) – appeared in the magazine 
Poesis Internațional, edited by Komartin and located in Bucharest 
(Dimitrova, Hristov, Spassova 2010);

• In 2011 poems by Maria Kalinova (translated by Lora Nen-
kovska, with Claudiu Komartin) were published, once again, in Poe-
sis Internațional (Kalinova 2011);

• In 2018 poems by Vladimir Levchev (translated by Paola 
Gheorghieva and Eliza Macadan) and Evelina Miteva (translated by 
Mircea Dan Duță) appeared in the journal Poezia, located in Iași 
(Levcev 2018; Miteva 2018);

• In 2018 poems by Aksinia Mihaylova (translated by Irina 
Nechit) appeared in the journal Steaua, located in Cluj-Napoca (Mi-
haylova 2018).

In 2021 Vladimir Levchev’s Dragoste în piață [Love in the 
market], translated by Paola Gheorghieva and Eliza Macadan was 
published by Cosmopoli Publishing House (Levcev 2021). This is the 
fifth Bulgarian poet translated into Romanian in a separate volume 
after 1989, except the four poets we will discuss in the current paper.

Given that, since 1989 translations from Bulgarian into Ro-
manian are both few and exclusively prose, the appearance in Ro-
manian of translations of contemporary Bulgarian poets represents a 
gratifying and meritorious step in the right direction. Indeed, when 
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Komartin published Hristov’s Bdin, urmat de Poeme americane in 
2016, he expressed optimism in the process of publishing Bulgarian 
poetry into Romanian. In his blog at the time, he wrote: “I hope this 
is only the first step in a larger project of bringing together the lit-
eratures of our two neighboring countries. I believe we need to know 
our shared space better” (Komartin 2016). 

Bulgarian Poets on the Romanian Stage

Direct cultural exchanges such as book launches and poetry festivals 
pave the way for an engaged reception of current Bulgarian poets 
and poetry in Romania. Two of the poets under review here, Ivan 
Hristov and Aksinia Mihaylova, have been particularly active in cul-
tural events in Romania in recent years.

 
• In March 2016 Hristov attended three book launches in Bu-

charest for the translation of his volume Bdin, urmat de Poeme ameri-
cane. Agenția de Carte [Book Agency], was responsible for announc-
ing these events that took place at the Bulgarian Cultural Association 
of Romania, at the Faculty of Foreign Languages at the University of 
Bucharest, and at the lecture series of the Blecher Institute;2 

• Also in 2016, Hristov participated in an event with students 
from the Faculty of Letters at the University of Babes-Bolyai, Cluj-
Napoca. His forty-five-minute talk was published in the journal 
Steaua and was synthesized by Szonja Kadar who wrote: 

Ivan Hristov, an impassioned expert in modernism, transported 
us to the historical past of poetry and Bulgarian literature from 
its inception to the end of the twentieth century, succeeding 

2 Agenția de Carte. “Ivan Hristov la București”. 2016, <https://www.agentiadecarte.
ro/2016/03/ivan-hristov-la-bucurești.html>. [16.12.2022]. 
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in presenting in his limited time a clear and informative con-
text. Ivan constructed his presentation around literary circles 
in Bulgaria, the most important being The Literary Circle of 
Thoughts. In addition, he discussed the communist system of 
censorship, which confined many modernist writers and poets 
to a prolonged period devoted to the doctrine of socialist real-
ism. (Kadar 2016)

• In 2019 Hristov gave a public reading of his poetry in Brașov 
at the cultural event celebrating the magazine Tribuna entitled Zilele 
Revistei Tribuna [The Days of the Tribuna, seventh edition]; 3

• In June 2022 Hristov was invited to Bucharest to attend the 
Literary Translation Colloquia 46 entitled Cu bucuria Dunării în suflet 
[With the Joy of the Danube in Our Hearts] organized by the National 
Romanian Literature Museum, the Union of Romanian Writers – 
Department of Literary Translations. One of the topics was literary 
translation from the point of view of the translated poet, and Hristov 
spoke of the ways his work had been received in other languages;4

• In July 2022 Hristov gave a poetry reading in Galați at the 
International Festival of Literature entitled Poezie – Port la Dunăre 
[Poetry – Port on the Danube] organized by the Union of Writers in 
Romania, South-East Branch.5

 
• In August 2018 Mihaylova gave a public lecture in Bucha-

rest at the International Festival “Gellu Naum” in association with 
the National Romanian Literature Museum;6

3 Zilele revistei Tribuna. 2019, <https://tribuna-magazine.com/zilele-tribuna-2019/>. 
[21.07.2022]. 

4 Colocviile de Traduceri Literare 46. 2022, <https://mnlr.ro/colocviile-de-
traduceri-literare-46/>. [21.08.2022]. 

5 Galați: Poezia – Port la Dunăre. 2022 // România literară, 2022, No. 27, 
<https://romanialiterara.com/2022/07/galati-poezia-port-la-dunare-2022/>. 
[21.08.2022].  

6 Festivalul Internațional “Gellu Naum”. 2018, <https://mnlr.ro/festivalul-
international-gellu-naum-editia-a-iii-a-3-4-august-2018/>. [30.10.2022].
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• In May 2019 Mihaylova gave a public lecture at the Inter-
national Festival of Poetry in Bucharest organized by the Municipal 
Town Hall and the National Romanian Literature Museum;7

• In September 2022 Mihaylova gave two public lectures to-
gether with Hristov in Bucharest: one at the Blecher Institute in as-
sociation with the International Festival of Poetry, and the other at 
the Cărturești Verona Bookstore where the topic of discussion was 
Vecini. Conexiuni literare româno-bulgare [Neighbors. Romanian-
Bulgarian Literary Connections].8

As a final note, in March 2018, the Bulgarian poet Evelina Mi-
teva was among the invitees to the Literary Translation Colloquia 36 
entitled Cu Dunărea la București [With the Danube in Bucharest].9 

The Prominence of Max Blecher Publishers

Researchers Nicky van Es and Johan Heilbron have written about 
the complexity of the team that stands behind the publication of a 
translation: 

The actual process of publishing translations involves the work 
of various people – editors, literary specialists, agents, transla-
tors – who operate within the constraints imposed on them by 
both the global translation field and the (supra)national liter-
ary field. This group consists of all those people who are the 

7 Festivalul Internațional de Poezie București. 2019, <https://mnlr.ro/festivalul-
international-de-poezie-bucuresti-program/>. [01.11.2022].

8 Festivalul Internațional de Poezie București. 2022, <https://mnlr.ro/24776-2/>.
[21.12.2022].
9 Colocviile de Traduceri Literare 36 – Poetic – cu Dunărea la București. 2018, 

<https://www.fi tralit.ro/19-03-2018-colocviile-de-traduceri-literare-36-poetic-
cu-dunarea-la-bucuresti/>. [16.12.2022].
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actual intermediaries between the foreign author and the new 
audience. (van Es and Heilbron 2015: 302)

In this complex process of selecting, disseminating, valorizing 
and appreciating foreign writers through translation, editors play a 
decisive role: they are the ones who acquire the rights to translations, 
and they are the ones who select the translators, authors and texts. 
In Romania the most active entity in promoting Bulgarian poetry in 
the past thirteen years has been the Publishing House Max Blecher, 
which was founded in 2010 and which is affiliated with two other 
entities: the Blecher Institute and the magazine Poesis Internațional.

Max Blecher Publishers, in coordination with the Blecher In-
stitute, has held many public lectures and subsequently published 
their proceedings. The Blecher Institute lecture series was estab-
lished in September 2009 to bring to the public the most celebrated 
and active Romanian writers of the moment, as well as young poets 
making their debuts. On occasion, guests from other countries, such 
as Ivan Hristov and Aksinia Mihaylova, have been invited to partici-
pate. As of September 2022, there have been 269 public lectures in 
28 seasons, and the publishing house has developed an impressive 
backlist of around 150 books.

Max Blecher Publishers is also responsible for Poesis 
Internațional which first appeared in 2010 and which has published 
30 issues to date. The magazine appears twice a year and aims to 
popularize poetry and to disseminate cultural news in Romania and 
the entire world. In each issue the magazine assembles an anthol-
ogy of current poets in Romania and the world and offers trans-
lations both from and into Romanian, along with poetic files and 
poet portraits, translations of prose, with rubrics that include essays, 
chronicles and interviews. Book-like in appearance, with about 250 
pages per issue and exceptionally high production values (making 
the magazine itself an art object), Poesis Internațional positions it-
self as a force for cultural change. In the Romanian cultural press, 
the magazine is seen as “one of the most successful and relevant 
Romanian literary magazines of the last decade” (Cobuz 2022), es-
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pecially thanks to “its welcome opening toward all artistic media 
and interdisciplinary spaces” (Cobuz 2022), as well as to “the multi-
culturality of the Central European space” (I.Z. 2010). 

The poet Claudiu Komartin is editor-in-chief of both the mag-
azine and the publishing house, and he is also the organizer and 
animator of the Blecher Institute poetry evenings. In a recent inter-
view he took stock of the achievements of his publishing program: 
“We have succeeded in publishing, over time, around 6000 pages of 
world literature. I believe that, to the extent possible, we have not 
left any literary space in the world uncharted, from Australia to Asia. 
We have published many celebrated poets, as well as young poets 
who are making a name for themselves” (Manole 2022).

We turn now to the four Bulgarian poets whose works have 
circulated widely in Romania, and we examine the ways they have 
been welcomed by the cultural press.

The Reception of Ivan Hristov

Ivan Hristov (b. 1978), the first Bulgarian poet to appear in Roma-
nian translation after 1989, is a literary theorist and a musician. Hris-
tov’s poetry is an effort, on the one hand, to recuperate the Bulgarian 
soul and, on the other hand, to engage with contemporary world 
events and to connect to other cultures. The 2016 bilingual edition 
of Bdin, urmat de Poeme americane came about with support from 
the program Traduki10. First, Bdin speaks of suffering as the source 
of poetry and poetry as the means of overcoming time. The city of 
Vidin, one of the military administrative centers of the first Bul-

10 TRADUKI is a European network that connects Southeast Europe with the 
German-speaking world through the means of literature, namely books, 
translations, festivals, workshops and residency programmes for authors and 
translators. Moreover, TRADUKI also connects Southeast European neighbours 
among each other. <https://traduki.eu/about-traduki/>. [10.02.2023]. 
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garian state and a sign of cultural development, was the nucleus of 
Bulgarian being. Hristov sees it now as the epicenter of disillusion: 

Mă plimb / pe străzi / într-o cușcă / pe care scrie / “Libertate”. 
(Hristov 2016)

[I walk / on the streets / in a cage / on which is written / 
“Liberty”].11

The poem consists of eighteen cantos and several entr’actes 
with parodic insertions of popular ballads. The cantos, which can 
be read independently, contain rhetorical questions on various mat-
ters – mommy, daddy, girlfriend, himself, a former schoolmate, John 
Lennon, oppressed Bulgarians – all pertaining to the theme of the 
illusion of liberty:

Uneori mă întind / într-o cutie de carton / și mă simt / ca un 
copil / în pântecul mamei, /

visez că-mi iau zborul. (Hristov 2016)
[Sometimes I stretch out / in a cardboard box / and I feel / like 

a child / in my mother’s womb, / I dream that I take flight].

Next, Poeme americane make up a poetic travel journal 
through American literary and geographic space, with many inter-
textual references, in search of the same underground Bulgarian 
soul that he sought in Bdin. The lyric hero writes about friendship, 
confidentiality, family, the natural landscape (Niagara Falls), the 
Woodstock festival, the collapse of the Twin Towers, the first Black 
president, the denunciation of religious intolerance and terrorism. 
This exalted tourist exhorts the reader to join him in his quest: “Hai 
să găsim America pierdută a iubirii!” (Hristov 2016) [“Let’s find the 
lost America of love!”].

The appearance of Hristov’s Bdin, urmat de Poeme americane 
in Romanian was hailed by the cultural community. For example, 

11 All English translations of poetry in this paper are mine.
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the Agenția de Carte site affirmed: “This volume marks a moment 
in dialogue (until now greatly reduced, but not quite inexistent) 
between Romanian and Bulgarian contemporary poetry”12. On the 
cultural platform Scena 9, Diana Mereșan complied an original syn-
thesis entitled Am dat o tură prin Balcani în șapte cărți [I took a 
tour around the Balkans in seven books]. Among those seven Balkan 
books is the volume by Hristov, whom she dubbed “an ironic trou-
badour with many references to tradition” (Mereșan 2018). Mereșan 
particularly liked American Poems: “The poems are like Polaroids 
taken by Hristov. They are simple, easy to read, but under the sur-
face is a whole world of emotion. Of discoveries” (Mereșan 2018).

In a 2016 interview with Hristov, Doina Ioanid saw Bdin as “a 
book of sadness, among other things, [...] a requiem for dead poets 
in which is felt the influence of the popular song of mourning” (Ioa-
nid 2016). Hristov explained the influences that important names in 
universal literature have had on him: 

In my poetry I have been influenced by T. S. Eliot who was, in 
turn, influenced by Dante’s Divine Comedy and The Inferno... 
My poetry is always an encounter with other poets, a whole 
network of poets. I like to play with the poetry of other poets, 
precisely because of that my poetry is considered postmodern. 
I discovered American poetry in America. I discovered Ray-
mond Carver, and I shared my path through American together 
with his poetry. He was for me an inspiration. (Ioanid 2016)

The Reception of Georgi Gospodinov

After the fall of communism in 1989, Bulgarian literature broke off 
from the patriarchal-conservative fundaments that had been domi-

12 Agenția de Carte. Ivan Hristov la București, <https://www.agentiadecarte.
ro/2016/03/ivan-hristov-la-bucurești.html>. [21.07.2019]. 
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nant, despite some innovative trends such as elements of magical 
realism in the 1960s and 1970s. Bulgarian postmodernism affirmed 
itself first in poetry and then, only after the end of the 1990s, ap-
peared in prose.

Georgi Gospodinov (b. 1968), the most well-known and trans-
lated contemporary Bulgarian writer, unites the two postmodernist 
trends, poetry and prose. He debuted as a poet in 1992, under the 
auspices of postmodernism, but first found celebrity in 1999 with 
his novel Natural Novel (translated into Romanian in 2022, Un ro-
man natural), considered the first postmodern Bulgarian novel. De-
spite the international success for his prose, Gospodinov affirmed 
in a 2015 interview with România literară [Literary Romania] that 
his vision and vocation lie in poetry: “I wrote my first novel as a 
poet who was trying his hand a writing a novel. If you read Natu-
ral Novel, you can easily see that the language, the intensity of the 
stories, the arranging of the chapters are things that come from my 
passion for poetry” (Pîrjol 2015). In other interview in 2019, on the 
platform Poetic Stand, Dana Pătrănoiu asked him if he defined him-
self more by poetry or prose, Gospodinov replied: “I think that I 
sneak poetry into my prose. It’s not difficult for you to realize that, 
reading my novels. I have never stopped writing poetry. One of my 
latest creations is a book of poetry. For me, poetry is the most im-
portant school of a language” (Pătrănoiu 2019). It is relevant to note 
here that both Gospodinov’s poetry and prose have been translated 
into Romanian.

His volume of poetry Înainte să inventez căderea [Before I 
invented the fall] appeared in Romanian in 2019 with the support 
of Traduki. The selected texts reflect a constant predisposition in 
Gospodinov’s poetic conception: a private world of nostalgia within 
an irremediable “toamnă globală” [global autumn] where time is “o 
bombă cu hidrogen” [a hydrogen bomb]. Gospodinov constructs so-
lar landscapes in filigree with insects, snails, reptiles, to the point of 
derision – “Am vrut să fotografiez aerul” [“I wanted to photograph 
the air”] – or twilight tableaux. Love is perishable and ungrateful, as 
in the beautiful narrative poem that opens the volume Iepurele iubi-
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rii [The Rabbit of Love]. Gospodinov is a powerful poet, convincing, 
an absurd visionary of thing that haven’t happened.

In a review of Gospodinov’s poetry which appeared in Poe-
sis Internațional, Sînziana-Maria Stoie defined Gospodinov from a 
generational and aesthetic point of view: “Gospodinov is among the 
most powerful Bulgarian writers in the post-communist era, engaged 
in an always provocative and problematizing dialogue with tradi-
tional literature, identity dilemmas and stereotypes about Eastern 
European culture” (Stroie 2019). She furthermore aligned him with 
writers such as Jorge Luis Borges, Fernando Pessoa, Italo Calvino, 
and Donald Barthelme, showing that “Gospodinov has acquired 
in the last two decades a fulminating notoriety in world literature” 
(Stroie 2019). Stoie underscored the importance of publications in 
Romanian of a valuable author in our immediate cultural, historical, 
and geopolitical vicinity, emphasizing Gospodinov’s qualities as “a 
reformer of language and of aesthetic formulas in Bulgarian poetry 
of the moment” (Stroie 2019).

In the above-mentioned interview in România Literară of 
2015, Gospodinov expressed his dissatisfaction with the insufficient 
cultural interactions between Romanians and Bulgarians and the 
low number of translations from Bulgarian into Romanian: 

The problem here in the Balkans – a problem that pertains 
to Romanians and not only to Bulgarians – is that we are not 
curious about one another. We are so close, border to border, 
and practically speaking we are not interested in the cultural 
production of our neighbors, it’s weird. I believe that there 
are more Romanian authors translated into Bulgarian than the 
reverse. I hope, in time, that we learn from the Romanians how 
to organize a literary festival, how to make films. (Pîrjol 2015) 

In 2022, in an interview given to the newspaper Jurnalul.ro 
upon the translation into Romanian of his novel Fizica tristeții [The 
Physics of Sorrow], Gospodinov continued to plead the cause of cul-
tural reciprocity between Romanians and Bulgarians: 
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Among the countries in this region a culture of anti-connection 
has been propagated ... I have met the most Romanian writers 
not in Bucharest or Sofia but in Berlin or Leipzig. In any case, 
I observe that little by little new names of Romanian cinema-
tography and literature have conquered the world. Many very 
good Romanian authors have been translated in the last two 
or three decades. The Romanian book booth is indispensable 
at the Book Festival in Sofia. Therefore, the cultural bridges 
are more numerous than the two bridges that span the Danube. 
(Saiu 2022)

The translations of Bulgarian poetry into Romanian in recent 
years demonstrates progress in this sense, although Bulgarian au-
thors remain quasi-unknown to the Romanian public, as Eli Bădică, 
affirmed in an editorial entitled Playlist cu cele mai bune ficțiuni și 
non-ficțiuni ale lui 2019 [Playlist of the best fiction and non-fiction 
of 2019]. Bădică mentions the publication of the poetry volume by 
Gospodinov who she considers “an author I really like but who is 
(almost) unheard of here” (Bădică 2020).

The Reception of Aksinia Mihaylova

Descheierea corpului [Body Dismantling] by Aksinia Mihaylova (b. 
1963) was published by Tracus Arte in 2019 with support from the 
Bulgarian National Book Centre, which is part of the National Pal-
ace of Culture – Congress Centre Sofia. Beginning in 2009 Tracus 
Arte has developed an important collection of work by Romanian 
and foreign poets, with a backlist numbering around 350. For Mi-
haylova’s volume, the translator Irina Nechit won the translation 
prize Peroto [The Pen], awarded by the Literary Club of the Bulgar-
ian National Palace of Culture.

In our book review entitled Radiograma eului vulnerabil [X-
Ray of a fragile ego] in Observator cultural [Cultural Observer] we 
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notes that “the poetry of Aksinia Mihaylova is constructed around 
oppositions: sky-earth, soul-body, truth-lies, belief-suspicion” (Dinu 
2020)13. The dominant sensation of suffocation is counterbalanced 
by open and monumental landscapes of nature depicting beaches, 
lakes, riverbeds. In the opposition city-country, the rural landscape 
wins with bucolic images of fertility: fields of wheat, green mead-
ows, and pastures. Expressionist notes transpire in variable color-
scape – red, white, black, blue – in oversized or doubled reality, with 
the mirror as a recurrent motif, as an instrument to reflect reality – 
and, in general, a strident presentation of all the senses. The poetic 
voice is exclusively feminine, intimate, in a discourse assuming the 
feminine condition which means, in Mihaylova’s poetry, repression, 
abdication, reproach, and an obsession with betrayal:

Adulmec aburii / cafelei de dimineață / pe alee, / iar femeia pe 
care o întâlnesc / își urmează câinele. (Mihaylova 2019)
[I sniff the steam / of the morning coffee / in the alley / but the 
woman I am going to meet /
is following her dog].

Fiecare dintre noi două / își ascunde botnița / sub priviri / 
când trecem una pe lângă alta. (Mihaylova 2019)
[Each of the two of us / hides our muzzle / from view / when we 
pass one another].

Închid ochii sub duș / și-mi tot repet în gând: / nu contează 
ce ți se întâmplă / important e ceea ce-ți dorești. (Mihaylova 
2019)
[I close my eyes in the shower / and repeat to myself: it doesn’t 
matter what happens to you / what’s important is what you 
want].

13 In 2020, under our signature, the book review “Radiograma eului vulnerabil” 
[X-Ray of a fragile ego] appeared in the magazine Observator Cultural, in 
which I present three of the four volumes analyzed in this paper. See Dinu 2020.
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With a dose of melodramatic sentimentalism, love is eros-
thanatos, it is separation or dispute between partners. Mihaylova’s 
poetry is wry and saturated with images in which the philosophical 
key is often the last verse of the poem, exemplified by the line “im-
portant e ceea ce-ți dorești.”

As far as the reception of Mihaylova’s poetry is concerned, 
Gabriela Feceoru wrote a brief review essay on Body Dismantling 
for monden.ro, a cultural news site. Feceoru noted the unusual way 
Mihaylova writes about love: “We read poems about the death that 
takes place inside the couple’s relationship... The man as the domi-
nant partner, playing controversially the role of the lover and the re-
lover, a tableau which can only be drawn in somber colors” (Feceoru 
2021). Diana Ilie, for her part, sees two complementary directions 
which define the problematics of Mihaylova’s texts: “She constructs 
a poetics in which a strongly sensorial world of the body which al-
lows itself to discompose into elementary particles meets a world 
of fragility” (Ilie 2020). In an essay in Poesis Internațional sug-
gestively titled Descheierea corpului, plutirea inimii [Unbinding the 
body, floating the heart], Ioana Tătărușanu proposed that the spe-
cific problem of the feminine universe intersects in Mihaylova with 
the motif of remembering: “Love, household, maternity become the 
landmarks of an existence that moves away from the body and hides 
in memory” (Tătărușanu 2020).

The Reception of Nadezhda Radulova

The work of Nadezhda Radulova (b. 1975) was first translated into 
Romanian in 2019 in Poesis Internațional (Radulova 2019). In an 
editorial for the issue, Claudiu Komartin related this Bulgarian poet 
to the Romanian poet Mariana Marin, representing the high point of 
her generation in the 1980s, with her expressive and original voice: 
“Radulova’s verses, both exact and empathetic, communicate in a 
strange way with the poetry of Marin two or three decades ago” 
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(Komartin 2019). In 2022 with the publication of the translation of 
her volume Femeia din casa de la colț [The woman in the corner 
house], Yigru Zeltil reviewed her work and considered it to be sur-
prising and somewhat controversial because of the experimentalism 
she displays in her verses. In the magazine Cultura Zeltil wrote:

From Max Blecker Publishers, which also publishes the maga-
zine Poesis Internațional, regularly appear translations of au-
thors from neighboring countries/languages. An author with 
mythological accompaniment – for whom a trip to the super-
market might transform into an archeological meditation – is 
Nadezhda Radulova, from Bulgaria, translated by Lora Nen-
kovska and Claudiu Komartin, with her anthology The woman 
in the corner house. Although controversial in the ranks of 
nationalist criticism because of her daring postmodernism, her 
poetry is unusually subtle with an attention to detail that does 
not exclude realism. (Zeltil 2022)

Given all the praise for her work, it is to be hoped that Radu-
lova will become more widely read in Romania.

Conclusion: Poetic Bridges Span the Danube

To repeat, after the fall of communism in our two countries, prose 
works dominated Bulgarian-to Romanian translations, with about 
thirteen Bulgarian prose writers being translated into Romanian be-
tween 1990–2022. No Romanian translation of volumes of Bulgar-
ian poetry existed until 2015, with Bulgarian poetry appearing only 
sporadically in translation in Romanian journals and magazines be-
ginning around 2010. The first volume of Bulgarian poetry into Ro-
manian appeared only in 2016. Overall, it can be said that the level 
of exposure Romanians have to contemporary Bulgarian poetry is 
low and confined to an inner circle of those in the know.
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However, at the same time, and rather quickly, the situation of 
translations of Bulgarian poetry in the Romanian marketplace has 
considerably improved: between 2016–2022 five volumes of poetry 
have appeared. This is a significant amount given the previous void 
and yet, we admit, still low. At the same time, it is heartening to 
see the willingness of Bulgarian poets to participate in Romanian 
cultural events such as book launches, literary festivals, as well as 
interviews in the cultural press, both in print and online. We note, 
furthermore, that Bulgarian poetry is now available to a Romanian 
reading public due to three sources: 

 Max Blecher Publishing is an important purveyor of both 
publications and cultural events; this publisher has brought out the 
works of three of the four poets under review here;

 Traduki, a private-public partnership, supports publications 
in Southeastern European languages groups in fourteen countries, 
including Bulgaria and Romania; this organization has supported 
the publication three of the four volumes under review here;

 The National Book Centre of Bulgaria supported one of the 
volumes under review here. 

Also encouraging is the way the Romanian cultural press has 
embraced the poets and poetry of our Bulgarian neighbors. We may 
be literatures on the periphery, but we are on the periphery together, 
and if we are to strengthen our inter-peripheral literary circulation, 
we must do so by increasing the numbers of translations.

We can do no better than to end with a quote from Georgi 
Gospodinov who observed that between Bulgaria and Romania “the 
cultural bridges are more numerous than the two bridges that span 
the Danube” (Saiu 2022).
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The text is focused on the problems of womanhood and motherhood in 
the literature, written by women in the former socialist states. It aims to 
explore the implications of the Soviet ideology and propaganda in the con-
temporary perceptions of gender and family roles and to answer the ques-
tion about the importance of the remaining conservative traditional family 
values in the region. By exploring novels by female authors, the study tries 
to show the methods and tendencies in which women try to apply change 
through art. The main objects of analyses are the novels “Mrs. G.” by Emil-
ia Dvoryanova and “Primeval and Other Times” by Olga Tokarczuk.

Keywords: womanhood, femininity, motherhood, post-socialist literature, 
feminism
1 Настоящото изследване е част от проект на тема „Хоризонти на майчин-

ството в най-новата българска белетристика, писана от жени (1990–2020)“, 
подкрепен от Министерството на образованието и науката по Националната 
програма „Млади учени и постдокторанти – 2“, 2022 г.
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Майчинството е тема, която все повече провокира мисълта на из-
следователите в различни направления. Разколебаното място на 
жените в обществото, неясните граници на икономичес ка, телес-
на и социална автономия насочват към необходимостта за посто-
янното реформатиране на тази смятана за най-женска функция и 
роля. Разгледани през призмата на литературата, изображенията 
на майката дават ключа към непрестанно променящото се поле 
на идеите за половите отношения и семейната уредба. Създаде-
ните от жени произведения, проблематизиращи майчинството, 
разширяват представата за континуитета на естетическите, кул-
турните и идеологическите модели и практики за осмисляне на 
шаблоните на пола не само в художествената сфера. Тези творби 
могат да бъдат разглеждани и като способ, чрез който жените ав-
торки осмислят себе си и ситуацията в света, който обитават. 

Настоящият текст има стремежа да постави женската ли-
тература от Централна и Източна Европа в контекста на идео-
логическите наслагвания на миналото. Изследването работи с 
настояването, че дълго властвалите традиционалистки ориен-
тирани доктрини за ролята на мъжете и жените и есенциалист-
кият модел в бившите социалистически държави продължават 
да дават отражение в мъжко-женските отношения в домашната 
и публичната сфера. Затова, за да бъде разбрана граничната си-
туация на този широк регион, трябва да се огледат остатъчни-
те от миналото схващания. Обект на анализ на текста са два 
романа – „Госпожа Г.“ (2001) на българската авторка Емилия 
Дворянова и „Правек и други времена“ (1996) на полската писа-
телка Олга Токарчук, като основен фокус ще бъдат механизмите 
за конструиране на женското преживяване на границата между 
класическото и модерното. Осъзнавам, че два примера са не-
достатъчни за изобразяване на пълна картина на тенденциите в 
женската литература в бившите социалистически държави. Тъй 
като цялостно изследване многократно би надвишило обема на 
стандартната статия, надявам се, че сдвояването на традиция и 
съвременност ще проличи в анализа на тези така различни един 
от друг романи.
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Митът за универсалността на женския въпрос несъмнено е 
една от спънките пред реализацията на дискурсите на различ-
ните феминизми. Феминизмите тук употребявам съвсем интен-
ционално по този начин, в множествено число, тъй като самата 
идея за уеднаквяване на женската проблематика на принципа 
на създаване на глобален разказ на женскостта замаскира ком-
плексността на типовете културен и политически опит. Това е 
особено валидно за не-западните общества, чиито исторически 
и социални особености не могат да бъдат изцяло или дори час-
тично синхронизирани с ракурсите, които доминиращите еман-
ципаторски проекти задават. В този смисъл осмислянето на та-
кива основополагащи за женското преживяване теми като ико-
номическата независимост, телесната автономия, майчинство-
то, семейното устройство и т.н. в тяхната привидна всеобщност 
единствено би стеснило границата на кръгозора и би заглушило 
сериозен набор от уникални женски гласове и истории.

Опитът на Западния феминизъм да задава тона на констру-
иране на матрицата на т.нар. женски въпрос (вероятно, разбира 
се, съвсем лишено от зла умисъл), се явява проблем за бившите 
социалистически общества. След 1989 г. държавите от Централ-
на и Източна Европа изпадат в особено гранично състояние – 
между колективистично насоченото минало и индивидуалис-
тичното постмодерно настояще; между дълго просъществува-
лите идеали на комунистическия строй и все още непознатите 
изисквания на новия капиталистически и демократичен апарат. 
Допълнително, тези общества носят багажите и на ценностните 
системи от предтоталитарното си съществуване. Тези особенос-
ти очертават важни разлики между историята на жените на Из-
ток и на Запад, където борбите за еманципация се осъществяват 
по съществено различен от постсоциалистическите републики 
начин2. Същевременно западната критическа мисъл показва 
2 Пример за това е еманципаторското движение в Съединените щати, 
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склонността да полага анализите за региона през призмата на 
знанието за себе си или през опростяващите стереотипи на зна-
нието, което има за комунистическия режим. Доколкото стерео-
типите не се оказват далеч от истината, женският опит в пост-
съветските държави е по-многопластов, отколкото шаблоните, 
в които бива поставян. В резултат, както показва финландската 
изследователка Сирку Хелстен, Западният либерален фемини-
зъм „създава още една категория на „жертви“ и „безпомощни“ 
жени, живеещи в потиснически социални, икономически и по-
литически условия“ (Hellsten 2005: 56)3. Хелстен обаче напомня 
за амбивалентния характер на комунистическия строй, в който 
тежките изисквания към жената вървят ръка за ръка с опреде-
лена икономическа реализация, дълго останала непостижима за 
жени от развитите страни. В този ред на мисли освобождаване-
то от предразсъдъците към тоталитарния строй, а и към съвре-
менната ситуация в източните общества, обръщането към тях 
през оптиката на другостта, би помогнало за създаване не само 
на по-ясна визия за жените от региона, но и за по-успешни по-
литики за справяне с проблемите пред тях.

Ясно е тогава, че когато се обсъждат различните измере-
ния на женския въпрос в бившите комунистически републики, 
трябва да се имат предвид културните, идеологическите и по-
литическите контексти, в които той бива реализиран. Тъй като 
фокусът на този текст е проблемът за майчинството, отразен в 
литературата, писана от жени, то важно е да бъде напомнена 
ролята на жената и майката в съветската доктрина.  

Оценностяването на майчинството се случва през промя-
ната на статуса на труда, сам по себе си превърнат в ценност 
от марксистко-ленинската идеология. Чрез парадигмата за една 
нова, висша форма на труда, представена като механизъм за 

осъществено чрез тежките политически борби на женските организации. 
Интересни са дългогодишните битки за правото на аборт и контрацепция, 
както и пропадналият опит за ратифициране на Резолюцията за равни 
права през 70-те години на ХХ в.

3 Преводът на всички цитати от английски език е мой – П. П.
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лично и обществено осъществяване, режимът изразява само-
чувствието за унищожаване на експлоатацията и за създаване 
на социално и икономически равно общество. Както посочва 
Тодор Христов: „Социалистическият труд вече не произвежда 
принадена стойност, а обществен продукт, чиято стойност зави-
си от неговата социална необходимост“ (Христов/Hristov 2016: 
97). В този смисъл предефиницията на труда променя статута 
на жената само формално. Освен като част от работническата 
сила, жените получават върховната задача да раждат, отглеждат 
и възпитават деца; да поддържат домакинството; да бъдат опора 
на мъжете. Стимулирането на раждаемостта е издигнато в дър-
жавна политика4, а майчинството се превръща едновременно в 
идеал и в дълг.

По отношение на семейната организация, на мъжко-жен-
ските отношения, макар и зад фасадата на мотива за равенство 
на всички нива, идеологията на режима е водена от есенциа-
лизма. Женскостта е дефинирана като антипод на мъжкостта, 
жената е не-мъж по природата, диктуваща ѝ характеристиките 
на грижовност, чувствителност и (физическа) слабост (Славо-
ва/Slavova 2001: 13). Затова съвсем естествено е пред жената да 
бъдат поставени задълженията да създава и поддържа образцо-
востта на най-малките единици на обществото, които от своя 
страна да се слеят безпроблемно в структурата на държавата. 
Жената продължава да бъде олицетворение на семейството, ма-
кар че тук семейството вече не е онова затворено интимно прос-
транство, а е прехвърлено в сферата на публичността, а доброто 
му състояние е работа на целия социален колектив. Семейните 
отношения в смисъла на мъжко-женски са обект на индоктри-

4 Част от нея са например създаването на държавни социални съоръжения 
като детски градини, ясли, столове за хранене. Бързото въвеждане и 
насърчаването на метода инвитро през 80-те години в България също е 
важен аргумент. Трябва да се отбележи обаче, че политиките не са само 
позитивни. Печалният Указ 770 от 1967 г. в Румъния, който забранява 
аборта и налага форма на насилствено забременяване, отнема телесната 
автономия на жената и заличава интимността на семейството. 
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нация. Както отбелязва и Кристина Йорданова, тъй като „родо-
вите отношения са представени не просто през женската, а през 
майчинската фигура“ (Йорданова/Yordanova 2016: 80), серио-
зен фокус се поставя върху възпитанието на младите момичета. 
Така те са насърчавани да спазват хигиена на сексуалните отно-
шения, но и да се подготвят да бъдат адекватни домакини, съ-
пруги и майки. Може да се заключи тогава, че в рамките на това 
идеологическо устройство, всяка девойка е гледана като потен-
циална майка, като майка-във-възможност, а майчинството все 
пак остава най-устойчивата женска идентичност. 

Казаното дотук е важно, тъй като накратко показва как оп-
ределени ценности биват възпитавани от ранна детска възраст 
и как се превръщат в модели на поведение. Тези модели имат 
пряко отношение с визиите за женскостта, които доминират в 
бившите социалистически републики в Централна и Източна 
Европа и днес. Разбира се, няма как да пренебрегнем и цен-
ностно-идеологическите предпоставки, които властват в култу-
рата на отделните държави. Те създават контекстите, в които се 
образуват локалните микроразкази на женскостта, и дефинират 
уникални политики за справяне с „женските въпроси“. За цели-
те на настоящия текст съвсем набързо трябва да бъде отбеля-
зана ролята на крайно консервативната Католическа църква и 
нейната намеса в държавните дела на Полша. От друга страна, 
България, далеч по-малко религиозно ангажирана държава, има 
своя героичен пантеон на митологизирани класически мъжки 
и женски образи от Българското възраждане. Местните особе-
ности, наред с големия идеологически наратив на социализма, 
конструират базовите модели за осмисляне на семейната и жен-
ската проблематика. Именно тези локални специфики обясня-
ват причините за все още традиционалисткото възприемане на 
брака и майчинството, за високата стойност на семейството, 
както и различните стремежи по отношение на женското само-
осъществяване, рядко изолирано единствено в границите на ин-
дивидуализма. Поради това, както ще бъде показано нататък, е 
съвсем нормална и една нерадикална тенденция в литературата, 
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която не разрушава образците на миналото, а ги обновява, над-
граждайки върху тях като върху стабилни основи. 

Литературни аспекти

Съвременната литература, писана от жени, става поле за преда-
ване на автентичния субективен женски опит. Говоря общо, без 
да поставям граница пред определени жанрови и естетичес ки 
направления – бърз преглед на дамското творчество през по-
следните няколко десетилетия показва, че дори т.нар. масово 
писане е изкушено да се вглежда в женската проблематика, да 
засяга семейните, мъжко-женските, телесните преживявания, 
да говори в типичния за еманципаторския проект политически 
регистър, на базата на който биват преформатирани визиите за 
женскостта. Разрояването на женските гласове мултиплицира 
персонажните, сюжетните и художествените системи и страте-
гии. Става дума за глобално явление, макар че това изследване 
се фокусира само върху две авторки от региона на Централна 
и Източна Европа. На темата за майчинството женската лите-
ратура отделя значително внимание. Разглеждано като исто-
рически предзададена женска роля, идентичност, задължение, 
майчинството се явява входът за достъп до изконно женското 
на физическо, психическо и духовно равнище. Преосмисляне-
то на майчинството отвъд социалните импликации пропуква 
класическите патриархални образци на майката като героиня, 
светица, а доста често и на принципа за жената като майка. В 
този смисъл да се чете женското през начините на вписване на 
майката, дава важна информация за промените на идеологичес-
ките парадигми. 

В рамките на контекста, в който поставих проблематиката 
в този текст, ще се спра на стратегиите за изобразяване на жен-
скостта и майчинството в два романа, които избират нерадикал-
ния подход. Макар че на пръв поглед „Госпожа Г.“ на Емилия 
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Дворянова и „Правек и други времена“ на Олга Токарчук из-
глеждат сякаш нямат много общо помежду си, за да бъдат пос-
тавяни един до друг, художествените практики по отношение 
на конструирането на женствеността провокират сдвояване. 
Интерес предизвикват игрите с класическите женски прото-
типи, върху които авторките съграждат съвременни проекти. 
Както ще стане ясно надолу, нито Дворянова, нито Токарчук се 
оттласкват напълно от модела за майчинството като женска нор-
ма – техните героини притежават такива типично женски цен-
ности като вътрешноприсъщата склонност към грижа и любов, 
към създаване и опазване на семейството. У тях няма да срещ-
нем яростния бунт срещу половото статукво, нито радикалния 
отказ от женските роли. Това обаче не значи, че и двете авторки 
не показват стремеж за изобразяване на комплексни персона-
жи, обусловени от чисто женските преживявания. Още повече, 
симбиозата на класическо и модерно държи отворен въпроса за 
континуитета във визиите за женскостта в културните и идео-
логическите измерения, доминирани от традиционната мисъл.

„Госпожа Г.“ оперира с женското преживяване, противо-
поставяйки субективната история на героинята си с външния 
разказ за нея. Двойно разказан, животът на Госпожа Г. – Елиза-
бета – Тальо, е разпокъсан между псевдовсевиждащия поглед 
на влюбения в нея воайор и собствения спомен. Напрежението 
между двата разказа, местата на разминаване, маркират ядрото 
на половата проблематика в романа. Защото тук идеализира-
щият мъж, който сякаш познава жената до съвършенство, този, 
който я е наблюдавал толкова дълго, че успява да опише живота 
ѝ още преди да се е случил, пропуска – понякога от неразбира-
не, друг път от отвращение, онези моменти на чистия женски 
опит, изразен чрез тялото, които определят съдбата на неговата 
любима. Така изобразена, женската същност е абсолютно не-
достъпна за външния поглед. Романът дори заиграва с поверия-
та, за да ослепи мъжете, дръзнали да погледнат фугите, през 
които жената се осъществява. По този начин женствеността е 
пряко свързана с тайнството, но и с греха в библейския смисъл. 
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Тъй като женското преживяване в романа е изключително 
ситуирано в телесното, затова и трансформацията на героинята 
е обвързана с физическото случване на женствеността. Веднъж 
открила Познанието за функциите и механизмите на женското 
тяло, девойката Елизабета изпада в постоянна конфронтация с 
него. Тялото в този смисъл е усетено като чуждо, като непод-
властно на контрол. Дълго чаканият менструален цикъл, който 
трябва да отбележи метаморфозата и по-късно раждането, до-
карва героинята до пристъпи на лудост – за да спре изтичане-
то, тя изплита въжета от чаршафите, овързва се, за да наложи 
власт над тялото. Самото то съдържа в себе си божествените 
енергии на сътворението, затова и силата му е като че ли от-
въдземна и буди ужаса на Бета. Мотивът за дисонанса между 
жената и собственото тяло многократно се повтаря в частите 
на текста, засягащи младостта на Госпожа Г. По подобен начин 
са изобразени и семейните отношения, където сексуалният акт 
и забременяването биват вменявани на младата съпруга като 
част от традиционните брачни задължения. Обратно, култиви-
рането на мощта върху собствената телесност, опознаването на 
тялото, бележи узряването на героинята. Осъзнаването на мис-
тичността на физиката, носеща женската същност, дава куража 
на Госпожа Г. да потърси повторението (тук думата използвам 
по понятието на Киркегор) на женското преживяване в лицето 
на брата на съпруга си. Така цикълът, характерен за романа, се 
завърта отново, този път с обратен знак. 

Феминисткият патос, който отразява проблема за автоно-
мията на тялото, романът поставя успоредно на стремежа към 
любовта, към отдаване на семейството и дома. Двете линии, 
през които героинята се определя, не се противопоставят една на 
друга, те съществуват едновременно като две части на сложното 
цяло. Знаков е изборът на Елизабета да бъде наричана Тальо – 
„стара майка“. Самоидентификацията с фигурата на майката е 
интересна, тъй като малка част от текста действително обръща 
директно внимание на майчинството и като че ли никога не го 
превръща в свой център, особено в частите, където ролята на 
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разказвача е поета от Госпожа Г. Важността на майчинството е 
изобразена през страничните наблюдатели, в опасенията за не-
годността на героинята като жена заради липсата на „онова“, 
т.е. за потенциалната невъзможност да бъде майка. В очите на 
обществото превръщането в майка е задача от първостепен-
на важност. За Господин Г. е необходимост, на която се крепи 
семейният живот: „... а вече ставаше нетърпимо, защото Кон-
стантин продължаваше да иска дете...“ (Дворянова/Dvoryanova 
2011: 263). Дори идеализиращият воайор съзира способността 
за създаване на живот като основна женска черта: „Трябва да 
се радвам на осъществяването на собственото ѝ естество, кое-
то не лъже – тя само така може да е съвършена“ (Дворянова/
Dvoryanova 2011: 109). Тогава изборът на Госпожа Г. може да 
бъде идентифициран през образа на старата майка и особено 
когато това изискване се адресира към внуците, като отказ от 
преминаване в категорията на бабата. Струва ми се, че рома-
нът предлага една много широка дефиниция на майката, която 
отива отвъд дребните надтелесни определения и категории на 
бременността и раждането. Старата майка отпраща към образ, 
въплътил в себе си цялата колекция от ценностни импликации, 
приписвани на майките изобщо. Тук става дума за безкрайност-
та на грижата, преливаща от детето към внуците през кръвна-
та връзка, за неразчленимостта на рода, изпълнил фамилната 
къща, за безусловната любов. Важно е да се отбележи, че ро-
манът не чертае съвършен тип нито на майката, нито на бабата, 
особено в лицето на Госпожа Г. Всъщност той въобще не цели 
да се фокусира върху това. Двата женски разказа обаче – този 
на Елизабета – Тальо, и третият разказ в книгата, на малката 
внучка Маги, маркират именно избора на любовта като център 
на женския свят. 

Комплексността на Госпожа Г., изобразена между тради-
ционната женственост и греховността на телесната свобода, 
разширява перспективите за интерпретация на женските обра-
зи. Романът на Дворянова показва стратегия на изграждане на 
женскостта, усложняваща съществуващите типажи през линия-
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та на надграждането. Това, което „Госпожа Г.“ в крайна сметка 
прави през непълните разкази за своята героиня, е да покаже 
невъзможността за цялостно обхващане на женската същност – 
дори от самата жена.

Много различен е романът на Олга Токарчук „Правек и 
други времена“. Не само защото за разлика от „Госпожа Г.“ той 
не може да бъде вписан във феминистичната традиция на ли-
тературата. Същевременно произведенията на Токарчук вина-
ги засягат въпросите за пола по деликатен, индиректен начин. 
Многогласната фрагментарна структура на „Правек и други 
времена“ дава поглед върху множество героини, чието развитие 
романът проследява за дълъг период от време. Тази галерия от 
женски образи изкушава прочита на някои от тях през пробле-
матиката на женскостта.

Изображенията на женското са подвластни на така важна-
та за романа категория за времето. По отношение на историчес-
кото време сюжетът на „Правек и други времена“ е положен 
в началото и средата на ХХ в., период, доминиран изцяло от 
традиционната домова организация. Той отразява предимно 
съвсем обичайни мъжко-женски взаимоотношения и полови 
роли. Светът на Правек е балансиран в хармонията между мъж-
кото и женското. Лишен е от доминантни фигури, олицетворя-
ващи мъжката сила, или от слаби, безпомощни женски персо-
нажи. Семейната идилия е подхранена от точната фиксираност 
на мъжа и жената в собствената сфера (жената готви и ражда, 
мъжът ходи на война и строи къща). Героините на романа, из-
правени пред бурята на историята, често имат малко време да 
разсъждават върху мястото си в света, особено що се отнася до 
своята полова идентичност. В този смисъл всяко отклонение от 
нормата прави голямо впечатление не само на читателя, но и на 
другите обитатели на художествения свят. По подобен на „Гос-
пожа Г.“ начин обаче, дори заети с всекидневните си дела, же-
ните в романа опознават живота през субективните си женски 
преживявания.
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В тази връзка силно откроен е вроденият стремеж за еро-
тична реализация. Копнежът на жената за превръщане в желан 
от мъжа обект, за постигане на физическо удоволствие е типи-
чен за героините на Токарчук. По този начин сексуалният акт 
надхвърля чисто биологическите измерения, идея, в която пат-
риархалната мисъл има склонността да възпитава девойките. 
Животът без присъствието на мъж тук трябва да се чете именно 
през еротичната неосъщественост, а не толкова през битовите 
затруднения, които биха възникнали за останалата сама жена. 
„Лошо е да се живее без мъж, мислеше си вечер в леглото. Гър-
дите и коремът на Сташа искаха да се сгушат до мъжко тяло, 
твърдо и миришещо на работа на слънце. Сташа свиваше въз-
главницата и я прегръщаше, сякаш това беше друго тяло. Така 
заспиваше“ (Токарчук/Tokarchuk 2021: 235). Не е изненадващо 
тогава, че Сташа Папугова определя случайния сексуален акт с 
почти непознат мъж като най-щастливия миг в живота си. Те-
лесните желания на Геновева също се пробуждат, докато чака 
мъжа си да се завърне от фронта. Влюбвайки се първо в тяло-
то, а после изцяло в еврейското момче Ели, Геновева никога 
не се поддава на нуждите на плътта. Когато Ели е убит през 
Втората световна война обаче, нейното тяло също започва да 
линее. Любопитна тук е и мотивировката на девойката Миша 
да избере годеник като зряла жена, осъзнала еротическата сила 
на собственото си тяло. Сдвояването на тялото и духа е важна 
характеристика на женските персонажи в романа. Така всички 
те – селски жени, традиционни майки и домакини, разчупват 
стереотипа не само за плахата женска природа, но и за нуждата 
от телесна свобода като ново, съвременно явление. Универсали-
зирането на различните форми на физическо привличане като 
най-естествено присъщ устрем на женската същност нормали-
зира сексуалната жена, снема проблематичността от нейния об-
раз. Усложняването за иначе смятаните за примитивни селски 
жени като антипод на образованата гражданка е важна стъпка 
за изкарването на жената от руслото на еднопластовото семейно 
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съществуване, където нейно основно задължение стават дома-
кинството и майчинството.

От друга страна Правек представлява атемпорален микро-
космос, положен отвъд границите на световната история. Кап-
сулирано зад невидими граници, селото събира цял особен свят 
в себе си – свят, подвластен не толкова на човешките закони, а 
на природната организация. Хората, флората, фауната, божест-
вата и дори вещите съществуват взаимосвързано и хармонично; 
те са равнопоставени и образуват света през своята обвърза-
ност. Правек по този начин е предмодерно времепространство. 
В този смисъл жените могат да бъдат четени и през архетипната 
представа за женствеността, обобщена от Ерих Нойман. Пър-
вичните тайнства на женствеността, смята Нойман, включват 
„запазване, създаване, изхранване и трансформация“ (Neumann 
1963: 282). Чрез присъщото си плодородие, жените са свърза-
ни директно с материалното и природното, с непосредствената 
реалност на ежедневните нужди. Способностите за сътворение 
и култивиране в този предмодерен аспект е не културна осо-
беност, а проявление на божественото в жената. Именно през 
тези способности дамските персонажи в романа на Токарчук 
удържат реда отвътре, въпреки катаклизмите на войните и 
политичес ките кризи. Застопорени в типично женските прос-
транства, те се ангажират с продължаването на света, фокуси-
райки се върху вечните и най-базисни нужди от грижа, топлина 
и сигурност: „На нас изобщо са ни нужни дъщери. Ако всички 
наведнъж започнем да раждаме момичета, ще настъпи мир на 
света“ (Токарчук/Tokarchuk 2021: 11).

Интересна за анализ през тази концепция е героинята 
Класка, която се явява най-нетипичният дамски персонаж на 
романа. Класка съществува извън местата на мъжко-женската 
идилия, тя не попада в двойствената система на семейството, 
където всеки член има определена роля. В този ред на мисли 
стратегията за изобразяване на Класка е извънродова, тя отпра-
ща към митологичните и фолклорните женски образи, в чиито 
рамки жената е видяна като продължение на природните стихии. 
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Героинята избира да живее извън селото, като така се превръща 
в част от странните периферни създания, обграждащи Правек. 
Тази трансформация обаче се случва постепенно. Нейната фри-
волност и сексуална освободеност са яростно отхвърлени от 
селяните (валидно тук е и обратното, самата Класка също така 
яростно отхвърля навиците на тяхното общество): 

Мъжете, които водеха Класка по храстите, после винаги се 
чувстваха особено. [...] Класка никога не искаше да легне 
както подобава. Казваше:
– Защо да лежа под тебе? Аз съм ти равна! (Токарчук/
Tokarchuk 2021: 15–16)

В гората Класка отхвърля обществените правила. Там тя 
става любовница на Злия Човек, получовек-полуживотно, сам 
отказал живота сред човеците. Влюбва се и ражда дете от анге-
ликово дърво. Разговаря с гъбите и растенията. Понякога вижда 
в бъдещето, а понякога, благословена от Бога, получава лечи-
телски способности. Разполовеността между човешкото и при-
родното илюстрира сдвояването на архетипа на предмодерната 
женственост, сливаща идеите за вечнораждащата плодотворна 
природа и сътворителната енергия на женското тяло и съвремен-
ните визии за женствеността. В този смисъл образът на Класка 
съдържа в себе си необременеността на социалните и идеоло-
гическите влияния, тя просто осъществява себе си в ритъма на 
собственото си женско битие. Извън рамките на социума жен-
ствеността ѝ сякаш се самокултивира, героинята се превръща в 
„старата майка“ – източник на грижа и любов за всички живи 
същества, по подобие на персонификациите на Земята и При-
родата. Директен паралел с това прави самият текст на романа, 
въплъщавайки Класка в образа на Деметра, пожертвала собст-
веното щастие в името на любимата дъщеря. Образът на Клас-
ка чертае върху женствеността в най-чист вид, отвъд изкустве-
ната определеност. Това е изключително ценно по отношение 
на темата за майчинството, която предизвиква любопитство в 
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този текст. Множеството импликации на майчинството и посто-
янното усложняване на проблематиката винаги са свързани с 
редицата разногласни идеологически, политически и културни 
доктрини и направления, които опитват да поставят жените и 
репродукцията в рамките на определени норми. Оголването на 
майчинството до нивото на най-елементарното природно рав-
нище, свеждането на процеса до взаимоотношение на жената и 
собственото тяло показват колко натоварени с предубеждения 
са естествените функции на женското тяло. Струва ми се, че 
двата различни типа преживявания на раждане на Класка също 
отразяват това.

Вместо заключение

Изследването има за цел да покаже как консерватизмът, тради-
цията по отношение на осмислянето на жената и междуполови-
те отношения, превръщането на семейството във висша ценност 
имат своите корени в дългата културна история. Обусловени от 
национализма, религията и догмите на стария социалистически 
режим, тези вярвания продължават да имат своето силно влия-
ние в бившите тоталитарни общества. Двата романа, които ста-
тията разгледа, показват плавния преход между патриархалната 
есенциалистка визия за жената и новите съвременни подходи 
за мислене на женскостта, сами по себе си също обременени с 
определени идеологически матрици. Важно е да се отбележи 
обаче, че художествените подходи за обговаряне на женскостта 
и майчинството и в тематичен, и в естетически аспект, далеч 
надхвърлят показаното дотук. Каталогът на сюжетите на май-
чинството включва разнообразни теми като нежеланото май-
чинство, лошите майки, а дори отварят и почти неизследваната 
тема за бащата. Съграждането на новото на базата на старото 
все пак дава ясна представа за съвременните движения на ос-
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мисляне на женските въпроси, както в литературата, така и в 
обществото изобщо.
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The paper focuses on observation of the Polish interwarpress (Catholic-
nationalist, left-wing, feminist journals) in terms of itsinterest in the topic 
of female emancipation through workin Soviet Russia. The analysis of the 
images of Soviet women appearing in these journals, the way of seeing an 
devaluating the transformations in the Soviet Union after 1917 show the 

1 Студията се осъществи в рамките на реализацията на проект, получил 
грант и финансиран от Националния център за наука (Narodowe Centrum 
Nauki), под заглавие: „Поглед отстрани...“ („Spojrzenie z ukosa...”). Руската 
литература и култура през очите на поляците (върху материал от полски 
списания от междувоенния период). Oбработка на библиографска база 
данни в интернет, заедно с колекция от изтъкнати публикации в пълния им 
обем (Проект № 2012/07/E/HS2/03861).
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complexity of Polish-Russian relations burdened by misogyny, nationalism, 
patriarchy and Catholic traditionalism of Polish culture.

Keywords: Polish-Russian cultural relations, emancipation through work, 
Soviet woman, misogyny

Встъпление 

Полските контакти с руската култура винаги са били като мин-
но поле с генериращи напрежение натрупани обиди, страхове, 
завист или ревнива възхита. Полските възгледи за онова, което 
е руско, русийско или съветско, за Киевска Рус, царската импе-
рия или за червена Русия от векове са възгледи проблематични, 
претъпкани със силни емоции, които направо ги взривяват. Тра-
дициите в разсъжденията за Русия и нейната култура в Полша 
обикновено се вписват в контекста на обществено-политичес-
ките обусловености; пише се за своеобразната идеосинкразия и 
предупреждения, а се изясняват с помощта на идеята за самоот-
брана, основавайки се на народностно-патриотичната традиция 
на недоверие. Говори се голословно за опасно прелъстяване, 
отправят се укори за коварна зависимост и заслепление. Пол-
ско-руските отношения в областта на културата, включващи по-
конкретно литературните връзки, рецепцията на творби на ру-
ската култура, родените в нейните рамки идеи, със сътвореното 
от мисълта и въображението, се интерпретират в едностранчив, 
хетеронормативен контекст на застрашаваща зависимост, при 
това най-често резолирани с щемпела на русофилията или ру-
софобията. Не оспорвам предимствата, както и своеобразния 
„романтичен чар“ на подобни кодификации (още повече, че аз 
самата нееднократно съм ги репродуцирала при собствените си 
изследователски обобщения), които все пак са свидетелство за 
осмислянето на заплетения характер на полските релации с кул-
турата на Русия. Те обаче остават на повърхността на явление-
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то, без да докосват най-дълбинните базисни структури. А нали 
полският поглед към Русия по-малко вижда, а повече констру-
ира, и то не толкова образа на самата Русия, колкото във връзка 
с отношението към нея изгражда собствената си национална 
идентичност, собствената полскост. Може дори да се каже, че 
възприемането на руската култура и литература става съставна 
интегрална част на полското самосъзнатие за идентичност. Сре-
щата с Русия е определяла (и до днес определя) граничните ус-
ловия, характерните limites на полското колективно съзнавано и 
несъзнавано. Тя е своего рода „trigger“, предизвикателство, сти-
мул, освобождаващ изпокритата в тайните кътчета на паметта 
дългогодишна обида. Активирайки спомените и преживявани-
ята, свързани с травматичния опит, се привеждат в готовност 
отбранителните сили на полските фантазни нарации. 

Може би днес ни изглежда, че това време не е подходящо 
полско-руското минало да се погледне по друг начин. Въпре-
ки това съм убедена, че не е необходимо само да се съживяват 
травмите и да се призовават старите предупреждения. Струва 
си да се погледне по друг начин, т.е. да се покаже как дълбин-
ното наблюдение, описание и оценка на полско-руските срещи 
са били деформирани заради заплитането в полските модели 
на джендърните роли и опиращата се на тях идея за полската 
идентичност. Заслужава си да се отстранят доминиращите ис-
торически нарации, да се пречупи патриархалният исторически 
дискурс, завладян и доминиран от мъжкия глас, който не само 
че не е позволил в рамките на изследваната действителност да 
се забележат много други актьори, но властно е изградил такъв 
образ, в чието поле са важни най-вече елементите, подсилващи, 
утвърждаващи и конструиращи мъжката народностна идентич-
ност. Време е от писането за полско-руските срещи да се снеме 
магията, защото то твърде тясно се е преплело с мъжката версия 
за полския народностен канон, с мъжката нарация, укрепваща 
патриархалия обществен ред, опрян на релацията на властта, 
силата и насилието.
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Предвид тази спешна необходимост, бих искала да посоча 
като първостепенна задача извличането от забравата, припомня-
нето на женските свидетелства и женското творчество, отнасящо 
се към тази сфера, даването на думата на полските жени, пишещи 
за срещата с Русия и руската култура; а също и вглеждането в 
репродуцираните в мъжките дискурси фигури и образи на руски 
жени, реинтепретацията на техните значения, деконструкцията 
на деформиращите ги стереотипи. Ще ме интересуват действи-
телно съществуващи жени и жени символи, присъстващи в тек-
стове от културата и от колективното въображение. 

Ще започна с „малък“ отрязък от междувоенните събития 
в полско-руските контакти. Това ще изисква проникване през 
твърдата черупка на фалогоцентризма и есенциалистичната 
логика (блокиращи достъпа до истината/есенцията на полско-
руските контакти); което ще наложи да се покаже как в пол-
ския народен канон национализмът се сраства със стереотипа за 
мъжкост (като храбрец, мъж боец, защитник), а полската иден-
тичност се свързва с католическата религия, с религиозността 
(обобщено = поляк, т.е. религиозен човек). 

Изборът на един или друг откъс се определя от убежде-
нието, че от една страна, именно тогава може да се говори за 
ясните, оставяни от новото съзнание за пола пропуквания в 
доминираните от мъжкия глас полска литература и култура, от 
друга страна обаче, перцепираната тогава реалност на съветска-
та култура съдържа такива компоненти, които най-силно удрят 
по черупката на маскулинната народностна идентичност и про-
буждат заспалите демони. Процесите на модернизация, толко-
ва неудържимо настъпващи в Съветска Русия, проявяващи се в 
обществената сфера и между другото, в напредващата урбани-
зация и индустриализация, секуларизацията на нормите и оби-
чаите, разпространението на просветата, придружаващата ги 
демокрация, промените в бита и статуса на жената, разширява-
нето на диапазона на свободите и политическото равноправие, 
стават крайъгълен камък за онези, които в следвоенна Полша са 
вкопчени в традицията, легитимираща властта им.
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Eманципационният потенциал на труда 

Сред „женските“ теми, свързани с рецепцията на новата съвет-
ска култура, теми, които първоначално се разглеждат с видимо 
внимание, се откриват няколко особени проблема. Един от тях 
е „съветският експеримент“, основаващ се на въвеждането на 
жените в света на професиите, резервирани дотогава за мъже, 
свързвани изключително с мъжките способности. Teмaта за 
еманципационния потенциал на труда се вписва в актуалните 
интереси на читателите и читателките на полската, но не само, 
женска преса. Водещи нишки на дебатите, съсредоточени около 
този проблем през междувоенния период, са въпросите за раз-
ширяващия за жените пазар на труда, законовите разпоредби, 
отнасящи се за отделни професии, дискриминационните прак-
тики при назначаването, заплащането, отрасловата специали-
зация, включително при новите професии. На страниците на 
женската преса: „Съвременна жена“ („Kobietа Współczesnа”), 
„Бръшлян“ („Bluszcz”), социалистическия „Гласът на жените“ 
(„Głos Kobiet”), католическия „Моята приятелка“ („Mojа 
przyjaciółkа”) или „Седмичник на жената“ („Tygodnik Kobiety”), 
се публикуват цикли от статии, явяващи се своего рода преглед 
на професиите и свързаните с тях полови предиспозиции; пред-
ставяни са пионерките в професиите, недостъпни дотогава за 
жени (жена ветеринар, жена пилот, първите спортистки, тени-
систки, първата жена професор и пр., и пр.); публикувани са 
текстове, в които се изисква уважение и признание за общест-
вената полза от работата на жените, право за притежание на 
професионални амбиции, зачитане на избора на женските роли. 
Дискурсът, отнасящ се за професионалната работа на жените 
и интересът към женските еманципантски движения по целия 
свят, завладява също и списанията, ненасочени към жени. С 
проблемите на професионалната активност на жените се зани-
мават ежедневници и седмичници с обща тематика, в тях също 
гъмжи от съобщения за идеи за назначаване в „интересни“, как-
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то ги определят, институции. Такива бележки често са придру-
жавани от черно-бели (рядко цветни) фотографии, изпълнява-
щи информационно отчетни функции, портретни и събитийно 
репортажни снимки.

Струва си още веднъж да се подчертае, че във всяко та-
кова списание образът на съветската еманципация на жените 
чрез производствената работа и заплащане придобива специфи-
чен колорит, в зависимост от репрезентираната идеологическа 
опция, от връзката с определена политическа сила и с дадени 
ценности. Консервативните и либералните, десните и левите, 
националните, национал-католическите, народните, социалис-
тическите, комунистическите издания приемат по различен на-
чин изобщо ролята на жената и различно се отнасят към Русия 
и руското. Затова оценките и сценариите, записани в текстове-
те, насочени към руските женски въпроси, изпълняват по-скоро 
различни функции от релациите за подобни проблеми в други 
страни и се основават върху собствени идеологични схеми.

В женската периодика, както в напредничавия, елитарен и 
насочен към интелигентки „Bluszcz”, релациите за еманципация-
та чрез труд се вписват обикновено в рамките на женската соли-
дарност, необходимостта от взаимна подкрепа и задълбочаване 
на чувството на гордост от това да си жена. Публицистките, под-
чертаващи женските успехи при получаването на образование и 
проправянето на път в мъжките професии – най-често предста-
вят образите на американски, френски или турски жени, но също 
така споменават имена на жени от Съветска Русия. В рамките 
на постоянната рубрика „Жената в света и вкъщи“ („Kobieta w 
świecie i w domu”) читателките на „Bluszcz” могат да разглеждат 
красивите „млади гражданки на Съветите“ („młode obywatelki 
Sowietów”): някоя си Фиченко, заместваща мъжа машинист край 
турбина с мощност равна на 50 000 конски сили в магнитогор-
ска фабрика (B 1934, 39: 1226); Легутина, най-добрата селско-
стопанска работничка в колхоза „Сталин“, в околностите на Ста-
линград („najlepszą robotnicę rolną w kołhozie „Stalin”, w okolicach 
Stalingradu”), която успешно е издържала изпит за трактористка 
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(B 1934, 42: 1315); узбекските жени, обслужващи по 8 тъкачни 
стана във фабрика в Taшкент; жени инженери и техници в огром-
ни тъкачници от индустриалния окръг на Иваново-Вознесенск, 
такива ръководителки на държавни тръстове за естествена и из-
куствена коприна, парфюм и сапун като Земтьоншина и Воро-
нова... Четат за съветските жени, извършващи не само работа, 
изискваща използването на голяма физическа сила, но и вредна 
за здравето им: за първите миньорки в каменовъглените мини 
„... навярно справящи се отлично със своята задача, най-доброто 
потвърждение за което е, че няколко от тях заслужили похвални 
отличия за енергията и ентусиазма, с който изпълняват своето 
задължение“2 (B 1932, 52–53: 19), за жени, назначавани за зидар-
ски и пътностроителни работи...

Днес се остава с впечатлението, че публикуваните на 
страниците на „Bluszcz” информации не са особено емпатич-
ни, появяват се в ролята на интересни новини като други по-
добни – за китайки, топлещи ръцете и краката си на плочата 
на готварската печка (B 1932, 49: 14), или набираните за раз-
товарването на ечемик от датски параходи англичанки, които 
„... понасят по-добре отколкото мъжете огромното напрежение, 
което носенето на тежките чували със зърно представлява за 
мускулите на гърба“3 (B 1934, 30: 938). В тези публикации се 
проявява дълбоката класовост на междувоенното общество; те 
са доказателство, колко силно следвоенният дискурс е затворен 
за работническите и селските групи. Интелигентките, четящи 
това списание, сякаш са заинтригувани повече от снимките 
на съвременната английска кралица в старовремска карета (B 
1932, 49: 14), или от дъщерята на американски милиардер, зако-
ваваща собственоръчно в горите на своя баща табела за забра-
на на лова (B 1932, 48: 14). Сводките за колхознички, ръково-

2 „... podobno wywiązując [ych] się ze swego zadania znakomicie, czego 
najlepszym dowodem, że kilka z nich zasłużyło na pochlebne wyróżnienie za 
energię i zapał, z jakim spełniają swój obowiązek.”

3 „... ciężki wysiłek, jak i stanowi dla mięśni pleców noszenie ciężkich worków 
zboża, znoszą lepiej niż mężczyźni”.
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дителки на ферми, трактористки, по-малко привличат тяхното 
внимание, отколкото фотографиите от конкурса за най-красиви 
очи (B 1932, 48: 15) или вестите за полски момичета, обучавани 
за ръководителки на млекарници в единственото в Полша жен-
ско училище по млекопроизводство (Mleczarsko-Serowarskie в 
Шафарна (B 1932, 51: 15). Но трябва да се признае, че самият 
факт за обявяването на имената на съветски жени, навлизащи в 
свят, дотогава населен единствено от мъже, може да се смята за 
признание на усилието и детерминацията на отделни личности, 
губещи се в многомилионната анонимна тълпа. Освен това ко-
ментарите, придружаващи снимките, презентиращи младостта 
на назначаваните героини, като че ли се стараят по такъв инди-
ректен и дискретен начин да посочат пропагандисткия стафаж 
на съветските картини. Възрастта на тия шестнайсет-, двайсет 
и няколко годишни усмихнати работнички свидетелствала все 
пак не само за липсата на професионален опит и образование. 
Насочването на вниманието към това, крие в себе си също и 
съжалението, че властите в страната на Съветите осъждат жен-
ската красота и младост на брутална употреба като средство за 
производство. Обгръща ги сякаш като сянка, препечатваната в 
много списания и отразявана също в „Bluszcz” релация на пол-
ския комунист Юзеф Енгл, който „... подмамен от пропаганда-
та и застрашен от затвор, заминал за СССР и след тригодишно 
пребиваване там, избягал в Полша“4, за да свидетелства: „Же-
ните [там – А. С.] дори може и да са хубави, но за много кратко, 
защото ги съсипва непосилната работа. В мината имаше млада, 
18-годишна девойка, работеща с машината и печелеща 4 рубли 
на ден. Изглеждаше като старица. А пък освен работата във фа-
бриката или мината трябва да работят още и вкъщи“5 (B 1934, 

4 „... uwiedziony propagandą i zagrożony więzieniem wyjechał do Z.S.R.R. i po 
trzyletnim tam pobycie uciekł do Polski.”

5 „Kobiety [tam – A. S.] bywają nawet ładne, ale bardzo krótko, bo niszczy je 
praca nadsiły. W kopalni była młoda, 18-letnia dziewczyna, pracująca przy 
maszynie i zarabiająca 4 rb. dziennie. Wyglądała jak staruszka. A wszakże po za 
robotą w fabryce, czy kopalni, muszą jeszcze pracować w domu.”
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45: 1416). За съжаление, се остава с впечатлението, макар това 
може да е прекалено сурова оценка, че читателките на „Bluszcz” 
панически се страхуват от тази предизвикана от тежката физи-
ческа работа промяна на външността повече, отколкото от за-
губата на здраве и сили. В свят, доминиран от мъжкия поглед, 
отъждествяващ стойността на жената с младостта и външния 
вид, това всъщност означава още по-нататъшното ѝ изолиране, 
определянето ѝ като безполезна и без право на достъп до света 
на удоволствията... 

Eманципацията като жестокост и манипулация

„Илюстриран седмичник“ („Tygodnik Ilustrowany”) също поде-
ма темата за заемани от жени постове, резервирани за мъже, но 
насочва вниманието към въпроса за натовареността на дадени 
професии, a по-точно, за вредността им за женската красота. 
Aвторът на поместен там текст, базира своите разсъждения за 
съветската жена върху пет фотографии, направени от д-р Aл-
берт Херлих, немски антрополог (същият, който три години 
по-късно, през 1935, води известната немска експедиция Hindu 
Kush Expedition до Афганистан). На тях са представени жени от 
Съветска Русия: „жена като кондуктор в трамвай“ („kobieta jako 
konduktor tramwajowy”), „жени на зидарска работа“ („przy pracy 
murarskiej”), момичета „по време на почивка в московски парк“ 
(„pod czas wypoczynku w parku moskiewskim”), жени, отбиващи 
„военна служба заедно с мъже в т.нар смесени роти“ („służbę 
wojskową razem z mężczyznami w tzw. rotach mieszanych”), жена 
„на пост пред складовете на река Лена“ („na straży magazynów 
nad rzeką Leną”), жени на пътностроителни работи. След общо-
то предупреждение, повтарящо типичните оплаквания на меж-
дународната преса, че „... не знаем много за тази жена, както 
изобщо не знаем много за това, какво наистина става в страната 
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на „петилетката“6, темата за съветската еманципация се оказва 
сведена до представянето на няколко догадки, a именно да под-
скаже няколко отговора на въпроса как се е променил животът 
на жената в Страната на съветите. Поясненията целенасочено 
подчертават, че „еманципационните“ промени са резултат от 
болшевишки лъжи и манипулации. Aвторът ги посочва като 
плод на психопатологичните желания да се импонира на све-
та, за да почервенеят лицата „на капиталистите от Америка“, 
желания, реализирани чрез задушаването на истинската жен-
ска същност, угнетяването на женската природа: „Освен това 
съветската жена е преди всичко работничка, класова деятелка, 
пионерка. Държавната система разяжда в душата ѝ сладостта, 
мекотата и чувствителността“7 (T 1932, 23: 7). „Eманципацион-
ните случаи“ на жени, залавящи се успешно с мъжки занима-
ния, се посочват като резултат не толкова от икономическите 
нужди на страната, изискването за модернизация, индустри-
ализация, тривиалната необходимост от работна ръка, което 
все пак може да се прости на управляващите, предвид общата 
полза за общес твото, а като ефект от болшевишката жажда за 
съперничество, бляновете да са най-влиятелната и първа във 
всички области на живота и в темповете на прокарваните про-
мени велика сила. Поставеният накрая въпрос: „Как съветската 
жена съчетава тези противоречия, с цената на какви лишения се 
превръща в това странно същество, което не трябва да плаче, 
от което се изисква твърда мъжка десница, способна да носи 
пушка, да дяла с чук камъка за паважа на московската улица?“8 
(T 1932, 23: 7) явно е реторичен. Внушава, че не по собствена 

6 „... wiemy o tej kobiecie niewiele, jak w ogóle nie wiele wiemy o tym, co się 
naprawdę dzieje w kraju <<piatiletki>>...”

7 „Jest pozatem kobieta sowiecka przede wszystkiem robotnicą, działaczką 
klasową, pionierką. System rządów wytrawia z jej duszy słodycz, miękkość i 
czułość.”

8 „Jak godzi te sprzeczności kobieta sowiecka, za cenę jakich wyrzeczeń wyrabia 
się na tę dziwaczną istotę, której nie wolno płakać, od której wymaga się 
twardej męskiej dłoni, zdolnej nosić karabin, młotem obrabiać kamień na bruk 
moskiewskiej ulicy?”
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воля, а чрез принуда жената е тласната в управлявания и ръко-
воден от мъжете процес на еманципация, че е безсилна, безза-
щитна и несведуща получателка на решения свише.

Съветската еманципация под знака на жестокостта и 
болшевишките манипулации, a не достиженията на женските 
движения в Съветска Русия, е тема, появяваща се в много дру-
ги популярни ежедневници и седмичници. Определено, нито 
първите жени трактористки – Наташа Ангèлина и Гусева от та-
тарската земя, състезаващи се за палмата на първенството по 
брой изорани хектари, нито Зинаида Петровна Троицка, първа-
та жена машинист, която през 1930-те г. става ръководител на 
московския ж.п. транспорт (Cz 1939, 11: 10), не са представяни 
като крепителки на феминистичните среди и свидетелство за 
нарастващото самосъзнание и самооценка на жените, в тях не 
виждат пример за постигане на икономическа независимост и 
битова самостоятелност. Те функционират като своеобразно 
доказателство за лъжливостта на болшевишката идеология, 
подхвърляни като плячка на читателите и читателките за успо-
коение на разпалваното нездраво любопитство, какво наистина 
става в източния съсед дегенерат; ефект от журналистическото 
преследване на претексти за възмущение. 

Изглежда, че първенец в търсенията на материал за такива 
насмешки и подигравки е краковският илюстрован седмичник 
„Световит“ („Światowid”), типично комерсиален и насочен към 
сензации. Във всеки брой на това списание се публикуват ня-
колко десетки черно-бели и цветни снимки, направени от воде-
щи полски фотографи. От политическа гледна точка то се ха-
рактеризира с дясна ориентация, макар че не е свързано с никоя 
партия (списанието има тираж от 50 хиляди докъм 80 хиляди 
екземпляра, адресирано е към градските читатели). На страни-
ците му през 1926 г. може да се види например фоторепортаж от 
московския Конгрес на работещите жени с обобщаващото дис-
кредитиращо заключение: „Известно нещо е, че болшевиките са 
майстори в организирането на ефектни конгреси за своите меж-
дународни привърженици. И на провеждащия се в през март в 
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Москва Конгрес на работещите жени са успели да докарат жени 
от различни народности, а фотографът заедно с болшевишкия 
комисар са им наредили ефектно да направят „приятно лице“9 
(S 1926, 13: 3). 

Усмивката, която биха могли да предизвикат снимките от 
майския Конгрес на представителките и представителите на 
казашките колхози в Пятигорск – фотографии на танцуващи 
жени в народни носии, или на загърнатата с бял шал колхоз-
ничка Хекикачева, поздравяваща със знака на мира дефиладата 
на казашките редици, изчезва след прочитане на текста от при-
дружаващата бележка. А в нея се напомня за „най-дивия дес-
потизъм“ („najdzikszym despotyzmie”) на царската и съветската 
жестокост, за която казаците и черкезите „винаги“ („zawsze”) 
са били пример и символ (S 1936, 22: 13). Публикуваните в 
един друг брой лица на невинно усмихнати съветски момичета 
от пионерски лагери, колхози и предприятия – които изобщо 
не изглеждат така, сякаш властите са разяли в тях сладостта, 
мекотата и чара – обаче завършват със сардоничен коментар: 
„На стотици фотографии от „Съвсъюзфото“ Сталин се смее на 
съветските моми като султан на одалистки. На облото му лице 
свети усмивка, а от очите му струи радост от живота. Дикта-
торът на Русия вече е забравил за пролятата кръв и пляскай-
ки с ръце, завлича най-красивата колхозничка на танц!... Дори 
в тъжната Русия животът може да е хубав. Трябва само да се 
обърнеш срещу „гнилия запад“! И така: жена, вино и песни!“10 

9 „Wiadomą jest rzeczą, że bolszewicy są mistrzami w urządzaniu efektownych 
zjazdów swoich międzynarodowych zwolenników. I na odbywający się w 
marcu w Moskwie Zjazd kobiet pracujących zdołali oni ściągnąć kobiety 
rozmaitych narodowości, a fotograf razem z komisarzem bolszewickim nakazali 
im skutecznie zrobić „przyjemną twarz””.

10 „Stalin śmiecha się na setkach fotografi i „Sowsojuzfoto“ do sowieckich 
dziewuch, niczem sułtan do odalisek. Na okrągłej jego twarzy jaśnieje uśmiech 
a z oczu bije radość życia. Dyktator Rosji zapomniał już o przelanej krwi i 
klaszcząc w dłonie, porywa najpiękniejszą kołchoźniczkę w trepaka!... Życi-
emoże być piękne nawet w smutnej Rosji. Trzeba tylko napowrót stać się „zg-
niłym zachodem“! A więc kobieta, wino i śpiew!” 
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(m.d.d. 1936). Наистина сравняването на съветските жени с 
пленничките от султанския харем би трябвало да работи преди 
всичко за омразния образ на диктатора, трябва да буди усещане-
то за отвращение и погнуса; но съвършено „случайно“ открива 
мизогинията, характеризираща междувоенния дискурс, a през 
тази визия жените са третирани като неосъзнаващи интенциите 
на мъчителя си наивни куклички. В подобен дух за съветските 
жени „след промените“ пише в „Światowid” друг мизогин, или 
по-скоро сексист, скриващ се под абревиатурата К.В. (най-ве-
роятно, това е сътрудничащият с „Илюстрования Всекидневен 
Куриер“ („Ilustrowanу Kurier Codzienny”), списание, издавано 
от същия концерн, Koнрад Вжос). В репортаж с няколко фо-
тографии в уголемен формат, съзнателно избирайки – както 
самият го определя – пиперлив тон (героините на фейлетона – 
„... „червените <<Еви>>“ като <допълнение към <<рая>> [съ-
ветския]> са <единственото пиперче в тая малко посипана с 
пипер история>11 [К.В.]“, приравнява съветската еманципация 
с „издаването на декрет за свободната любов“ („udekretowanie 
wolnej miłości”), с „пускане на жената от веригата на дворно-
то куче“ („spuszczenie kobiety z podwórzowego łańcucha”): „Та-
нянка, държана доскоро в почти робско положение в дома на 
бащата грубиян, хранена с отровата на трагични романси, а 
същевременно притискана така, че да се помести без остатък 
между тенджерите и люлката при своя бъдещ мъж грубиян, 
неочаквано е пусната от веригата на дворното куче. Заедно с 
царския режим, за нея пада бащиният и съпружеският. [...] [А 
когато на жената ѝ омръзва свободната любов], екзалтацията ѝ 
започва да действа в друга посока – извоюване на равни права 
и равна полза от живота за себе си. Днес съветската жена е като 
в транс от обществено-стопанското изграждане и се тревожи 
за него така, както някогашната „Татянка“ от романсите. Крачи 
твърдо с Маркс на челото, с плам в окото и бленува както пре-
ди, но за... железни трактори, които ще управлява, за огнената 
11 „... „czerwone <<Ewy>>“ jako <uzupełnieniedo <<raju>> [sowieckiego]>, to 

<jedyny pieprzyk w tej mało pieprznej historii> [К.В.].”
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паст на гигантски пещи, които ще пръснат потоци метал с едно 
движение на нейната малка ръка, за хиляди работници, които 
ще са послушни на нейното кимване“12 (K.W. 1936). В този сил-
но сексистки, силещ се да е остроумен текст съветската жена е 
определена като „мутация в развоя на руската жена“ („mutacja 
rozwojowa kobiety rosyjskiej”), „червена Ева [която] има също-
то съдържание като нашата, обаче формата ѝ търпи значител-
на промяна“ („czerwona Ewa [która] ma tę samą treść co i nasza, 
forma jej jednak uległa znacznej zmianie”). Всичко се казва сякаш 
шеговито, с намигване, но в основата си същността на изложе-
ното е обидна, проявява дълбоко вкоренените в културата, твър-
до установени в андроцентричното полско общество стереоти-
пи, свързани с пола. Този текст, протекциониращ и третиращ 
жените предметно (похвали за най-красивите крака, обсъждане 
на изкуството за привличане на жените „от т.нар. интригуваща 
възраст“), повтарящ и затвърждаващ разпространени мнения за 
дамско-мъжките релации за прелъстяването и властта, за ролята 
на външния вид на жената, днес буди голямо смущение. И може 
би е добре, че не е известно окончателно дали негов автор е асът 
на полския междувоенен репортаж. 

12 „Tatjanka chowana do niedawna w stanie napół niewolniczym w domu ojca-
gbura, karmiona trucizną tragiromansów, a równocześnie ściskana tak, aby 
zmieścić się bez reszty między rondle a kołyski swego przyszłego męża-gbura, 
została nagle spuszczona z podwórzowego łańcucha. Razem z carskim zawalił 
się dla niej reżim ojcowski i mężowski. <...> [A gdy kobieta znudziła się wolną 
miłością, jej] egzaltacja zaczęła działać w innym kierunku – zdobywania sobie 
równych praw i równych korzyści z życia. Dziś kobieta sowiecka jest zatem 
w transie budownictwa społeczno-gospodarczego i przejmuje się nim tak jak 
dawna „Tatjanka“ romansidłami. Stąpa mocno z Marsem na czole, z ogniem w 
oku i marzy po dawnemu ale o... żelaznych traktorach, którymi ma kierować, 
o ognistych paszczach gigantycznych pieców, które bryzgną strumieniami 
metalu za jednym ruchem jej drobnej ręki, o tysiącach robotników, którzy będą 
posłuszni jej skinieniom.”)
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Там жената „Е ВЕЧЕ ЧОВЕК“

Затова пък нишката за доходната работа на жената, за образа 
на съветската жена като равна на мъжа във всички аспекти на 
професионалната активност, се развива по интересен начин в 
социалистическия печат. Интригуващи текстове, свързани с те-
мата, оповестява например „Гласът на жената“ („Głos Kobiety”), 
макар че неговата роля е по-скоро незначителна като списание, 
свързано с Полската социалистическа партия (PPS) и със социа-
листическото движение, въпреки това във върховите периоди 
на популярност тиражът достига 5 хиляди eкземпляра. От нача-
лото на съществуването на списанието в него се появяват спо-
радични бележки по руски въпроси, но най-често в контекста на 
апела за недоверие към болшевишките лъжи на комунистичес-
ката пропаганда. Едва през 1933 г., в условията на стопанската 
криза и политическите промени, а също и на страшните изме-
нения в подхода към идеята за равноправие и влошаващото се 
негативно отношение към заплащането за работата на жените, 
релациите набират сила и изразителност. На базата на борба-
та с постановлението за безбрачие в шльонската образователна 
система или дискриминационните практики на полските влас-
ти при зараждащата се криза на пазара на труда заради увол-
ненията на омъжените жени там се огласяват много текстове, 
информиращи за законодателството, отнасящо се до тази тема 
в Съветска Русия. При това определено негативната оценка за 
престъпната дейност на Сталин се отделя от съзнанието за пос-
тиженията на съветското законодателство за жените. Последно-
то се дава за пример и цел на стремежите. В разискванията по 
различни проблеми (аборт, равнопоставена работа, достъп до 
висше образование, доходи, защита на извънбрачните деца) и 
техните решения в други страни често се появяват параграфи, 
съпоставящи достъпните статистически данни със ситуацията в 
Страната на съветите (Weychert-Szymanowska 1934; D.K. 1934; 
Krahelska 1939). Появяват се също много текстове, посветени на 
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проблемите на жените в Съветска Русия. Отразяват ги в тяхното 
списание Владислава Вейхерт-Шимановска, пионерка в полска-
та aндрагогика, [?] Новинкова-Важинцова, Халина Крахелска 
и Kaжимеж Чапински, „теологът на социалистическия лагер“, 
както иронично го нарича католическата преса. Те убедително 
подчертават каква огромна, изключителна роля в организацията 
на целия живот на „нова Русия“ изиграва „oсвободената жена“: 
„В Съветите жените заемат всички най-отговорни постове, от 
представителки зад граница, министри, директорки, съдийки, 
учителки, та чак до делегатки, излъчени от фабрики“13 (G 1936, 
16: 3); съветската жена „е учен, инженер, ръководи цели кол-
хози [села]. Тя е гражданка“ („jest uczonym, inżynierem, kieruje 
całymi kołchozami [wsiami]. Jest obywatelką”) (Czapiński 1935); 
там жената „Е ВЕЧЕ ЧОВЕК“ („JEST JUŻ CZŁOWIEKIEM”) 
(G 1934, 1–2: 8–9). В случая изглежда, че най-същественият 
елемент от посланието на списанието е полските читателки да 
осъзнаят освободителната сила на „работата за себе си“. При-
мерите за промените, които изпитват лошо третираните жени 
още в Царска или вече в Съветска Русия, когато благодарение 
на достъпа до работа в тях се пробужда усещането за човешко 
достойнство и започват да развиват приспаните желания и та-
ланти, са много сугестивни. Toва вече не е празен дебат за това, 
дали професионалната работа добавя, или отнема женственост-
та на жената, а разговор за човечността.

Левичарската преса – като „Гласът на жените“ („Głos 
Kobiet”) или „Ляв път“ („Lewy tor”), където по женските про-
блеми в СССР пишат легендарната полска обществена деятелка 
Халин Крахелска, писателката Aурелия Вилежинска – е един-
ствената, която толкова много и с такова страст посочва еман-
ципиращия потенциал на работата и показва нейните резултати: 
нарастващото самосъзнание на жените, тяхната повишаваща се 
самооценка. Само там не се пропуска, че държавните ръково-

13 „W Sowietach kobiety zajmują wszystkie najbardziej odpowiedzialne stanowis-
ka, od przedstawicielek zagranicą, ministrów, dyrektorek, sędziów, nauczy-
cielek aż do delegatek fabrycznych.”
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дителки също участват в съвместното създаване на проекта за 
еманципацията на жените в Съветска Русия; само там без ирония 
и патернализъм се пише за самостоятелността на жените от про-
летарски произход, работнички или селянки (Jankowski 1935); за 
благодетелността на еманципацията за мюсюлманските жени. 

Eманципацията като битова aнархия и враг
на семейството 

Католическата преса представя от друга страна по много специ-
фичен начин „съветската еманципация“. Там често дисципли-
нират интереса към „еманципационния експеримент“ с хапливи 
забележки за твърде радикалните пориви на феминистките или 
на комунистическите среди. Правят се опити да сдържат тези 
пориви, подчертавайки универсалната актуалност на женския 
модел, осъществяващ и реализиращ своето призвание в тра-
диционните роли. Проблемът за достъпа на светската жена до 
мъжки професии и изобщо въпросът за икономическата самос-
тоятелност на жената, благодарение на започването на работа 
извън дома, е включен в дискусията за отколешното призвание 
на жената и осветлен от гледна точка на религията и на народ-
ната традиция за ролята на семейството. Обикновено, когато се 
пише за жените в Съветска Русия, се изразява съжаление и се 
въздиша за това „еднакво“ третиране на жените и мъжете, ед-
накво или „без никакво съобразяване, снизхождение и рицарско 
уважение“ („bez żadnych względów, wyrozumiałości i rycerskiego 
szacunku”) към жената (Aramis 1934). Подчертаването на безпо-
мощността и физическата слабост на жената при това често ста-
ва начин за предпазване на евентуалните ентусиастки за подоб-
на еманципация в Полша. Съветският „кошмарен феминизъм“ 
(„upiorny feminizm”), както го определя Рафал Марцели Блют, 
бидейки от друга страна отличен познавач и интерпретатор на 
руската литература, се посочва като насочен всъщност срещу 
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жената: „И жената, и мъжът се оказват наравно въвлечени в 
процеса на съзиданието. Какво от това, че организмът на же-
ната не издържал на това?“14, тежката работа я докарва до фи-
зическа дегенерация „... това нечовешко равенство в жертва на 
машината се отразява още по-лошо върху психическата сфера 
на жените“15 (Blüth 1936). Та нали – както продължава авторът – 
„... младият работник, живеещ в казармени условия, подчинен 
от дресурата на маниакалния антииндивидуализъм, тровен в 
държавните столови, лишен от най-примитивните житейски 
удобства, често дори несъзнателно за самия себе си, започва да 
тъгува за постоянна семейна връзка с жена, която да поеме вър-
ху себе си грижата за облекчаване на кошмарния му в своята 
сивота всекидневен живот“16 (Blüth 1936).

От съветския еманципационен модел се дистанцират, об-
винявайки го в промотиране и довеждане до маскулинизация на 
жената; посочват го също с намигане като капризи на истерич-
ните жени, бълнуващи за освобождаване от ролята на „кухнен-
ска робиня“ („kuchennа niewolnicа”) („кухненско робство“ („ку-
хонное рабство“) и домашна прислужница. От друга страна със 
значително по-рязка реакция се посрещат в католическата и на-
родната преса промените във виждането и разбирането на същ-
ността на съпружеската връзка и ролята на семейството. Разби-
ра се, може да изглежда, че в това няма нищо чудно, защото тези 
промени противоречат на католическите идеали и на полската 
народна традиция, на които се подчинява доминиращият глас 
в полската междувоенна преса. Струва си обаче да се обмис-

14 „I kobieta i mężczyzna zostali narówni wciągnięci do procesu wytwórczego. 
Cóż z tego, że organizm kobiecy tego nie wytrzymywał?”

15 „... gorzej jeszcze odbijało się to nieludzkie zrównanie w ofi erze dla maszyny na 
dziedzinie psychicznej kobiet.”

16 „... młody robotnik żyjący w koszarowych warunkach mieszkaniowych, pod-
dawany tresurze maniackiego antyindywidualizmu, zatruwany w państwowych 
jadłodajniach, pozbawiony najprymitywniejszych wygód życiowych, często na-
wet nieświadomie dla siebie tęsknić zaczął za stałym związkiem rodzinnym z 
kobietą, mogącą wziąć na siebie troskę o ułatwienie mu koszmarnego w swej 
szarzyźnie życia codziennego.”
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ли фактът защо се реагира толкова рязко, защо метаморфозата 
в Страната на съветите се възприема като толкова болезнено 
засягаща народните светини, защо отприщва езика на отвраще-
нието и ненавистта. Нарацията, придружаваща промените, въ-
веждани в съветското законодателство, се дефинира в полския 
народно-католически междувоенен дискурс като предизвика-
телство за обществената сигурност, заплаха за националната и 
религиозната идентичност. Опасяват се, че кодифицираната с 
постановления революция на нравите, лозунгите на новата кон-
цепция за половия живот, сексуалното освобождение на жената, 
ще намерят също и у нас благодатна почва. „Разкрепостяване-
то на жената“ („Раскрепощение женщины“), оказвайки натиск 
върху започването на борба с всякакви проявления в ментал-
ността и стила на живот, в обичаите, очертавани от съветските 
реформатори като буржоазни, и работите за преобразяването 
на женската психика, освобождаването на духа ѝ, се признават 
за заплашващи традиционната подялба на джендърните роли и 
следователно за начало на разложение и анархия. Обаче това 
пробужда чувствителността на ония политически групи, чието 
съществуване в патриархалните ценности на католическата ре-
лигиозна традиция легитимира властта си и контрола на тога-
вашния обществен ред. 

Kритиката на „еманципационния експеримент“, подета на 
страниците на католическите списания, които – добре е да се 
припомни – съставляват процентно значителното, преобладава-
що болшинство на полската преса във Втората Жечпосполита, 
е разрушителна. При това често се подсилва манипулацията, 
сякаш в съгласие с позорната поговорка за целта, която оправ-
дава средствата. Например в познанската „Дъга“ („Tęczа”), бо-
гато илюстриран обществено-културен месечник, се обсъждат 
от Болеслав Рудзки и Феликс Йордан (b. r. 1937; Jordan 1936) 
текстове на Maрия Чапска, публикувани на страниците на 
„Съв ременна жена“ („Kobietа Współczesnа”). В тях съветски-
ят еманципационен проект се превръща в синоним на проти-
водействието на фундаменталните норми на Божиите закони и 
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законите на природата, в идолопоклонническо и светотатствено 
оспорване на религията, патриотизма, традицията и свободата 
(Czapska 1928), в унищожение на изконния обществен и мора-
лен ред. Новите закони за брака, семейството и грижата, а също 
и гарантирането на жените на правото на аборт се приемат за 
кодифициране на свободата на нравите и като обременени с 
отговорност за моралната анархия и ширещите се в Русия па-
тологични явления. Същевременно се констатират и изброяват 
с някакво необяснимо садистично удоволствие. Позовавайки 
се при това на чужди източници, приемани за проверени и за 
безпристрастни; източници, „които в никакъв случай не мо-
гат да бъдат обвинявани в очерняне на картината“ („których 
nie można w żadnym razie posądzać o przeczernianie obrazu”) 
(Czapska 1928), привеждат се статистики, отнасящи се за алко-
холизма и кокаиновата зависимост при младежите (определяна 
около 40–90%), престъпността при жените и „деформации от 
различен характер“ („zwyrodnień różnego rodzaju”) (b. r. 1937). 
Привеждат се данни за мизерията на полуголи деца, мръсни и 
покрити с инсекти, за хиляди замръзнали трупове на умрели от 
глад деца, събирани всяка нощ в Moсква, за проституцията на 
изоставени деца, десет-, дванайсетгодишни момиченца; за хи-
ляди унижени и измамени жени, оставени без никакви средства 
за съществуване, изнемощели, лишени от подкрепа на стари-
ни, захвърлени като безполезни същества (Czapska 1928). Ста-
тистиките се преплитат със слухове за планирано умъртвяване 
на бездомните деца с газ, за жени, обвиняващи в съдилищата 
своите отдавнашни съпрузи, любовници и за това изпращани 
в концентрационни лагери, където „болшинството от тях става 
жертва на непосилна работа и жестоки физически и морални 
изтезания“ („wszystkie przeważnie padają ofiarą pracy ponad siły; 
i okrutnych tortur fizycznych i moralnych”); „Всяка от тези не-
щастници трябва да се подчинява на своите пазачи и палачи. 
При това най-ужасни сред тях са еврейските началници на ла-
герите, които по изключително перфиден начин издевателстват 
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над нещастниците, надпревайки се в своите жестокости“17 (b. r. 
1937). Данните обаче се верифицират с позовавания на свиде-
телства от анонимни очевидци и тайна информация, почерпана 
благодарение на роднински връзки (Maрия Чапскa съобщава 
неофициалните изказвания на родственик на Георгий Чиче-
рин, дипломат и юрист, след 1918 година народен комисар по 
външните работи). Често в случая са привеждани цитати от съ-
ветската преса (право на разпространение в Полша имали над 
50 списания, издавани в Съветска Русия). Целият този описван 
с подробности кошмар трябвало да стане предупреждение за 
полския читател, а най-вече за читателките, та на последните 
да не им дойде наум да симпатизират на болшевишката еманци-
пация. Защото „... съдбата на жената в съветския рай е повече 
от плачевна. Тя не само трябва да работи наравно с мъжа и да 
се грижи за собствения си бит, но трябва сама да понася всички 
тежести на майчинството“18 (b. r. 1937); „... френските феми-
нистки, които някога приветствали радостно равноправието на 
жените в Съветска Русия, сега с ужас се извръщат от шокира-
щото оскърбяване на жената“19 (Czapska 1928).

Всички внедрявани в живота на Съветска Русия законо-
ви разпоредби, насочени към осигуряването на участие в об-
ществения и политическия живот на „новата жена“ наравно с 
мъжа, а всъщност отнасящи се до системата на обществени гри-
жи, създаване на родилни домове, ясли, детски градини, учи-
лища, столове, перални, поликлиники, болници, санаториуми, 
спортни клубове, кина, театри – категорично се признават не 

17 „Każda z tych nieszczęśliwych musi być powolną swoim dozorcom i 
katom. Najgorsi z nich są przytym żydowscy kierownicy obozów, którzy w 
wyrafi nowany wprost sposób znęcają się nad nieszczęśliwymi, prześcigając 
jeden drugiego w okrucieństwach.”

18 „... los kobiety w raju sowieckim jest więcej niż opłakany. Musi ona nie tylko 
narówni z mężczyzną pracować i starać się o własny byt, ale także sama musi 
ponosić wszystkie ciężary macierzyństwa.”

19 „... feministki francuskie, które powitały niegdyś radośnie równouprawnienie 
kobiety w Rosji Sowieckiej, odwracają się teraz ze zgrozą przed ohydą krzywdy 
kobietу.”
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за помощ в грижите за възпитанието на децата, а за усилие на 
държавата да поеме функцията на възпитател на обществото; 
подъл и користен опит да заеме мястото на семейството; опит 
за изземане, лишаване от влиянието му, проникване в основ-
ната клетка на обществото. Изказванията са придружавани 
от априорната постановка, че руснаците, лишени от морал и 
връзки – именно семейни – са станали твърде лесен материал 
за идеологическа обработка от неколцина разпореждащи се с 
масите психопати. Новият ред, при който на жената се предлага 
равна заплата, с което се поощрява към икономическа самосто-
ятелност, е признат за източник и причина за развилняването 
на най-долни инстинкти; подивяване, „отвратителен декаданс“, 
нарастваща престъпност. В този контекст, интересен като нео-
бикновено симптоматичен пример в случая е начинът на пред-
ставяне на дейността и личността на Aлександра Koлонтай, 
народен комисар по държавно осигуряване. Именно с нейното 
име и фамилия са свързани описанията на новия съветски бит, 
на новата нравственост. В полската национал-католическа меж-
дувоенна преса тя става своеобразен знак за морално-битовите 
промени, знак за еманципацията и модернизацията, приемана 
като синоним на морално израждане, сексуална разпуснатост. 
В типичната фалогоцентрична перспектива на болшевишка-
та идеология самият съветски управленски апарат се посочва 
като мъжкия създател, откривател на идеята за унищожението, 
a жената – като изпълнител на неговите заповеди, допълваща 
ги единствено със своята изтънченост. Ако полските читател-
ки и читатели четат за Александра Колонтай, те не узнават за 
първата жена, която с успех се появява в доминираната векове 
наред от мъжете дипломация, която заема престижния пост на 
посланик, и то не на затънтено място, а в мисия зад граница. 
За Колонтай се пише не като за революционна деятелка и ра-
дикална феминистка, защитничка на правата на жените и деца-
та, а като за пропагандистка на проституцията и разврата (KW 
1924, 15: 1), известна с разюздания си живот блудница, руска 
аристократка, чийто „съмнителен стил на живот“ („wątpliwy 
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styl życia”) (BL 1925, 15: 15) и скандали – предвид значителните 
ѝ заслуги за комунизма – не попречват на дипломатическата ѝ 
кариера. Виждана е изключително през призмата на революци-
ята на нравите. Идеята за свободата на жената, за свободната 
любов, за която се бори, новото разбиране за пола, което трябва 
да доведе до духовната еманципация на жената, в разбирането 
на полската междувоенна преса е опровергаване на свободата, 
поддаване на инстинктите, на плътските желания, даващи въз-
можност на държавата за контрол над така обезчестената лич-
ност. Идеята за секса като „чаша вода“ се обвинява в цинизъм, 
определя се като просташки разгул, евентуално като „горчивата 
чаша на кош марния феминизъм“ („kielichem goryczy upiornego 
feminizmu” (Blüth 1926).

Женската католическа преса, отличаваща се с провежда-
нето на постоянни дискусии за моралните задължения на жена-
та, обременявайки я с отговорността за народа и устойчивостта 
на полската култура, сравнявайки ситуацията на жените в Пол-
ша и в Съветска Русия, ясно диктува: „Жената в Полша е преди 
всичко съпруга, майка и господарка на своя дом“ („Kobieta w 
Polsce jest przede wszystkim żoną, matką i panią swego domu”) , 
тя е защитена „... от религията, свещеността на брака, от тра-
дицията, законите на обичаите, обичта в семейството. Тези из-
броени съставляващи на полската религиозна и битова култура 
пазят жената и я защитават по-резултатно от всички параграфи 
на правния кодекс“20, „... болшевизмът привидно връща „свобо-
дата“ на жената, позволявайки ѝ свободна любов, разводи, са-
мостоятелен живот, давайки ѝ наравно с мъжа права в работата 
и в заплащането. Как изглежда това щастие в реалността? [...] 
Ст. Лакомски пише в своята книга под заглавие „Из преживя-
ванията и опита на полския работник в СССР“: „Като гледаш 
всички работят, жената е напълно независима, изравнена по 

20 „... przez religię, przez sakrament małżeństwa, przez tradycję, prawo zwyc-
zajowe, miłość rodzinną. Te wymienione składniki polskiej kultury religijnej 
i obyczajowej chronią kobietę i bronią skuteczniej niż wszystkie paragrafy 
kodeksu prawnego.”
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права... Вгледаш се по-отблизо, поживееш заедно...“, излиза на-
яве, че всъщност жената е унижавана, напускана, изоставяна с 
децата, които не може да издържа, макар че „работи пряко сили 
във фабриките. В Съветска Русия жените са използвани нарав-
но с мъжете в т.нар. тежки работи на строежите, пътищата, в 
мините и металургичните заводи“21 (ATMA 1938). 

Посланието на полската католическа междувоенна преса 
следователно е еднозначно: мястото на полската жена е в се-
мейството; а пък съветските жени трябва да следват добрия им 
пример и да отхвърлят феминистическите си изгоди, да се под-
чинят на инстинкта и да почнат да раждат деца. Някои от тях – 
както се отбелязва с удовлетворение – селянки и работнички, 
„изморени зверски, в несгодите на нищетата и животинските 
нужди „от удоволствия“ са поели върху себе си „задълженията 
на майчинството“22 (Blüth 1926). A ако им стигали сили и време 
за още нещо друго и много искали да се заемат с някаква пла-
тена работа, то евентуално им се разрешавало – като на фото-
графираните от сприятелилите се със „Światowid” репортери от 
агенция Unionbild туркменки от колхоза Байдак в традиционни-
те им носии, заети с отделянето на яйцата на копринените буби 
(S 1934, 16: 12).

21 „... bolszewizm rzekomo wrócił kobiecie „wolność“, pozwalając jej na 
wolną miłość, rozwody, samodzielne życie i uprawniając ją w pracy i płacy 
z mężczyzną. Jak to szczęście wygląda w rzeczywistości? <…> St. Łakomski 
w książce swojej pt. Z przeżyć i doświadczeń robotnika polskiego w ZSRR 
pisze: „Popatrzeć wszyscy pracują, kobieta jest zupełnie niezależna, w prawach 
zrównana... Przyjrzeć się bliżej, pomieszkać razem <…>”, wychodzi najaw, 
że kobieta tak naprawdę jest kobieta poniewierana, porzucana, zostawiana z 
dziećmi, których nie może utrzymać, choć „pracuje nad siły w fabrykach. W 
Rosji sowieckiej kobiety są używane narówni z mężczyznami do tzw. Ciężkich 
robót przy budowach, drogach, w kopalniach i hutach żelaznych.”

22 „... zwierzęco przemęczone, w udrękach ubóstwa i zwierzęcych potrzeb „rozry-
wkowych” przyjęły na siebie „obowiązek macierzyństwa”.”
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Обобщение 

Дискурсът на полската преса от Втората Жечпосполита, като 
доминиран от мъжкия глас, се отбранява по различни начини 
от въздействието на съветската еманципация. „Червените Еви“ 
функционират в него като знак за цинизма на болшевишката 
система, като хитро подхвърлена бутафория от коварния враг 
на полския народ, който стои на стража на светите ценности на 
семейството и на католическите традиции. На „Червените Еви“ 
се противопоставят образите на полските жени като образец, 
достоен за подражание, а и не само те. Прибавят се също рус-
кините емигрантки, лишени от положение и имущество аристо-
кратки, основаващи забавачници в Западна Европа и, което е 
интересно, рускини в роли, свързани с изкуството, особено с 
изкуството на балета. Това са единствените изключения, които 
тази преса прави за женския руски въпрос.

Изглежда, че обгръщането на примабалерините с изключи-
телен пиетет дава възможност за пряк израз на възхищение от 
това, което е руско и женско, a едновременно отвлича внимание-
то от извършващата се пред очите на света огромна трансфор-
мация. Обаче тези многобройни актове на обожание на руските 
танцьорки само привидно не се отнасят до фантазния сплит на 
мъжкоцентричната полскост и идеята за свещената война с вар-
варството и деспотизма на Русия; привидно не влизат в колизии с 
героичните нарации, с националната митология или стереотипи-
те на обществото. Множащите се на страниците на полските все-
кидневници и седмичници фотографии на известни танцьорки са 
като глътка въздух на всъщност фалшива, но все пак почивка. 
Възхищават се на такива знаменити и талантливи артистки като: 
Taмaрa Kaрсавинa, Верa Фокина, Надежда Надеждина, Любов 
Егорова, Maргарита Фроман, Зинаида Вербова23 или Aннa Пав-

23 Такива фотографии поместват не само илюстровани седмичници от типа 
на „Światowid”, „Tygodnik Ilustrowanу”, „Ilustrowanу Kurier Codziennу”, но 
и много други списания: „Wiadomości Literackie”, „Biesiada literacka”, „Ga-
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лова, особено след като последната, както съобщава през 1925 
година „Światowid” за задоволство на национал-католически-
те среди: след триумфите на първостепенните балетни сцени 
„... решила напълно да се оттегли на завет у дома и да се посвети 
изключително на мъжа си и на 15 руски сираци от войната, за 
които се грижи в Париж“24 (S 1925, 6: 17).

Обаче в това скривалище на жената, в неговото одобрение, 
добре се вижда също тъмната страна на полското наследство – 
както казва Мария Янион в Писмото си до участниците в Koн-
греса на културата през 2016 – на „... културата на привързване-
то на колективното несъзнавано към болката, чиито извори до-
косваме с най-голямо усилие, опипом“25 (Janion). Бих добавила 
– на мъжкоцентричната култура, култура на премълчаването на 
свидетелствата за женския опит, най-вече този, влизащ в коли-
зия с народната героична митология, с обществените стереоти-
пи, с културата на мизогинизма, хомофобията, антисемитизма. 
Още едно доказателство за това е полският междувоенен дис-
курс за образите на жените от Съветска Русия, били те „черве-
ните Еви“, или балерините, чиито тела са вкарани в механизма 
за репресии.

zeta Artystów”, „Czas”, „Bluszcz” и много други. Вж. например: A. Słonimski: 
Tamara Karsawina, „Wiadomości Literackie”, 1924, nr 39, s. 5; „Światowid”, 
1924, nr 9, s. 12 [A. Pawłowa]; „Światowid”, 1924, nr 10, s. 7 [N. Nadzieżdi-
na]; „Światowid”, 1924, nr 13, s. 12 [W. Fokina]; „Światowid”, 1924, nr 16, s. 7 
[T. Karsawina]; „Światowid”, 1925, nr 6, s. 17 [A. Pawłowa]; „Światowid”, 1925, 
nr 15, s. 5 [K. Sacharow]; „Tygodnik Ilustrowany”, 1925, nr 8, s. 158 [A. Pawło-
wa]; „Biesiada Literacka”, 1925, nr 33, s. 8 [E. Pinajewa]; „Światowid”, 1926, nr 
4, s. 12 [K. Bekeff y]; „Światowid”, 1926, nr 7, s. 16 [L. Jegorowa]; „Światowid”, 
1926, nr 25 [Z. Werbowa; „Światowid”, 1926, nr 35, s. 5 [Z. Werbowa]; „Świa-
towid”, 1926, nr 45, s. 7 [M. Froman]; „Ilustrowany Kurier Codzienny”, 1931, nr 
26, s. 6 [A. Pawłowa]; „Gazeta Artystów”, 1934, nr 5 [W. Fokina].

24 „... postanowiła cofnąć się zupełnie w zacisze domowe i poświecić się wyłącznie 
swojemu mężowi i 15 sierotom wojennym rosyjskim, którymi w Paryżu się 
opiekuje.“

25 „... kulturа przywiązania zbiorowej nieświadomości do bólu, którego źródeł 
dotykamy z największym trudem, po omacku.”
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Polish Cassandra. Prophetism and
Catastrophism in Interwar Polish Literature 
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The current text follows prophetic motifs in catastrophic works of the in-
terwar period of Polish literature, conceptually linking them to the motif 
of the unheard Cassandra.The works are presented in the context of the 
multifaceted crisis that gripped Europe between the wars, as well as in the 
context of the catastrophic current in Polish literature between the wars. In 
the center of attention are poems by Czeslaw Milosz, Józef Czechowicz, 
Anatol Stern (“Europa”), Antoni Słonimski (the novel “The Two Ends of 
the World”), the essays of Jerzy Stempowski, Marian Zdzieechowski.

 Keywords: Cassandra, prophetism, catastrophism, interwar literature

1 Публикацията е обвързана с Научен проект към ФНИ на тема „Усещанията 
за застрашена Европа в културата и литературата на България, Украйна, 
Полша и Чехословакия“, № КП-06-Н60/2 от 16.11.2021 г. с ръководител 
доц. д-р Мариета Гиргинова.
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Катастрофичните предчувствия на литературата

Ключ към катастрофичните творби от междувоенния период 
на полската литература е стилистиката на профетичната визия: 
много от тях са определяни като „предчувствия“, „пророчест-
ва“, „предсказания“. Те сигнализират, преживяват и разказват 
символно или фрапиращо реалистично събития, които се „сбъд-
ват“. Удивлява както правотата на предчувствието и общата кар-
тина, така и детайлността на сбъднатото предсказание. В поези-
ята визията е образно-метафорична, емоционална и интуитив-
на, а в прозаическата, драматургичната и есеистичната форма 
разказът може да придобие разгърнат или аналитичен вид. Не 
по-слабо въздействие и значение има рационалното измерение 
на профетизма, най-четливо в есеистиката и публицистиката – 
прогнозата, изградена върху прозорлив анализ на съвремието, 
близкото и по-далечното минало и способността за проникно-
вена оценка на ставащото. А това, което става, е състояние на 
прогресивно нарастваща криза (или няколко кризи една в друга) 
в икономическия, социално-политическия и културния живот 
на Европа.2 Тя неизменно се усеща като безпокойство, тревога и 
мрачно предчувствие, въпреки радостта от извоюваната полска 
независимост и оптимистичния и победоносен ентусиазъм на 
футурологичните концепции, обземащи обществото и култура-
та. Сред тях са и двете водещи тоталитарни утопии на века. 

2 По думите на Тереса Вилкон между 1919 и 1939 г. се реализират няколко 
свързани помежду си кризи, които се наслагват една върху друга през пе-
риода 1929–1932. Като първа и най-важна от тях се сочи икономическата 
криза, която започва в САЩ, но води до изостряне на обществените кон-
фликти в Европа. Като ефект от нея Вилкон вижда политическата радика-
лизация (комунизъм, фашизъм), като по-опасен е фашизмът с крайния си 
национализъм и антисемитизъм. Третият вид криза е светогледният (мо-
рал, религия, философия), който бива преживян като криза на културата 
(Wilkon 2016: 47–48).



244

, к
н.

 3
0,

 2
02

3

Маргрета Григорова

Историко-политическата ситуация на Полша в междуво-
енния период на пътя от Първата към Втората световна война3 е 
напрегната и тревожна в национален и европейски контекст. То-
ку-що възродената суверенна държава в края на Първата светов-
на война след 123 години политическо небитие (поделена меж-
ду Прусия, Австрия и Русия) отново се озовава между немския 
и руския натиск. Решаваща за това е нейната средноевропейска 
геополитическа позиция, стратегическа за Изтока и Запада на 
Европа. Полша стои както на пътя на търсещата реванш Гер-
мания и Източния план на Хитлер за „жизнено пространство“, 
така и на пътя на т.н. Червен коридор на Болшевишката рево-
люция и плановете на Сталин за съветизиране на Средна Ев-
ропа – конфликт, ключов за цяла Европа. Политиката на баланс 
между двата врага, която завещава в края на живота си първият 
държавен глава на независима Полша и герой от Полско-бол-
шевишката война – маршал Юзеф Пилсудски (1867–1935), се 
оказва трудна и в крайна сметка неуспешна и трагична.4 Двeте 
тоталитарни държави се съюзяват, за да нанесат общ удар сре-
щу нея през септември 1939 г. и да започнат с т.н. Септемврий-
ска кампания Втората световна война.

През 30-те години излиза серия книги на политици и по-
литически писатели, които чертаят катастрофични прогнози за 
бъдещето и отправят предупреждения. През 1934 г. малко след 
сключения пакт за ненападение с Германия се появява „Бъде-
щата война“ (Przyszławojna) на генерал Владислав Шикорски – 
в нея бъдещият премиер на Полша от емигрантското военно 
правителство „описва“ като неизбежна следващата световна 
война на базата на сериозен и подробен анализ най-вече на 

3 Поради процесуалната връзка между тях Норман Дейвис нарича „Втората 
„Tридесетгодишна война в Европа опера с две действия и дълъг антракт“ 
(Дейвис/Davies 2007: 137).

4 Полският историк Йежи Красуски определя периода 1919–1945 като вре-
ме на „трагическата полска независимост“ в едноименната си книга „Тра-
гичната полска независимост: външната политика на Полша през периода 
1919–1945“ (Krasucki 2007).
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въоръжаването на Германия и на всички аспекти на милита-
ризация в нейното развитие. Предупреждения за приближава-
щата война отправят и трима политически писатели и публи-
цисти – Адолф Бохенски (1909–1944), Владислав Студницки 
(1867–1953) и Станислав (Цат) Мацкевич (1896–1966), който е 
премиер на полското правителство в изгнание за 1954–1955 г. 
Пшемислав Мосур-Даровски ги определя като „хората, които 
предвидиха катастрофата от 1939 г.“ (Mosur-Darowski 2019). 
Три техни книги съдържат прозорливи анализи и прогнози: 
„Между Германия и Русия“ (Między Niemcami a Rosją) (1937) на 
Адолф Бохенски, „За приближаващата Втора световна война“ 
(Wobec nadchodzącej II wojny światowej) (1939) на Студницки и 
„История на Полша от 11 ноември 1918 до 17 септември 1939“ 
(1940) на Цат-Мацкевич (Historiа Polski od 11 listopada 1918 do 
17 września 1939). „Полша би могла да избегне поражението, 
ако лицата, отговорни за полската политика, бяха взели под 
внимание книгата на Адолф Бохенски5, писател и публицист, 
пишещ в полската предвоенна преса под редакцията на Йежи 
Гедройч – отбелязва Мoсур-Даровски. – [...] Бохенски обяснява 
в своята творба, как е ситуирана Полша точно в този момент 
върху картата на света“6 (Mosur-Darowski 2019). Отразените в 
посочените книги предвиждания и предупреждения имат своя 
творчески аналог във всички жанрове на художествената лите-
ратура и нейните синкретични форми с другите изкуства.

Традицията на пророчеството, характерна за полската ли-
тература от времето на Романтизма, преминала през есхатоло-
гичните видения при поетите от края на ХIХ в., достига тъмен 
апогей. Фазата на многообразния междувоенен катастрофизъм, 

5 Адолф Бохенски (1909–1944) e писател и публицист, считан за един от най-
талантливите политически писатели. Завършва дипломатическо образова-
ние във Франция и магистърска степен в Лвов. Публикува в списанието 
под редакцията на Йежи Гедройч „Бунт млодих“ („Bunt młodych”, в превод 
„Бунтът на младите“), създадено през 1931 и преименувано през 1937 в 
„Политика“.

6 Всички преводи от полски в текста са на автора на студията, М. Григорова.
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предусещащ апокалипсиса на войната. От една страна, той 
присъства като общ статус на литературата между войните, от 
друга – като течение, ситуирано в литературната история във 
връзка с т.н. „поколение на третия израз“ (равнозначно с Поко-
ление 1910) и литературните групи от второто десетилетие на 
периода. Катастрофизмът има своите колективни и индивиду-
ални проявления. Едни от най-триумфалните му изяви са пер-
сонални, въплътени в оригинални до степен на изключителност 
творчески светове и послания. 

Според Кщищоф Заяс междувоенният катастрофизъм в 
полската  литература тръгва от столичната група „Квадрига“ 
(Kwadryga)7, създадена около едноименното списание през 
1927 г. и ситуирана като опозиция на водещите до този момент 
групи – варшавската „Скамандер“ (Skamander) и краковската 
„Звротница“ (Zwrotnica) (т.н. Първи авангард). Заяс се опира 
на идеята на Милош за отмирането на оптимистичните тенден-
ции, защитена в есето му „Гледна точка, или за т.н. Втори аван-
гард“ (Punkt widzenia czyli o tak zwanej Drugiej Awangardzie) 
на песимистичната и мрачна тоналност и апокалиптичната ви-
зийност, владееща поезията на творците от „Квадрига“ (Zajas 
2006: 75–113)8. В поезията на „Квадрига“ изплуват две водещи 
индивидуалности – почти непознатият в България Владислав 
Себила (разстрелян при Катин), главен редактор на повече от 
броевете на сп. „Квадрига“ и много по-познатият и превеждан у 
нас (главно от Първан Стефанов) сътрудник на списанието през 
20-те години Константи Галчински.

7 Неин инициатор е Станислав Ришард Доброволски (1907–1985), а в групата 
влизат Станислав Чешелчук (1906–1945), Стефан Флуковски (1902–1972), 
Александър Малишевски (1901–1978), Нина Ридзевска (1902–1958), Вла-
дислав Себила (1902–1940), Влоджимеж Слободник (1900–1991), Луциан 
Шенвалд (1909–1944). На „Квадрига“ сътрудничат още Мариан Пехал 
(1905–1989), Швятопелк Карпински (1909–1940) и Константи Илдефонс 
Галчински (1905–1953).

8 Текстът е публикуван със съкращение на български в превод на В. Ма-
джарова (Начева), вж. Заяс 2018: 43–44.
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Тереса Вилкон говори за катастрофични идеи и мотиви, 
които присъстват още преди формирането им като течение в пол-
ската литература на 30-те – равноправно на другите течения в 
междувоенната литература и най-характерно за групите „Жага-
ри“ (Żagary) и „Волин“ (Wolin), а също и за Люблинския аван-
гард. В европейски контекст те се появяват в руслото на „тенден-
цията към предвиждане на тоталното унищожение на света, коя-
то се забелязва ясно в културата на прехода от XIX и XX в., осо-
бено след публикацията на Освалд Шпенглер „Der Untergang des 
Abendlandes. Umrisse einer Morphologie der Weltgeschichte (1918–
1922)“ (Wilkon 2016: 6). Голямо значение има живият „опит“ от 
Първата световна война, в която участват някои от твор ците. За-
щото, както сочи Панайот Карагьозов, „през ретроспекцията на 
предишната военна касапница поетите от Втория авангард ви-
зират нови невиждани зверства като Холокоста и масовите бра-
тоубийства. Юзеф Чехович дори представя визиите като нещо, 
което вече се е случило“ (Карагьозов/Karagyozov 2019: 46).

Метеорологичните метафори на Милош и Чехович

В изпълненото с историческа и политическа динамика полско 
двадесетилетие Полша навлиза в европейското време, което 
историкът Норман Дейвис определя като „надигащата се буря“ 
(1936–1939) в политическия живот, водеща към неизбежното из-
бухване на войната (Дейвис/Davies 2007: 144). Но облаците над 
Европа се събират по-рано. „Поетите и писателите интензивно 
търсят изразни средства, адекватни на „облаците“, които се съби-
рат над Европа – пише Тереса Вилкон. –  Сред полските творци 
се формира истински елит – достатъчно е да споменем няколко 
от тях: Витолд Гомбрович, Станислав Игнаци Виткевич, Бруно 
Шулц, Чеслав Милош, Юзеф Чехович, Константи Иделфонс Гал-
чински, Мечислав Яструн, Владислав Себила“ (Wilkon 2016: 7). 
„Големите новатори“, както Йежи Квятковски определя Шулц, 
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Виткевич и Гомбрович, са и големи катастрофисти. В характер-
ната за Шулц и Гомбрович „контраценностна“ тенденция пол-
ският историк вижда „връзка с усещането за криза и с критиката 
на съвременната култура“ (Kwiatkowski 2002: 339).

Порочната инерция в историята неудържимо препуска в 
грешната посока под небе с надвисващи облаци. Облаците са 
катастрофична метеорологичнa метафора, способна да улови 
бъдещата буря дори в привидно пейзажни стихове, каквито са 
едноименните стихотворения „Облаци“ oт поетическия том на 
Чеслав Милош „Три зими“ (1936) и споменатия последен (сед-
ми) том на Юзеф Чехович, излязъл през фаталната 1939 г. „Ка-
мъни без тежест“, които „виснат ниско“, са облаците при Че-
хович, „облаци страховити“, „страшни“, предизвикващи вихър 
вътре в поета, са облаците при Милош9. В стиха на Милош ка-
тастрофизмът не е пряко манифестиран като визия на унищоже-
нието, а както отбелязва Ян Миклас-Франковски, той „присъст-
ва в стиха „подкожно“, функционира в неговите по-дълбоки 
пластове“, той е „всеприсъстващ, но недоизречен“, „ужасът на 
унищожението е сигнализиран от единични акценти“ (Mikłas-
Frankowski 2013: 603). В стихотворението на Чехович облаците 
функционират по същия начин, дискретната тревожност на това 
и други пейзажни стихотворения съседства в предсмъртния 
му том с открито апокалиптични стихове като „Печал“ (Żal), 
„Траурна молитва“ (Modlitwa żałobna), „Песен за лошата буря“ 
(Piosenka o niedobrzej burzy). В „Песен за лошата буря“ се поя-
вява метеорологичната метафора на бурята: 

ой, зашумяха хмелът и лозята 
тъмно, тъмно 
лазурен град изляха небесата 
над хълма
…

9 Вж. превода на едноименните стихотворения от Първан Стефанов (на 
Чехович) и Вера Деянова (на Милош) в: Полската литература между двете 
световни войни. // Литературен вестник, 2018, № 34, 47–48.
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ой, цвят окапа в таз сива буря 
и листи, листи 
в ковачницата чук плуга удря
с огнени искри
 …
свирецо цветен, с дъжда градоносен 
защо ти свири, свири 
да беше любил цигулката си нощем
да беше следвал сребърната диря 
(Czechowicz 1955: 215, прев. М. Григорова)

Сънят на Милош

„Разпространен е възгледът, че организмът на поетите е особе-
но чувствителен към бъдещето, че предусещат онова, за кое-
то другите са все още слепи – пише Чеслав Милош в своята 
пространна студия за Чехович10, загинал в Люблин по време на 
бомбардировките от 1939 г . – Това мнение изглежда оправда-
но“ (Miłosz 1981: 19).11 В епилога на студията си, във фрагмен-
та „Смъртта на Чехович“ Милош описва свой сън от 1938 г.: 
„Една сутрин през 1938 г. разказах на Чехович своя сън. Видях 
къща, едната ѝ стена беше стъклена, някакъв монголец свиреше 
на цигулка зад стъклената стена, това беше той, Чехович. Зву-

10 Известно е, че Милош и Чехович са свързани от душевна близост и 
творческо приятелство. Александра Швагжик ги определя като „тихи 
катастрофисти“ заради сходната чувствителност на лирическия субект и 
сходния поетически език (Szwagrzyk 2015: 65–71).

11 В студията си, публикувана за пръв път в емигрантския месечник „Култура“ 
през 1954 г., Милош обръща внимание на пограничния и селски свят на 
Чехович, на влиянието на поезията на Есенин и други руски поети върху 
първите му опити, на интереса му към Томас Елиът. Верен на персонализма 
на възгледите си, подчертава своята и на Чехович непринадлежност към 
определена група идеи като синоним на свобода. През 1937 г. Чехович 
публикува ласкав текст за Милош, за първия му том „Три зими“.
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кът не стигаше до мен. Премълчах, че в съня ми къщата се на-
ричаше „Домът на мъртвите“, а лицето на свирещия монголец 
сякаш се разлагаше. Моето въздържание се дължеше на това, че 
поз навах неговата обсесия на тема внезапна смърт. През онзи 
9 септември 1939 г. той оставил за миг приятелите си на претъп-
каната с минувачи улица на Люблин и се отбил при фризьора. 
Внезапно започнала бомбардировка. Тялото му било разпознато 
по малкия червен английски речник, който носел със себе си. 
Бил погребан в родния си град“ (Miłosz 1981: 48). Публично 
разказаният сън на Милош принадлежи към текстовете, които 
разтърсват с провиждането си. 

Не по-слабо въздейства поетическото видение за собст-
вената смърт на Чехович в „едно от най-изразителните (и най-
забележителните) катастрофични стихотворения, съдържащо 
формула на предстоящото унищожение [...] и визия на бъдеща-
та война“ (Kwiatkowski 2002: 189) – стихотворението „Печал“ 
от последния му том „нота човешка“, публикуван малко преди 
да загине. В него поетът преживява собствената си смърт като 
множествена, а множествената – като собствена във вече започ-
налия и все по-разрастващ се кошмар на унищожението: 

Размножен чудодейно във всички нас 
ще стрелям по себе си и ще мра многократно 
аз, който плуга си притискам към браздите 
аз, над съдебни книги адвокат 
задушаван от вик и газ 
аз, спяща сред лютичетата 
и дете жива факла 
и улучен от бомба на пейката в храма 
и подпалвач обесен
аз, черен кръст върху списъците 
о, жътва, жътва на гръмове и блясъци

ще изчезне ли ръждата от братска кръв върху ръката
изкривена
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преди колоните на столиците да се въздигнат над мен
ще връхлети тогава виелица от лястовици
ще просвисти крило от птича тъма над главата ми 
но върви, върви нататък 
(Czechowicz 1955: 199, прев. Маргрета Григорова)

Стихотворението на Чехович съдържа поток от поетичес-
ки асоциации към вече станали събития (Кристалната нощ), 
библейски мотиви (Потопът, Откровението на св. Йоан), образи 
на бъдеща братоубийствена смърт, предчувствие за собствена. 
Лястовиците се асоциират с бомбардировачи. От голямо значе-
ние за чувствителността на Чехович към войната е опитът му 
от Първата световна война. За Йежи Квятковски той е „един 
от най-сугестивните катастрофисти“, представляващ „типичен 
пример за поет на двете войни, при когото предчувствията се 
наслагват над спомените“ (Kwiatkowski 2002: 188).

SOS Европа!

Катастрофичен  и предупредителен е и гласът на футуриста 
Анатол Стерн. През 1929 г. е завършена, въпреки неочакваните 
перипетии, визуалната поема „Европа“, чиято текстова основа 
е негово дело. По думите на Пшемислав Строжек това е „една 
от най-важните творби на полския и международния авангарди-
зъм“ (Strożek 2017)12, синтез межд у текст, филмов фотомонтаж 
(с вградена филмова снимка на Чарли Чаплин) и рисунка. Пое-
мата е плод на  симбиозата между поет и художници, популярна 
форма на съвместно творчество през двайсетилетието. Текстът 
на Стерн е визуално допълнен от художника Мечислав Шчука, 
лидер на конструктивизма, който загива при изкачване в Татри-
те две години преди да бъде завършена, а сприятелената с него 

12 Строжек прави паралели с чешкия авангардизъм.
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художничка Тереса Жарноверувна (1897–1949) създава корица-
та след смъртта на Шчука. Стерн публикува текста първоначал-
но в люблинското списание „Рефлектор“ (Reflektor) през май 
1925 г., в същия брой, в който са публикувани стихотворение-
то „Смърт“ на Чехович (където също се проявява характерната 
за Чехович визия на множествената идентичност), стихове на 
Юлиан Пшибош, „Разказ за новия Робинзон“ на Конрад Белски. 
Разширена версия на „Европа“ излиза през 1927 г. в списанието 
„Бег до бегуна“ (Beg do bieguna, заглавие, съдържащо игра на 
думи, което значи „Тичане до полюса“). 

Поемата е антивоенен протест срещу моралната и поли-
тическата криза на Европа, срещу експлоатацията, национализ-
мите и войната. Пшемислав Строжек отбелязва, че за Стерн но-
вата поезия трябва да бъде ангажирана, че „Европа“ „се счита 
за „протест срещу войната, която превръща хората в пушечно 
месо и бездушни автомати. Поемата е насочена срещу актуална-
та политика на цяла Европа, която преживява огромен кризис“ 
(Strożek 2017). Аларменият вик на творбата се излъчва и от ко-
лажите на Шчука, в които основно място заема черната карта 
на Европа с надпис SOS, където „О“ е на мястото  на Полша, 
а силуетът на Европа е пясъчен часовник, заобиколен от море 
от кръв. Край него стоят портретът на Петрарка и иконата на 
Богородица с израз на ужас. Жарноверувна включва в корицата 
образ на маймуна в горния десен ъгъл, а в лентата под надписа 
са колажирани сцени от филма „Тайните на душата“ на австрий-
ския режисьор Георг Вилхелм Пабст (1885–1967), известен с 
психоаналитичната си концепция. 

Текстът на поемата се самообявява за филм, дефинира 
себе си за кинематографична визия на войната: 

Филм за световната война 
реализатори
оператори 
ослепели
всички надписи изтрити
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няма как да се разбере 
виещата жестикулация 
на милиарди ръце
шаржовата игра на актьорските очи 
филм на безумието,
изпълнен с червеите на цифрите
които нищо не обясняват, 
бликайки 
с омраза 
и ужас думи
всички са червени

Но кой
Но кой
Ще се бори
За по-добрия от всички светове,
За свободното сърце на човека?
(Stern 1925: 99, прев. Маргрета Григорова)

Колективният творчески акт върху алармиращата поема 
продължава да се разширява. През 1931 г. Стефан и Франчишка 
Темерсон създават филм по нея, считан за първия значителен 
полски авангарден антифашистки филм. Смятало се е, че е уни-
щожен след конфискацията му през 1940 г., но през 2019 г. е 
открит в немския Бундесархив, цифрово възстановен и предста-
вен на Лондонския филмов фестивал през 2021 г.

„Двата края на света“

Прекр асна илюстрация на заглушеното прогнозно-пророческо 
поведение на литературата е излезлият в книжно тяло през 1937 г. 
фантастично-сатиричен антиутопичен роман на Антони Сло-
нимски „Двата края на света“. Две години след неговото създа-
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ване, през декември 1939 г., вече емигрант в Париж, Слонимски 
чете като обръщение към сънародниците си най-популярното 
си военно стихотворение – Сирена“ (Alarm) – отзвук на бомбар-
дировките в полската столица. Две сирени – в навечерието на 
войната и след началото ѝ – свързват двете творби и показват 
автора ѝ като творец с алармено мислене. 

Романът на Слонимски се родее с катастрофичните анти-
утопии на Карел Чапек, Хърбърт Уелс, Олдъс Хъксли (любими и 
познати на автора) и регистрира тази своя родственост чрез цита-
ти и интертекстуални препратки в творбата. Могат да се наблю-
дават идентични мотиви и сюжети, а също и финални развръзки 
и послания. Сред тях е и ролята на научното изобретение и него-
вите превратни употреби от различни обществени групи. 

Романът на Слонимски представлява ясна диагноза на 
процесите, заплашващи европейските ценности и разпалващи 
световните войни, връщащи човечеството далеч назад, в пър-
вобитната епоха (идеята за войната като връщане към миналото 
и времето на пещерните хора и варварите). И като прогноза за 
скорошното бъдеще. Макар и да показва с пределна сатирич-
на яснота и предупреждаващ глас унищожението на света от 
маниакалния стремеж към абсолютна власт и диктаторски ред, 
все пак завършва с надежда и мечта за мирно небе и цветни 
аероплани вместо заплашителното бръмчене на военните само-
лети. „Вярвам, че някога ще дойде време, когато аеропланите 
няма да се носят по небето като стоманени, сиви и страшни пти-
ци на унищожението – казва шотландският учен Панхърст на 
оцелелия варшавски книжар Швалба. – Аеропланите, господин 
Швалба, ще бъдат цветни. Оранжеви, жълти, сини и бели. Бели 
като гълъбицата, която Ной изпраща от ковчега“ (Słonimski 
1991: 121).

Романът е публикуван първоначално като четиво с про-
дължение във водещия обществено-културен седмичник „Вя-
домошчи литерацке“ (Wiadomości literackie, 1924–1939), либе-
рална варшавска медия, в която редовно публикуват творците 
от челната група в началото на междувоенния период – „Ска-
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мандър“ (затова седмичникът се счита за приемник на еднои-
менното списание на групата). Сред тях видно място заема Сло-
нимски, един от най-дръзките скамандрити и първоосновател 
на групата, автор на скандалната „Черна пролет“. Признат за 
един от водещите междувоенни творци на Варшава, нарeчeн 
още „еретикът от амвона“ (по заглавието на една от книгите му) 
(Kuciel-Frydryszak 2012), той е определян като творец с много 
лица и нееднократно е обект на противоречиви и парадоксални 
оценки. Слонимски води влиятелната „Седмична хроника“ във 
„Вядомошчи литерацке“, с което силно припомня ролята на Бо-
леслав Прус като варшавски хроникьор и фейлетонист от вре-
мето на позитивизма (Прус с „Кукла“ също фигурира в романа 
като любима творба на Швалба). Поетът от „Скамандър“ пуб-
ликува там и репортажите си „Моето пътуване в Русия“ (Moja 
podróż do Rosji, 1932), които си заслужава да бъдат четени като 
контекст на „Двата края“13. Текстовете на Слонимски са насите-
ни с политика, той е постоянен наблюдател, анализатор и поет 
на политическия живот и следи отблизо развоя на двата тотали-
таризма (фашизъм и комунизъм) от началото на пътя си. 

Неговият роман-памфлет очевидно възниква в обкръ-
жението на споменатите публикации. Творбата обаче не пече-
ли своевременно вниманието на критиката. След войната не е 
преиздавана, а в това най-вероятно са намесени идеологически 
причини, въпреки че авторът ѝ е припознаван като певец на 
пролетарската революция. Творчеството му обърква критиката 

13 В тях Слонимски описва впечатленията си от военния ред в Москва и култа 
към вожда, от фигурата на Сталин (когото сравнява с бик), описва и сре-
щите си с писатели (Пастернак, Маяковски, Леонов). Още в първия репор-
таж говори за нагласите, с които пътува за Русия, като задава въпроса дали 
е подвластен на буржоазната, или на съветската пропаганда, дали отива 
в страна на живия социализъм, или на съветския терор, дали ще намери 
истината. Една от намерените истини е свързана с милитаризацията на 
живота. „Не съм преживял и един ден в Москва, без да срещна отряди с 
маршируващи войници, не съм виждал небето, свободно от бръмчащи над 
града самолети. [...] Армията възпитава определен тип човек. Човека на 
миналото“ (Słonimski 1932).
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и нееднократно е обект на парадоксални оценки и обвинения 
(вкл. в антисемитизъм).

За преоткриването на романа има голяма заслуга Марта 
Вика, която му отделя подобаващо място в книгата си от 1989 г. 
„Гласове на различни поколения“ (Głosy różnych pokoleń). Тя 
поставя текста на Слонимски до признатите катастрофични 
визии на Виткаци, като се подчертават различните им школи 
на мислене и различните им наративи за бъдещето на цивили-
зацията: „Неговата прогноза за бъдещето на цивилизацията, 
подвластна на натиска на диктатурите и масите, е също толкова 
драматична, колкото и тази на Виткаци, макар и да се е фор-
мирала в друга школа на мислене“ (Wyka 1989: 40). Но, както 
обръща внимание Марта Вика, Слонимски „вярва в това, в кое-
то Виткаци тотално се съмнява“, и „обрича своето съвремие на 
унищожение, понеже иска да запази всички тези ценности, в 
които вярва“ (Wyka 1989: 34). Освен, че е късно реабилитиран 
текст в Полша, романът на Слонимски е непознат в България.

Две години след интерпретацията на Марта Вика излиза 
обновеното второ издание на творбата с послеслов на писателя 
сатирик Антони Марианович (1923–2003), който помни първото 
издание и се познава лично със Слонимски. В коментара си за 
романа той описва впечатленията си от три показателни срещи с 
книгата – преди войната, след войната и по повод новото издание. 
Започва послеписа си с преразказ и с акцент върху куриозното 
впечатление от корицата, която представлява колаж на прочутите 
през тридесетте години графици Леви-Хим и няма пряка връзка с 
фабулата. На корицата се вижда площадът на Пилсудски във Вар-
шава с лежащия на жълтия си диван герой на творбата Швалба 
(един от двамата оцелели варшавски граждани), а в далечината 
се открояват „фрапиращо реалистичните“ руини на Европейския 
хотел и на сградата на бул. „Краковске Пшедмешче“ 40, където 
преди войната се е помещавала редакцията на вестник „Куриер 
Варшавски“, а днес има паметник на Прус. „След години – пише 
Марианович, – когато тази картина стана действителност, аз я 
възприех като нещо очевидно и неизбежно в най-пълна степен, 
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нещо, за което предварително знаех... [...] След войната, когато 
„Двата края на света“ отново се озоваха в ръцете ми, признах 
сам на себе си, вече без тези асоциации, че преживеният от чове-
чеството ужас не може да бъде изразен чрез никаква литератур-
на метафора. Едва напоследък, при поредния прочит на романа, 
половин век след написването му и повече от десет години след 
смъртта на автора, си дадох сметка за непреходната стойност на 
„Двата края на света“ и поразителните характеристики на тази 
забравена творба от писателското наследство на Антони Слоним-
ски“ (Marianowicz 1991: 123).

В цитирания комент ар  са ясни акцентите върху сбъдна-
тата прогноза и върху стойностите на романа, преодолели вре-
мето. В продължението на оценката творбата се явява израз на 
споменатото алармено писане и мислене на автора (характер-
но за Слонимски) в контекста на 30-те, когато авторът е един 
от водещите журналисти във Варшава, намира се „на върха на 
кариерата си“ и политиката играе водеща роля в публикациите 
му. „Най-много се четяха, разбира се, неговите „Кроники Ти-
годньове“ (Kroniki Tygodniowe) – пише Марианович, – извор на 
вдъхновение за прогресивната полска интелигенция – повечето 
читатели на „Вядомошчи литерацке“ започваха от тях четенето 
на седмичника. Тези хроники бяха чудна смесица от несравним 
хумор и леко старомодна възвишеност и в тях пулсираше поли-
тическият живот, те най-пълно изразяваха тогавашната позиция 
на Слонимски хуманиста, пацифиста, либерала, непримирим 
враг на тоталитаризмите от всякакъв род. Нарастващата запла-
ха от хитлеризма, а и активността на родните му привърженици 
изискваха постоянно противопоставяне (неговото „моля да се 
помни, че бях против!“), задълбочаваха чувството на безсилие и 
усамотение“ (Marianowicz 1991: 123). Според Марианович ро-
манът не е бил оценен своевременно по две причини – прозата 
на Слонимски попада и в сянката на политическата му журна-
листика (за читателите е трудно да бъде отграничена от нея, тъй 
като имат сходен език и стил), и в сянката му на популярен поет. 
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Как изглежда краят на света според Слонимски? Той е на-
срочен за 30 юни 1950 г. от „Бога и твореца на новото човечест-
во“ (както нарича себе си) германеца Ханс Ретлих, собственик 
на земевладение близо до селището Рубен, Дания, маниакален 
луд, бивш военен от Първата световна война, впоследствие при-
върженик на националсоциалистическата партия на Хитлер, но 
също и бивш неуспял поет, драматург, за когото унищожението 
на предишното човечество и създаването на ново е генерална 
„корекция“ на много нива (на Библейската версия на света, на 
културната история на човечеството), опряна на природата, ре-
ализация на стремеж към абсолютна диктаторска власт и лично 
отмъщение за... непубликуваните му творби. Осъществявайки 
плановете си, Ретлих връща човечеството много назад, към епо-
хата на пещерния живот и първичните оръжия (идеята за вар-
варството на войните), като сам се вживява в ролята на рим-
ски пълководец. Въвежда тотален диктаторски ред и култ към 
личността си като към божество. Понеже започват бързо да му 
липсват военни конфликти, Ретлих разселва т.н. рубенити (име 
на новото човечество) в различни части на земното кълбо, за 
да могат да влязат в конфликт помежду си. В крайна сметка, 
въпреки че предвижда пълна липса на фактори, довеждащи до 
бунт и съпротива (включително естетически импулси, както в 
разказа „Система“ на Карел Чапек), все пак се стига до преврат 
и до убийството на Ретлих.

Представената от Слонимски „биография“ на Ретлих е 
пълна със симптоматични моменти, авторът свързва сериозни и 
комични елементи в гротесково-пародиен стил и показва пато-
логията на войната. Героят е дете на затворнически надзирател. 
В младостта си се увлича по литературата и философията (чете 
Хегел и с особена страст Ницше). Участва в Първата световна 
война, като бързо се издига до чин капитан. След войната ста-
ва неврастеник, после наркоман, лекува се, след това се заема 
ревностно с политика и моралистична критика на изкуството 
(критикува голотата в картините). Минава през фазата на рев-
ностния католицизъм. След депресията, причинена от смъртта 
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на единствената си близка особа, води разгулен живот в една 
хомосексуална кръчма, където облечен в рокля, се отдава без-
разборно“. Посещават го обсебващи сънища от войната – съну-
ва, че хвърля ръчна граната върху група войници, че лети над 
огромна армия и пуска бомби, които разкъсват стотици хора. 
„В по-нататъшната си еволюция влиза в партията на Хитлер – 
продължава логичния ход на биографията Слонимски. – Много 
активен член е на Sturmabteilung и сам собственоръчно убива 
край Берлин двама преминаващи евреи, заподозрени от него в 
комунизъм. Става комендант на един от кафявите домове, пос ле 
се издига до поста комендант на концентрационен лагер. Люби-
мото му развлечение е да принуждава затворниците с помощта 
на бич да пеят хорали. Същевременно пише първите си „поеми в 
проза“, чийто тираж излиза в държавно издателство“ (Słonimski 
1991: 33). Проблемът идва, когато се опитва да издаде творбите 
си на английски език и те биват отхвърлени от издателството и 
когато драмите му не могат да бъдат поставени на националсо-
циалистическите сцени. Това води до провал в кариерата и до 
всички по-нататъшни последствия за унищожението на света.

От личната си радиостанция, която заглушава останали-
те, той изпраща поредица от презрителни съобщения към чове-
чеството, което предстои да унищожи с т.н. синьо лъчение – то 
поразява всяко живо същество и запазва материалната среда 
непокътната. „Сините лъчи ще очистят света много по-точно, 
отколкото некадърно устроения от еврейския бог велик потоп – 
прогърмява от радиостанцията си Ретлих. – Моят девиз е точ-
ност и целесъобразност. На земята ще загине всичко с изклю-
чение на това, което смятам за подходящо да бъде запазено“ 
(Słonimski 1991: 7). В манифеста си той описва още по-ясно 
какво точно възнамерява и как ще новосъздаде човечеството от 
избрана група хора на възраст между 12 и 15 години, „абсолют-
но немузикални и всичките далтонисти“, възпитавани в пълна 
изолация. Проектът му включва пълно унищожение на религия-
та, изкуството и комунизма, забрана за гледане към небето (кое-
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то може да събуди нездрави инстинкти). Издава 10 нови божи 
заповеди, които са пълна противоположност на библейските. 

 Първите съобщения не са приети сериозно, част от об-
ществеността смята, че това е начало на радиопредаване по 
романа на Карел Чапек „Войната със саламандрите“ или сенза-
ционна радиопиеса по Хърбърт Уелс“ (което силно напомня за 
известната суматоха, предизвикана от радиотеатъра на Орсън 
Уелс от 1938 г. по творбата на Хърбърт Уелс „Война на свето-
вете“, припознат за съобщение за действителна атака). Посте-
пенно става ясно, че „новият Ной“ не се шегува, особено след 
първите демонстрации на оръжието. Човечеството изпада в па-
ника, Слонимски предава реакциите на различни обществени 
групи и техните лидери, в това число на националсоциалистите 
и Хитлер, на съветските комунисти и Сталин. Ретлих изпълня-
ва плана си, като създава и екип от т.н. Унищожители, които 
по-късно убива, за да остане единствен властелин на света, но 
самият той е убит.

В края на творбата във Варшава се събират заедно двама-
та единствено оцелели варшавски жители – книжарят Хенрик 
Швалба и пияницата Хомяк, професор Панхърст от Единбург 
и влюбената в него асистентка мис Уокър. Швалба е сравнен 
с Робинзон, който намира своя Петкан, но това е пародийно 
сравнение. Тук заслужава внимание ключовият образ на „Вар-
шавския Робинзон“, който става символ на единичните оцелели 
сред неброимите жертви. „Варшавски Робинзон“ е наречен и 
композиторът и пианистът Владислав Шпилман, чиято истин-
ска история е двукратно екранизирана – веднъж след войната 
и след годините на прехода в известната екранизация на Роман 
Полански „Пианистът“14.

14 По тази тема е статията ми „Споделената автобиография във филма „Пиа-
нистът“ на Роман Полански (Полански – Шпилман – Шопен – Хозенфелд) 
(Григорова/Grigorova 2015: 353–375).
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Полската Касандра в есеистиката и 
епистолографията на Чеслав Милош и
Йежи Стемповски

Мотивът за нечутата Касандра може да бъде прочетен като невъз-
можност хуманните предупреждения на литературата да се наме-
сят в политическата инерция на историята с цел предотвратяване 
на бъдещ гибелен катаклизъм. Същински този мотив може да 
бъде осмислен и бива осмислян post factum в ретроспективния 
дискурс, когато отразява факта, че предупредителните гласове 
не са били чути. В този смисъл полският междувоенен период 
е преизпълнен с гласа на Касандра, проникващ и почти всепри-
състващ в литературни и публицистични жанрове и в политичес-
ки прогнози. Но този глас, колкото и да е осезаем, не е бил чут. 
Затова и неговото дефиниране се проявява по-късно – в текстове 
на творци, преживели и изразили предчувствията или прогнози-
те на междувоенната действителност за Втората световна война.

Мотивът за нечутата Касандра е ясно формулиран и по-
лучава запомнящи се дефиниции и отражения в следвоенната 
есеистика на Йежи Стемповски [с псевдоним Павел Хостовец] 
и Чеслав Милош. „За да може Европа, разрушавана от толкова 
безумия, да избегне унищожението, нейните жители трябва да 
се научат по-добре да предвиждат последиците от действията 
си и да не пренебрегват този, който успява да го прави – пише 
на финала на „Есе за Касандра“ (Esej dla Kasandry) Стемпов-
ски. – За старите това е безраз лично. Мисля за младите. Кой от 
тях би искал да облече плаща на Касандра, казваща на Аполон: 
„В този плащ той ме направи за посмешище на враговете си“ 
(Hostowiec 1950: 19). Есето е публикувано в брой 6 (32) от 1950 г. 
на емигрантския месечник „Култура“ и по-късно в авторовия 
сборник на Стемповски „Есета за Касандра“ (Eseje dla Kasandry) 
(1960), също издание на известния полски емигрантски инсти-
тут „Култура“, в който Стемповски е основна фигура. В книж-
ната издателска поредица на Института излиза и сборната му 
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книга с есета „От Бердичев до Рим“ (Od Berdyczowa do Rzymu, 
1971), в която е публикувано есето „Европа през 1938–1939“ 
(Europa w 1938–1939 r.).

В сравнение с нобелиста Милош, Стемповски, един от 
най-добрите майстори на полска литературна есеистика от меж-
дувоенното и следвоенното време и автор на значима eписто-
ларна литература, е слабо познат в България15. Но и някои от 
текстовете на Милош, за които тук ще стане дума, също не са 
измежду познатите и превежданите. И Милош, и Стемповски 
съхраняват свидетелства на други полски мислители и творци, 
обмислят ги и диалогизират с тях, създавайки общ интертекст, 
който остава във времето. Така например Стемповски съхраня-
ва мислите на историка Шимон Аскенази16, а Милош – на Ма-
риан Зджеховски, Юзеф Чехович и Виткаци. 

Марта Вика свързва предчувствията за катастрофичните 
събития в творчеството на междувоенните творци с „историо-
софското страдание“, на което са осъдени, и метафизичната 
тревога, която не могат и не искат да избегнат. Пропито с нея, 
познанието на историята води до предчувствията за бъдещите 
мрачни събития. „Поколението не иска да си спести тези ме-
тафизични страхове, освен това, казано по друг начин, не е в 
състояние да го направи. [...] Трябва да помним, че дори по-
знанието на историята носи със себе си предчувствие за бързо 
сбъдване на неясни предсказания. – Taкa мисли и Йежи Стем-
повски, когато разговаря с Аскенази преди войната (макар че 
записва този разговор по-късно)“ (Wyka 1989: 33–34).

Разговорът, за който става дума, се състои през 1931 г. пред 
строящия се Национален музей във Варшава и е между Йежи 
Стемповски и основателя на Лвовската историческа школа Ши-
мон Aскенази. Казаното от Aскенази е цитирано и коментирано 

15 Текстове за него присъстват в българските издания на „Книги бунтовни“ на 
Войчех Карпински (в превод на Благовеста Лингорска, 1999) и „Автобиогра-
фия за четири ръце“ на Йежи Гедройч (в превод на Силвия Борисова, 2018).

16 Шимон Аскенази (1865–1935) е историк от еврейски произход, професор 
на Лвовския и Варшавския университет, член на Лигата на народите. 
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в профетичен дух oт Стемповски двукратно: в писмо до Вацлав 
Кошчялковски от 23 юни 1941 г. (само един ден след разрива 
между Хитлер и Сталин и нападението на фашистка Германия 
над Съветския съюз) и втори път – в прочутото му „Есе за Касан-
дра“. „Оказа се, че да предвидиш бъдещето, беше детска игра – 
пише Стемповски в писмото до Кощчялковски. – Трудно е, дори 
и днес и даже е скучно да се опише колко точно и в детайли 
това бъдещето бе пред очите на всички, които искаха да положат 
усилие да го разчетат. Още през 1931 г. Аскенази, който стоеше 
с мен пред строящия се Народен музей, каза: „Хората все още 
имат сили да строят в този град, осъден на унищожение. Вече 
виждам германски летци, които хвърлят бомби над тази улица“. 
И след малко добави: „Повече от наивно е да се мисли, че гер-
манците могат да минат границата в Збоншин, без болшевиките 
да я прекрачат при Барановиче. Германците ще трябва рано или 
късно да дойдат в Барановиче, болшевиките да излязат насре-
ща, за да спечелят време и пространство. Дали ще влязат у нас 
като съюзници на Германия или Англия, зависи от това как ще 
се случи играта на съюзниците в този момент, но фактът на пре-
минаването на границата не зависи от това и е прост резултат от 
играта на обстоятелствата, която не зависи дори и от намерения-
та на правителствата“ (Stempowski 2000: 132).

Колко е вярна прогнозата на такъв неслучаен  коментатор 
като историка Шимон Аскенази, базирана на пограничията като 
зона на потенциална война, показва съдбата на бившето полско, 
белоруско днес, погранично градче Барановиче през 1939 г. На 
15 септември то е бомбардирано от въздушните сили на Третия 
райх Луфтвафе, а на 17 септември в него влиза Червената ар-
мия, която среща решителния отпор на полската войска, но има 
и известна опора в местното население. Трябва да се отбележи, 
че Барановиче е отвоювано от полска страна в годините на въз-
становяваната независима територия през април 1919 г., след 
ожесточен полско-болшевишки сблъсък. Другото, посочено от 
Аскенази селище – Збоншин, принадлежи също към отвоюва-
ната от полска страна великополска (познанска) територия в зе-
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мите на Западна Прусия през декември 1919, по време на Вели-
кополското (антигерманско) въстание в началото на междуво-
енния период. Прогнозата на Аскенази е ситуирана въз основа 
на дотогавашните събития по източните и западните граници и 
съседи на Полша (нейни бивши завоеватели и врагове). 

Стемповски счита, че починалият през 1935 г. Аскенази 
„умира от мъка“ (Stempowski 2000: 132), и това се случва ня-
колко години след проведения разговор. В „Есе за Касандра“ 
есеистът отделя голямо място на живота, трудовете и идеите му. 
Двукратното внимание към епизода и като цяло отношението 
към полския историк са показателни за мотива, който опреде-
ляме като „мотив на неизслушаната Касандра“, формулиран от 
Милош в „Родната Европа“ и затвърден като концепция, към 
която се връща и я доизяснява в следващи свои текстове, като 
показва нейното присъствие в полската литература. 

Катастрофичният мотив за нечутата Касандра е лайтмоти-
вен и авторепрезентативен в мисленето и текстовете на Милош 
и не остава незабелязан от критиката17. Този мотив фабулира 
концепцията му за катастрофизма в полската литература от XIX 
и XX в. и за собствения му катастрофизъм. Пронизва едно от не-
популярните му есета „Смъртта на Касандра“ (1945), проявява 
се в „Родната Европа“ (1958), „Земята Улро“ (1977), в „Пътник 
през света“ (серия разговори с Рената Горчинска), в интервюта. 

В есето си „Смъртта на Касандра“ от 1945 г. Милош цити-
ра написани 10 години по-рано прогностични стихове, които са 
като пророчески кошмарен сън. 

Не, не се срамувам от това, че бях катастрофист и че не-
веднъж в някаква смътна или смесена форма изповядвах 
страха си пред унищожението – пише той. – Не се сраму-
вам от този страх. Това написах през март 1935 г.:

17 Мотивът Касандра е обект на студиите на Пер-Арне Боден „Мотивът на 
Касандра в поезията на Чеслав Милош и Вислава Шимборска“ (Bodin 
2018: 1–14) и Ян Миклас-Франковски „Катастрофизмът на Чеслав Милош“ 
(Mikłas-Frankowski 2014: 61–72).
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Затвори прозореца, там вървят немски Юнони
и скачат в моите реки, сънната им глъб раздвижват 
там дето само рибар над малката си мрежа
стоеше сред лястовици и чайки, гонещи се в кръг,
черни военни коли разораваха пасищата,
летяха огнени хоругви, чак до червено нажежена 
бе стената до леглото, чашите дрънчаха на масата.
(Miłosz 1945: 7, прев. Маргрета Григорова)

Трябва да се има предвид, че мотивът Касандра засяга не 
само предчувствията за трагичната 1939 г. и хода на войната, 
а е много по-цялостна визия, касаеща ситуацията на Полша в 
кризиса на Европа и нейните цивилизационни ценности, в кон-
текста на историята през XIX и XX в. Пер-Арне Боден акцен-
тира върху двойната (не единствено германо-фашистката, но и 
съветската) заплаха, която Милош вижда в предвоенния катас-
трофизъм. „Катастрофизмът и мотивът Касандра за Милош са 
свързани с Втората световна война и нацисткия опит, но също 
така са и проекция на дълбоко изживяна цивилизационна криза 
от цялото човечество – пише Боден. – [...] Според него писате-
лите трябва да поемат ролята на Касандра – да изказват преду-
преждение за това накъде върви историята, но трябва също да 
се примиряват с факта, че няма да им бъде обърнато внимание. 
Така според възгледа на Милош за историята, още полското съз-
нание през XIX век страда от комплекса на Касандра, който е 
бил споделен от групата „Жагари“ и Станислав Игнаци Вике-
вич, но отхвърлен от други полски интелектуалци в междувоен-
ния период“ (Bodin 2018: 7).

В „Родната Европа“ Милош казва: „През целия ХІХ век у 
поляците нарастваше онова, което може да се нарече комплекс 
на неизслушаната Касандра“ (Милош 2012: 152), и има предвид 
взаимната симпатия между западни философи и руския цари-
зъм, а впоследствие и към руската революция. В „Земята Улро“ 
(Ziemiа Ulro) четем: „Заплахите над страната – вътрешната, от 
икономическата ѝ слабост, и външната, както от запад, така и от 
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изток, навярно доведе до появата на катастрофични настроения, 
чиято поетическа интуиция стигна далеч. „Катастрофизмът“ по 
същността си се занимаваше с големия кризис на цивилизаци-
ята и малко изкуствено е да се каже, че може да бъде счетен 
за предсказание на Касандра, засягащо събитията през периода 
1939–1945, макар че все пак Втората световна война беше един-
ственият пожар, който щеше да трае по-дълго. Действаше също 
така и за комплексността на руските въпроси, най-широко каза-
но, и много повече за самата Революция, за нейните предизвес-
тия и наследства в литературата, за нейната страшна страна и 
размери можеше да отгатнеш в Полша, отколкото във Франция 
и Англия, особено ако живееш във Вилно, т.е. пограничието, 
където враждебността на белоруското село е повече от осезаема 
и отъждествява всичко полско с „пановете“ и запада и предиз-
виква тъмен страх“ (Miłosz 1977: 208).

Както обръща внимание Ян Миклас-Франковски, в мисле-
нето на Милош кореспондират есхатологични и катастрофични 
мотиви, които стават обект на дискусия, а катастрофизмът му 
има своята система и генеза (Mikłas-Frankowski 2014: 61–72). 
В споменатите текстове се проявяват различни същностни 
елементи и аспекти на тази генеза и система. За Милошовата 
есхатология е особено важна идеята за цикличното унищоже-
ние и възраждане, а относно катастрофизма му като психичес-
ка нагласа трябва да се има предвид, че от ранното му детство 
възприятието на света е подложено на трусовете на войната, че 
биографията му подлежи на екстремна мигрантска динамика. 
Неговият опит на мислител и творец се влияе от културната 
история, но и от драмата на Литовско-полското пограничие, в 
което е роден и спасява в иконата на т.н. „малка родина“. Не на 
последно място е показателен творческо-философският диалог 
на Милош с мислители като Уилям Блейк, Емануел Сведенборг 
и Оскар Милош, който изпълва страници от „Земята Улро“ и 
„Родната Европа“.

Милош е не само един от главните представители на ка-
тастрофизма в поезията си от 30-те, но и един от неговите тъл-
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куватели, анализатори и хронисти. За профетизма на Милош 
пише с точни думи Йежи Квятковски. „Става така и защото 
поетът успява да внуши на читателя и да го зарази със своето 
дълбоко убеждение за собствената си историософска интуиция, 
че в нея има нещо от дара на пророчеството. Тази много се-
риозна страна на профетизма на Милош се усеща постоянно, 
когато четем неговите стихове. Самият той пише expressis verbis 
за това: „Трябваше да изгубим и не знаехме това. Трябваше да 
изгубим и знаех това. Не признавам на Вас или себе си пос-
вещения (напразни, а сега вече свършени)  [...] Нека най-сетне 
добавим, че наратор в поезията на Милош е не само този, който 
предчувства и предсказва бъдещето, а и този, който го вижда, 
който сякаш живее в него, пренасяйки се от едно място на дру-
го“ (Kwiatkowski 1981: 12).

Съществено осветление на концепцията на Милош за катас-
трофизма дава цитираното по-горе есе „Смъртта на Касандра“, 
публикувано в брой 21 на вестник „Одродзение“ (Odrodzenie) в 
отговор на статията на Ян Кот „За катастрофизма“ от предишен 
брой (Miłosz 1945: 7). Милош споменава името на Касандра само 
в заглавието, но   то е ключ към идеите в текста. Синоним на Ка-
сандра е метафоричният образ на нощната сова, чийто глас, счи-
тан за символ на тревожното предупреждение, не е обичан от ни-
кого. Такива сови са според Милош двама нечути и неразбрани 
своевременно творци, каквито са Виткаци и Зджеховски. 

Eсето разисква разбирането за катастрофизма, разбиране, 
което изненадва с амбивалентната си концепция, с припомняне-
то за това как разнородният и монолитен ентусиазъм на първото 
десетилетие след Първата световна война крие в себе си неиз-
бежния ход към катастрофата. Ще си позволим по-дълъг цитат, 
за да стане по-ясен ходът на мисълта и защото текстът на есето 
не е превеждан. То дори и не присъства в сборни издания на 
есеистиката и публицистиката на полския нобелист, но за смет-
ка на това е забелязано и дискутирано от критиката:

 „Какво наричаме катастрофизъм? – пита в есето Милош. – 
Щом искаме да използваме тази дума, нека да кажем, че ка-
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тастрофизмът е такова направление на мисълта, в чиято осно-
ва стои убеждението, че човечеството се намира пред лицето 
на катастрофа. Катастрофист е бил Шпенглер, когато казва, че 
цикълът на европейската цивилизация стига до края си. Пред-
ставя фантастична историософия, на която се любува немската 
аристокрация. В същото време развоят на ирационалните на-
правления във философията няма нищо общо с предвиждане-
то на лоши последствия. Точно обратното, това е див танц на 
ентусиазма и оптимизма. Събарянето на разума се случва сред 
танци и наздравици в чест на „голия живот“, «elan vital»18 и си-
лите, спотаени в “subliminal self”19. Вярва се, че освобождавай-
ки скритите в човека сили, апелирайки към отвъдразумни сред-
ства на познание, се отварят вратите към нова, прекрасна епоха. 
Слепият оптимизъм, въпреки фактите, опиянението от стихията 
на живота, витализмът, това са багрите на годините след онази 
война. Първото десетилетие протича сред радостни възгласи. 
Нарастващите фашистки движения черпят в продължение на 
години с пълни шепи от философията на неудържимия растеж. 
„Скокът и юмрукът“ са обожавани от Маринети, прагматизмът 
на Джеймс патронира раждането на футуризма и италианския 
фашизъм, за тези цели са използвани Ницше и Бергсон. Съм-
нението в логичния ход на историческите събития не се влияе 
от яснотата на ума, а по-скоро съществува „висша логика“, био-
логична и митологична. С помощта на това „радостно знание“ 
са подкарвани тълпи от привърженици, обличани най-напред 
в цветни дрехи, а после в униформи. Никой не обича гласа на 
нощните сови. A такива сови има. При нас, в Полша, това са 
Зджеховски и Ст. И. Виткевич. Мрачните пророчества на Вит-
кевич се опират на негативната оценка на властващите ира-
ционални направления, макар че същевременно прилага към 
историята погрешен метод, близък до този на Шпенглер. Здже-
ховски и Виткевич, две различни индивидуалности, две поко-
ления, свързва това, че и двамата остават встрани, че са били 
18 Термин на А. Бергсон: „жизнена сила“, „жизнен импулс“.
19 Tермин на Ф. Майерс: „подсъзнателен аз“.
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нощни сови in partibus infidelium20. Тъпчейки по тях като по две 
чудатос ти от миналото, щурмуват бъдещето крепките привър-
женици на ентусиазма, които не са и помисляли за някакви си 
там катастрофи и поражения“ (Miłosz 1945: 7).

Зджеховски, Виткаци, Чехович са фигурите, над чийто ка-
тастрофизъм нееднократно се спира Милош. Мариан Зджехов-
ски е един от професорите във Вилнюския университет, който 
оставя много дълбока следа в мисленето на Милош. Той му пос-
вещава цяла глава от книгата си „Личен дълг“ (1974) и дълго 
реквиемно стихотворение от късния си период. Характерен за 
Зджеховски е историософският катастрофизъм (религиозно оц-
ветен), който със своя прозорлив анализ импонира на Милош. 
През 1935 г. Зджеховски публикува сборник по-ранни статии 
под показателното заглавие „Пред лицето на края“, „чието глав-
но съдържание е – както сам казва – борбата с болшевизма“, но 
в текстовете личи проекцията на времето, в което са издадени – 
време на двойната морална чума. „Стоим пред лицето на края 
на историята – пише той в предговора. – Всеки ден е свидетел-
ство за застрашителния ход на моралната чума, която, пълзей-
ки откъм съветска Русия, обгръща всички страни, впива се в 
организмите на всички народи и води до разложение [...]. Но 
есхатологичното чувство, което ни навестява в епохи на трусо-
ве и смазващи нещастия, не е повод да отпуснем фаталистично 
ръце, а е чувство, което мобилизира. Спасителят, призовавай-
ки към царство не от този свят, в същото време призовава към 
борба с този свят, „със злото, в което той лежи“, със злите сили, 
които го управляват...“ (Zdziechowski 1938: VII). 

В книгата на Зджеховски намират място раздели като „Че р-
веният терор“, „Трагичната Европа. В защита на либерализма“, 
„Вестители на сатанизма в Полша“, „Как залязват цивилизаци-
ите“, „Из следвоенната немска психология“. В раздела „Трагич-
ната Европа“ Зджеховски развива тезата, че интернационализ-
мът на болшевиките предизвиква национализмите в Италия и 

20 (Лат.) „в страната на неверниците“.
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Германия, че те са два фактора с огромно значение, че национа-
лизмът всъщност заема от болшевизма неговите методи, че раз-
късаната от национализми Европа не успява да се противопос-
тави на болшевизма и че създадената за хуманен контрол „Лига 
на народите“ не може да го осъществи. Един от факторите е 
дехристанизацията на Европа, а като изход от кризата Зджехов-
ски вижда връщането към Бога. „С една дума Европа преживя-
ва драмата на постепенното разрушаване на илюзиите, които 
са ръководили живота ѝ. Избира за цел човека, т.н. човечество, 
разума, природата, науката, овладяването на материалния свят, 
благосъстоянието – всичко това са значими неща, но само като 
средство към окончателната цел, като път към Бога. Днес виж-
даме, че човекът не е добър, разумът не е безпогрешен, приро-
дата е равнодушна, науката служи за добри, но и за лоши цели, 
а държавата, народът, класата са тирани, на които липсва душа, 
а някакви незнайни сили ни водят към незнайна цел, изпадаме в 
дефетизъм на духа“ (Zdziechowski 1938: 120).

Всички катастрофични свидетелства на междувоенната 
литература, които представихме в настоящия текст, могат да 
бъдат мислени през мотива за нечутата Касандра, защото вой-
ната, предусетена, прогнозирана, алармирана и отречена в тях, 
се случва. Но те я надживяват и побеждават морално, духовно и 
творчески, помагат да бъде разбрано станалото и придружават 
паметта, белязвайки я с винаги актуален предупредителен знак. 
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и търсенията на постмодернистите1
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This article analyzes the Polish periphery as a center of strongly manifested 
catastrophic premonitions about the approaching Second World War in the 
interwar period. The text also examines the opposition center-periphery 
from the position of postmodernism and comes to the conclusion that the 
created peripheries are gaining more and more importance, even beginning 
to redefine the Center. 
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1 Изследването е част от научноизследователска дейност, осъществявана по 
проект „Усещанията за застрашена Европа в културата и литературата на 
България, Украйна, Полша и Чехословакия“, № КП-06-Н60/2 от 16.11.2021 г. 
с ръководител доц. д-р Мариета Гиргинова.
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Категорията пространство е обект на изследване на редица при-
родни, хуманитарни и други науки. Още през Античността Ари-
стотел подчертава важността на мястото чрез принципа за не-
говото единство, част от структурата на древногръцката драма. 
Пространството в художествения текст се превръща в осново-
полагащ елемент за всяко литературно произведение, тъй като 
то може да бъде натоварено с функции да потвърди или отрече 
заложени в текста представи. През различните културно-исто-
рически епохи обаче пространството добива важност не само 
като иманентно за текста, но и като място на създаване, което 
навлиза в творбата. В периодите на военни конфликти и/или за-
силени миграции и емиграции пространството на създаване на 
текста преживява динамика, решаваща за неговото разбиране. 
В съвременната епоха „мястото става основен фактор в анали-
за на социалните процеси и художествените форми, а понятия 
като център и периферия, граница и зона, пътища и мрежи се 
превръщат в неизменна част от научния инструментариум“ (Се-
рафимова/Serafimova 2018: 9). Опозицията център – периферия 
е основополагаща за разбирането на полската литература от пе-
риодите между двете световни войни и постмодернизма.

Настоящата статия анализира и съпоставя опозицията 
център – периферия, разгледана в контекста на междувоенния 
период и в периода на полския постмодернизъм. Тя е поделе-
на на две основни части според разгледаното време. В първа-
та част текстът представя полската периферия като център на 
силно проявени катастрофични предчувствия за наближаваща-
та Втора световна война през междувоенното двадесетилетие. 
Наблюденията върху междувоенния период са предшествани 
от необходима за разбирането на процесите в него историчес-
ка ретроспекция. Втората част от текста показва търсенията на 
постмодерния човек от периферията във връзка с мястото му 
спрямо ситуирания по нов начин център в света, преобръщане-
то на йерархичните модели, преосмислянето на европейското 
геокултурно пространство.
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Междувоенното двадесетилетие в Полша е време на плу-
рализъм в литературата. Появяват се множество отделни лите-
ратурни групи, заявяващи вижданията си за изкуството чрез 
литературни манифести, а „конкуренцията става освен меж-
дуличностна и междугрупова“ (Карагьозов/Karagyozov 2019: 
22). Творците от периода се разграничават не само от предход-
ниците си, но и от съвременниците си. Въпреки многото есте-
тико-идейни различия на отделните литературни групи, при 
по-обстоен анализ на произведенията им може да се открият 
„множеството общи знаменатели, приобщаващи ги към един-
ния в своето многообразие литературен процес на Втората Жеч-
посполита“ (Карагьозов/Karagyozov 2019: 22). Общ интерес за 
голяма част от литературните групи е интересът към градове-
те, като по този начин „[и]зпъква спецификата на неповторими 
като история и колорит региони“ (Григорова/Grigorova 2018: 
2). Така освен чрез плурализма на литературата, който може да 
бъде приет като разколебаване на идеята за обща литературна 
насоченост („литературен център“), разколебаването на центъ-
ра се проявява и чрез засилването на позициите на отделните 
териториални региони („периферии“). По този начин перио-
дът между двете световни войни в Полша активизира ролята на 
полската периферия.

Множеството миграции и емиграции по време на Пър-
вата световна война и след нея засилват важността на мястото 
на създаване на литературното произведение за неговото пъл-
но разбиране. Това оценностяване на местата не е необичайно 
явление, а е закодирано в човешки представи, тъй като, както 
пише румънският философ и културолог Мирча Елиаде в кни-
гата си „Сакралното и профанното“:

Съществуват привилегировани места, качествено различ-
ни от другите: родният край, мястото на първата любов, 
някоя улица или кътче от първия чужд град, посетен в мла-
достта. Всички тези места притежават, дори за откровено 
най-нерелигиозния човек, особена, „уникална“ стойност: 
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те съставляват „светите места“ на неговата лична Вселена. 
(Елиаде/Eliade 1998: 16)

През полското междувоенно двадесетилетие именно гласът на 
творците от периферията, отстояващи и изобразяващи своите 
„свети места“, е много силен. Точно писателите, израснали в 
места, пропити с историческа памет, и често живеещи в мулти-
културни общности (поради честата граничност на тези места), 
чрез творбите си успяват да уловят и изкажат най-пълно зараж-
дащата се втора световна катастрофа. Най-ярък пример за такъв 
тип творци от междувоенния период са поетите от литератур-
ната група „Волин“, развила се в териториите на някогашните 
полски Креси. 

За да разберем тези процеси, е необходима кратка истори-
ко-културна ретроспекция, която да поясни тяхната позиция в те-
риториалната история на Полша. През 1386 г. е създаден Полско-
литовски съюз чрез лична уния между Полша (тогава Кралство 
Полша) и Литва (тогава Велико литовско княжество, в състава на 
което влизат територии на днешните Литва, Украйна и Беларус). 
През 1569 г. двете страни официално сключват уния, с която съз-
дават държава, уникална за времето си по държавно устройство, 
наречена Полско-литовската държава или Жечпосполита на два-
та народа. Тя бива управлявана от общ крал (от 1573 г. изборен, 
пожизнен и ненаследствен), сейм и сенат и има единна парична 
единица. Полският народ, език и култура обаче в този съюз са 
възприемани за превъзхождащи като носители на християнската 
култура, тъй като литовците последни в Европа приемат христи-
янството. На този фон постепенно започват настроения на нерав-
ноправие между двата народа, но чрез една от целите да се нама-
ли напрежението между тях и да се урегулират правата на насе-
лението, на 3 май 1791 г. се създава първата писмена конституция 
в Европа и втората в света. Тази мярка обаче не успокоява непри-
ятелските настроения между народите на Кралство Полша и Ве-
ликото литовско княжество, и те изкристализират през по-късни-
те векове. Но въпреки противоречията на различни обществени 
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и културни нива между двете държави „накрая винаги е надделя-
вал върховният интерес и схващането, че Унията е ползотворен 
съюз и за двете страни“ (Хвалба/Chwalba 2018: 29)2. Раздирана 
от вътрешни конфликти и подложена на множество външни уда-
ри Жечпосполита на двата народа претърпява през годините ня-
колко подялби на територията си (1772, 1793), като с последната 
подялба – между Русия, Австрия и Прусия през 1795 г., тя спира 
да съществува на картата на света. Следва над стогодишна съ-
протива с цел възстановяване на територията на Полша, сред коя-
то се открояват трите въстания от 1794, 1830 и 1863 г., които са 
основно реализирани от населението от териториите, попаднали 
под руска власт при подялбите, а именно териториите на Югоза-
падна Украйна и историческа Литва (днешна Литва и Беларус). 
Както съвременните изследователи на темата Наталия Томашева 
и Лукаш Волски пишат: „Бунтовнически центрове, както и тайни 
подземни групи, кръгове за независимост се формират не само в 
централните части на Първата Жечпосполита, но и в превзетите 
територии“3 (Tomaszewska, Wolski 2016: 93)4. Преди Първата све-
товна война обединението на населението от тези територии се 
оформя „във връзка със съществуването на антагонизъм спрямо 
Кралство Полша (конфликт център – периферия)“ (Januszewska-
Jurkiewicz 2013: 42), като този процес се засилва през по-късните 
периоди и превръща споменатите територии, наречени от поля-
ците Креси, във важен политически и социокултурен концепт
за Полша.

Понятието Креси не е синоним на понятието пограничие, 
макар и двете да имат и географско значение. Tе са географ-
ско-историческа и аксиологическа реалия и както пояснява Бо-
гуслав Бакула:

2 Текстът е публикуван със съкращение на български в превод на Юлиян 
Божков (Chwalba 2018: 29).

3 Териториите, попаднали под Руска власт при подялбата на Жечпосполита, 
намиращи се между източната граница на Кралство Полша и границите на 
самата Жечпосполита преди 1772 г.

4 Всички преводи от полски език в текста са мои, В. Н.
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„Креси“ се третират като феномен в полето на колективната 
памет и най-вече националната аксиология, докато поняти-
ето „пограничие“ е принципно неутрално и не буди подоб-
ни асоциации. Пограничните зони са навсякъде, където се 
срещат съседи, докато „Креси“, принадлежащи към сфера-
та на съзнанието и националната идеология, са същевре-
менно в центъра и навсякъде“. (Bakuła 2006: 15–16)

През различни исторически периоди с понятието Креси са обо-
значавани различни територии, макар в самото начало на из-
ползването му то да е означавало военни охранителни позиции. 
До XVI в. неговото териториално разбиране е по-широко и се 
отнася до:

... цялата югоизточна и източна граница на Република Пол-
ша, разделяща историческа Литва и литовска Украйна от 
Московското херцогство [...] В по-късния период на погра-
ничието – през ХVІІ, ХVІІІ и нач. на ХІХ в. – има предвид 
само югоизточната граница на бившата Жечпосполита на 
двата народа. Тази гранична линия минава през североиз-
ток, от устието на река Роси към река Днепър до устието 
на река Синюхи до река Бо и по-нататък – на запад и юго-
запад, чак до Днестър. (Zasztowt 2014: 111)

В периода на подялбите понятието Креси не включва областта 
на Галиция и Лвов, попадащи под австрийско управление. Епо-
хата на Романтизма (чието рождение тръгва от т.н. Литовска и 
Украинска школа) разширява и развива понятието, като към ис-
торическите и териториалните му измерения прибавя още ми-
тологични и културологични, и така го превръща в основопо-
лагащ концепт, изграждащ полското национално самосъзнание. 
Тези територии се превръщат в стража на християнството, след 
като осуетяват:

Нападенията на татари и турци или други народи и дър-
жави отвъд източната граница на Първата Жечпосполита, 
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представляващи реална заплаха през вековете, допринасят 
за създаването на убеждението за изключителната роля на 
Кресите не само като защита на територия на Жечпоспо-
лита, но и като опора на християнството. (Tomaszewska, 
Wolski 2016: 89)

Кресите са натоварени и с ирационални характеристики в са-
мосъзнанието на поляците. Превръщат се в митопораждаща и 
ритуализирана територия и захранват Романтизма.

Неслучайно полският романтизъм възниква въз основа 
на културата на литовската, украинската и беларуската 
граница, в резултат на комбинация от редица решаващи 
фактори, между които са духовният свят и чувствител-
ността на литовците – „последните езичници“ в Европа, 
елементи от народните традиции на украинци и беларуси, 
присъстващи в произведенията на Мицкевич, Словацки, 
Гошчински, Малчевски и Залески. В крайна сметка ро-
мантизмът черпи от езическия светоглед и ритуалното от-
ношение към света, чийто източник са източните полски 
земи. (Grigorova 2013: 83)

В тях възникват митовете за Кресите като територия на дет-
ството, като загубената Аркадия (който Милош въвежда), земен 
Рай, пространството на случване на магическите обреди. Много 
от най-важните представители на полската култура и полити-
ка са родени именно там – Адам Мицкевич, Юлиуш Словацки, 
Чеслав Милош, Тадеуш Кошчушко, както и една от най-важни-
те, и в същото време противоречиви, личности в полската исто-
рия – Юзеф Пилсудски. Кресите се превръщат във вдъхновение 
за много от най-известните полски художници, сред които Ян 
Матейко, Юзеф Бранд, Станислав Качор-Батовски и др. Те са и 
място на подем на значимата за развитието на катастрофичното 
течение литературна група „Волин“, чиито текстове най-ясно 
предвещават настъпващата през 1939 г. световна катастрофа.
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През междувоенния период „местата, свързани с района 
на Кресите, провинциите и покрайнините на Полша, стават 
поетично активни“, в резултат от „разочарованието от циви-
лизацията“ (Wolski 2007: 254). Именно техническият напредък 
и засилването на важността на градовете през междувоенния 
период създават у човека чувство на загуба на връзката му с 
природата, с първичното. Това усещане, нарастващо на фона 
на различни по естеството си кризи в Европа (икономическа, 
политическа и социална), благоприятства за развитието на ката-
строфизма и търсенето на вдъхновение в провинцията.

В началото на 30-те години на ХХ в. сред множеството ли-
тературни групи се откроява споменатата вече група от перифе-
рията – „Волин“, сформирана в град Ровно, обединяваща поети 
от град Волин и околността. Сред представителите на групата 
„Волин“, наричани още волински катастрофисти, са Зузанна 
Гинчанка (1917–1944), Вацлав Иванюк (1915–2001), Чеслав 
Янчарски (1911–1971), Зигмунт Ян Румел (1915–1943), Юзеф 
Лободовски (1909 – 1988), Владислав Милчарек (1916–1993), 
Стефан Шайдак (1910–2004) и Ян Шпиевак (1908–1967). Те 
внасят в поезията мистериите на украинските думки и показват 
сложната съдба на населението от региона.

Зузанна Гинчанка, с истинско име Зузанна Полина Гинз-
бург, е най-митичната фигура от група „Волин“. Родената в 
Киев, поетеса, с еврейско потекло, отраства в Ровно (тъй като 
там се преселва семейството ѝ, което бяга от Гражданската вой-
на в Русия), който по това време се възприема за пресечна точ-
ка на „тръгналите на Изток и тези, които искат да се завърнат 
възможно най-скоро в сърцето на Европа“ (Ratuszna 2019: 518). 
Самият живот на Гинчанка може да послужи за основа на лите-
ратурна творба. Еврейка по произход, възпитавана в образовано 
рускоговорящо еврейско семейство, поетесата сама избира да 
създава творчеството си на полски език. Тази мултикултурност, 
с която се сблъсква, предопределя затруднената ѝ самоиденти-
фикация, която се превръща и в един от основните мотиви в 
творчеството ѝ. Докато се укрива по време на фашисткия терор 
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в Полша, тя е арестувана и екзекутирана в Краков през 1944 г. 
Въпреки че издава една-единствена стихосбирка „За кентаври-
те“ („O centaurach”)  – тя се оказва сензация.

Чрез характерната за стиховете ѝ динамика (граматични 
и лексикални повторения, неологизми, сравнения и ирония) тя 
успява да улови в творчеството си преминаващия миг. В стихо-
творението си „Агония“(„Agonia”)5, в което лирическият Аз се 
обръща директно към Европа, тя констатира започналия вече 
процес на разпад на Стария континент и допълва, че „присъдата 
е постановена тайно“ и няма връщане назад:

нищо не може да те спаси
нищо не може да те защити:
умираш, стара Европо
тананикаш като труп с патос
„– За Франция, – за Англия, – за Германия, – за Литва!!!“
[...]
– Ти умираш, стара Европо!

Гинчанка предусеща събитията, съпреживява ги и ги запечатва, 
като успява да покаже не само резултата от тях, но и процеса 
на тяхното случване. Чрез поезията си тя казва истината във 
времена, които са изключително опасни, тъй като „надделяват 
фашистка Германия и Съветска Русия. Старата, демократична 
Европа изглежда безпомощна и сякаш парализирана, мъртва“ 
(Wilkoń 2016: 89). Поетесата прозорливо успява да покаже на-
ближаващата опасност, която в близко бъдеще ще помете цяла 
Европа, и така много отчетливо се вписва в катастрофичното 
течение през периода. 

Юзеф Лободовски е най-ангажираният политически творец 
от представителите на „Волин“. Освен чрез множеството статии 
в едноименното списание на групата, той представя Украйна и 
трагичната ѝ история и в поезията си. Роден в района на Сувалки, 

5 Вж. Ginczanka, Z. Agonia. Dostępne na <https://poezja.org/wz/Zuzanna_
Ginczanka/29131/Agonia>. [31.01.2023].
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през 1937 г. приема поканата на тогавашния воевода на областта 
на Волин и успява да опознае отблизо украинците, на чиято съдба 
и история посвещава голяма част от стиховете си. Пребиваването 
му там му помага да разбере по-добре „социалните проблеми, 
произтичащи от мултикултурализма на тази област и конфликти-
те, свързани с него, което се пренася директно в неговия избор на 
преводи и поезия“ (Choma-Suwała 2019: 74). 

Музикалността е една от знаковите характеристики на 
поезията му, а апокалиптичните визии за света, които той из-
образява и за които предупреждава, го сближават с останалите 
представители от течението на катастрофизма. В стихотворе-
нието си „Последно“ („Ostateczne”)6 от сборника „Разговор с 
отечеството“ („Rozmowa z ojczyzną”) той изобразява невъзмож-
ното връщане назад, при което единствената възможност е да 
продължиш по пътя, макар да не знаеш какво ще ти донесе той:

И няма вече избавление, няма вече спасение
само тази нощ е, о, братя
тази нощ изпълнена с отчаяние,
има само дълга пътека, по която си започнал да крачиш в 

младостта си
и по която вървиш със затворени очи без светлина и без 

посока.

Стихотворението ситуира четящия в разгара на действието. Това 
не е просто предупреждение, че нещо ще се промени, това е от-
белязване на самото случване на промяната. Животът е показан 
като едно непрестанно движение, но без яснота за край и прис-
тан. Сякаш е едно лутане в търсенето на нещо невъзможно – 
на отказаното спасение. 

Темата за отношението между поляците и украинците ин-
тересува и поета Зигмунт Ян Румел от групата на „Волин“. Чрез 

6 Вж. Łobodowski, J. Ostateczne. – W: Rozmowa z ojczyzną. Warszawa: F. Hoe-
sicka, 1935.
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творчеството си той спокойно може да бъде обявен за пророк, 
провиждащ бъдещето на полско-украинските отношения.

Детството и юношеството на поета преминават в района на 
Волин, макар по-късно да се премества във Варшава. Непрекъс-
натото пътуване между Варшава и Волин, макар и в двете места 
да развива конспиративна дейност, предопределя и в неговото 
творчество основният мотив да бъде за идентичността и търсе-
нето на своето място в света. Командир в Селските батальони в 
района на Волин, той организира партизански отряди за отбрана 
на местното население от нападенията върху него от членовете 
на Украинската въстаническа армия, фракция на Организацията 
на украинските националисти. Убит през 1943 г. във Волин при 
опит да преговаря с украинските националисти7. В творчеството 
си Румел показва сложните взаимоотношения между поляците и 
украинците в тези територии.

Чувството на самотност и болезнено съществуване, ха-
рактерни за творчеството на Румел, въвеждат в катастрофич-
ната тематика. А интересът му към историята на Украйна и 
изобразяването на трагичните моменти от нея допълнително 
засилват апокалиптичната образност. В стихотворението „Из-
земване“ („Zajazd”)8, отпращащо към полско-украинските от-
ношения от 1918 г., поетът създава представата, че разказаното 
не е останало в миналото:

7 Организацията на украинските националисти, която набира привърженици 
още през междувоенното двадесетилетие, развива конфликта с Полша по 
време на Втората световна война, тъй като целта ѝ е създаване на украинска 
държава в областта на Малополша и Волин. Последиците от тези действия 
обаче са множеството убийства сред населението от тези територии, като най-
известното, от които е т.нар. Волинско клане от 1943 година, в което загиват 
хиляди поляци и мирно украинско население. За това събитие, едно от най-
трагичните в украино-полските отношения, разказва и филмът „Волин“ (на 
полски Wołyń) от 2016 г. на полския режисьор Войчех Смажовски. 

8 Вж. Rumel, Z. Zajazd. Dostępne na <http://rumel.bppragapd.pl/index.php/za-
jazd>. [31.01.2023].
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През нощта дойдоха въоръжени пред къщата —
С брадви сечаха портата... 
[...] 
Кървава следа... Писък!... Искрят искри! 
[...] 
Прозорецът в градината! Спаси! Убийство!... После гората...
През нощта дойдоха въоръжени пред къщата ...

Макар Румел да не издава стихосбирка приживе, поезията 
му се вписва в катастрофичното течение и може да бъде наречена 
пророческа. Сам участник във въоръжени битки през междуво-
енния период, поетът от „Волин“ Вацлав Иванюк също се вписва 
чрез творчеството си в катастрофичното течение и в тематиката 
на полско-украинските отношения. Поет, литературен критик, 
преводач, редактор, той публикува множество текстове, но през 
1938 г. създава стихотворението „Апокалиптичен ден“ („Dzień 
apokaliptyczny”)9, с което подобно на Румел, описва разрухата от 
полско-украинските конфликти, която, за съжаление, по време на 
Втората световна война отново става реалност: 

Земя, земя на детството! –
Признавам си с тихо съжаление. –
В църкви с остри кули
Ян сънувал последен сън.
Над руините на паднали храмове
дух се скита от Йерусалим,
и гънките на дрехата развлечени
влачат кървящ сън.

Показвайки разрушения образ на света и погубването на све-
тостта, поетът сякаш иска чрез изкуството да накара четящия 
да преживее тази болка, за да може да разпознае зараждащите 

9 Вж. Iwaniuk, W. Dzień apokaliptyczny. Dostępne na <https://bit.ly/3kWscag>. 
[31.01.2023].
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се черти на апокалипсиса в реалния живот и да му попречи да 
стане реалност. 

Град Волин и районът около него, част от митичното 
пространство на Кресите, се превръща във важен източник на 
вдъхновение за полските творци. А през 30-те години на ХХ в. 
със зараждането и дейността на литературната група „Волин“ 
периферията е един от най-важните центрове на полския ката-
строфизъм. 

***

Опозицията център – периферия не само продължава да 
вълнува съзнанието на писателите и след Втората световна вой-
на, но тя не престава да е актуална и след това. За разлика обаче 
от междувоенния период, в който периферията се явява изра-
зител на най-ярките предчувствия за наближаващата катастро-
фа, в епохата на постмодернизма (засилено действащ от 90-те 
в полската литература) опозицията център – периферия изпъл-
нява други функции – преосмисля разбирането за границите и 
определя мястото на човека спрямо Центъра.

Още през 60-те години на XX в. в книгата си „Родната Ев-
ропа“ („Rodzinna Europa”) полският писател нобелист Чеслав 
Милош разсъждава върху историческите процеси, случили се в 
Европа, и опитва да обясни мисията на поета от периферията, 
тъй като според него:

Европа е една цялост в динамично равновесие и именно 
вътрешното ѝ движение е причина отделните градове, об-
щества, страни и т.н. да могат да западат, да излизат наче-
ло... с други думи да губят и придобиват значение. В край-
на сметка целта на поета е от самото начало да докаже, че 
Вилнюс – един град от периферията, е също толкова или 
дори по-европейски от Париж. (Милош/Miłosz 2012: 18) 

Милош не само се бори за равноправието на перифериите спря-
мо центъра, а дори издига тяхното място и значение, за него те 
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„имат специален статут, защото могат да привлекат вниманието 
към провалите на центъра“ (Bill 2012: 143) и „маркират правото 
си на място в литературната йерархия именно чрез оригинал-
ността на своите критични изказвания“ (Bill 2012: 143).

Опозицията център – периферия е основополагаща за 
епохата на постмодернизма в полската литература. Но за раз-
лика от междувоенния период в Полша, в който тя е разгледана 
вътренационално (център – периферия, осмислени в контекста 
на току-що възстановената след Първата световна война пол-
ска държава), то през постмодернизма опозицията се разглежда 
между отделните националналности в контекста на преосмис-
леното европейско пространство. През постмодернизма опози-
цията център – периферия е най-ярко представена чрез идеята 
за Средна Европа, като апогеят на тази идея е през 80-те години 
на XX в., когато поради историческите обстоятелства средно-
европейското пространство „става обект на силна идеализация 
и апология и прераства в истинска културна утопия“ (Бурова/
Burova 2020: 8), тъй като:

Нейни автори са преди всичко източноевропейските пи-
сатели емигранти, принудени от идеологическите обстоя-
телства в родните си страни да ги напуснат и да живея 
и публикуват на Запад. Всъщност възходът на идеята за 
Средна или Централна Европа в тъкмо този момент се 
дължи в голяма степен на необходимостта авторите еми-
гранти да обяснят източноевропейския опит на Запада. 
(Бурова/Burova 2020: 8) 

Именно за сложната релация между център и периферия пише 
и полският писател постмодернист Анджей Сташук в есето си 
„Корабен дневник“ („Dziennik okrętowy”), което се превръща в 
своеобразна лична география на героя, опитващ се да намери 
мястото си, да се позиционира, на голямата карта на света. Във 
времена на сблъсъци с различни култури (вследствие на мигра-
ции и емиграции) себеидентификацията на личността се пре-
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връща в много важен момент. Човекът трябва да познава добре 
корените си и миналото си, за да може да опознае добре и себе 
си. Върху тази себеидентификация разсъждава и Сташук. Да си 
централноевропеец, за него означава: 

... да живееш между Изтока, който никога не е съществу-
вал, и Запад, който е съществувал твърде много. Ето как-
во означава да живееш „в центъра“, когато този център е 
всъщност единствената реална суша. Само че тази суша 
не е постоянна. По-скоро прилича на остров или дори 
плаващ остров. Еха, даже може и да е кораб, подложен на 
теченията и ветровете изток-запад и обратно. Страните по 
света, така както стихиите, са нещо на границата на сим-
вола, алегорията и фаталната конкретика. Да живееш на 
този остров или пък кораб, значи същото, като непрекъс-
нато да очакваш смяна на времето, кръстосвайки острова 
от бряг до бряг или палубата от борд до борд. (Сташук/
Stasiuk 2020: 76).

Търсенето на приликите и разликите с Другия с цел себе-
опознаване се превръща в иманентна характеристика на Героя на 
полската литература (а и като цяло на славянските литератури) 
след Втората световна война. Възможността за пътуване по све-
та, която до 1989 г. е ограничена за тези държави, е нова възмож-
ност и дори задължително условие за преоткриване на собстве-
ното минало. Неслучайно героят на Сташук от „Корабен днев-
ник“ поставя знак на равенство между миналото и идентичност-
та чрез думите – „Кажи какво си изоставил, а аз ще ти кажа кой 
си“ (Сташук/Stasiuk 2020: 57). Създаването на лична география е 
единственият механизъм на следвоенния герой за заявяване пред 
света. Човекът не е носител единствено на своите лични качест-
ва, той се превръща в представител на етническа група, чиито 
лични географии на членовете се припокриват. Героят на Сташук 
разкрива, че „неговата Европа“ се състои „[о]т подробности, от 
дреболии, от няколкосекундни случки, напомнящи филмови етю-



288

, к
н.

 3
0,

 2
02

3

Венеса Начева

ди, от проблясващи частици, които се вихрят в главата ми като 
листа на вятър и през тази вихрушка от епизоди просветва кар-
тата, просветва и пейзажът“ (Сташук/Stasiuk 2020: 59). По този 
начин представата за свое и чуждо се активизира и се превръща 
в иманентна характеристика на личността.

Образът на Рута от романа „Правек и други времена“ 
(„Prawiek i inne czasy”) на полската писателка нобелистка Олга 
Токарчук също се вписва в спомената опозиция център – перифе-
рия. Макар живееща в градчето Правек, намиращо се „в средата 
на Вселената“ (Токарчук/Tokarczuk 2008: 8), героинята не спира 
да търси самия му център, реактивизирайки сякаш мита за Икар 
и вечния порив на човека да знае повече. Приела, че „всичко, кое-
то съществува извън границите на Правек, е неясно и прелива-
що се като сън“ (Токарчук/Tokarczuk 2008: 37), тя продължава да 
търси границата, за да събуди заспалото усещане за свобода, кое-
то носи дълбоко в себе си – „Рута стигна до границата на Правек, 
обърна се, застана с лице на север и намери в себе си това усе-
щане, което позволява да се минат всички граници, ограничения 
и порти“ (Токарчук/Tokarczuk 2008: 190). По този начин пътува-
нето се явява вид механизъм за самоидентификация, тъй като,  
както пише изследователката на славянските литератури Ани Бу-
рова в книгата си „Литературата и фрагментаризираният свят“ – 
„самоличността се изгражда по маршрутите на пътуванията, на 
произволните движения, които героят извършва в пространство-
то“ (Бурова/Burova 2014: 173). Движенията, които споменатите 
герои извършват, са толкова движения в пространството, колкото 
и движения в себе си. А създаването на лична география и бро-
денето из нейните маршрути е движение както назад, в минало-
то, с цел опознаване на корените, така и напред, в бъдещето, при 
изграждането на бъдещия Аз, който се явява резултат от целия 
натрупан и осмислен минал опит. 

Опозицията център – периферия е същностна за разбира-
нето на творбите от полското междувоенно двадесетилетие и 
полския постмодернизъм. Съпоставката между тях показва как 
се осмислят категориите център и периферия в тези два литера-
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турно-исторически периода. В периода между войните полската 
периферия се превръща в най-силния източник („център“) на ка-
тастрофични представи за бъдещето на човека и света, а в твор-
бите на полския постмодернизъм ясно личат реабилитацията и 
оценностяването на периферията. И в двата случая има активи-
ране на значението и ролята на периферията, която предефинира 
центъра при различни историко-политически, геокултурни про-
цеси и обстоятелства и с различни литературни послания.
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The following text aims to present to the literary circles the abounding 
documental heritage of acad. Panteley Zarev, which is stored in the Univer-
sity Archive of Sofia University. In the span of a few years his son Vladimir 
Zarev submitted a rich collection of letters and notebooks of high historical 
value to be preserved and used by researchers. Correspondents of P. Zarev 
are various Bulgarian and Soviet writers and literati, in whose letters you 
can find interesting information, while as a whole they constitute a substan-
tial source for the literary and cultural life in the country during the Social-
ism. The notebooks contain personal notes from P. Zarev from meetings 
at a high state level, impressions from traveling abroad with government 
delegations, etc., which demonstrate a different point of view from the of-
ficial information about these occasions.

Keywords: Documents, archive fund, historical source, correspondence, 
writers, literary ctiticism
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Една от основните задачи на Архива на Софийския университет 
„Св. Климент Охридски“ е опазването на архивното наследство 
на учените, създали неговия облик през годините. Основен ак-
цент се поставя върху университетски преподаватели, живели и 
работили през втората половина на ХХ в. и оставили ярка следа 
като учени, администратори и общественици. Съхранението и 
осигуряването на достъп на изследователи и читатели до до-
кументи от личен произход поставя основите за по-широко и 
всеобхватно проучване на редица важни теми, засягащи както 
историята на Университета, така и отделни въпроси от култур-
ния и обществения живот в страната. 

Несъмнено, богат изворов материал за епохата на со-
циализма съдържат документите, формиращи личния архивен 
фонд на акад. Пантелей Зарев. Заемал в продължение на повече 
от 40 години важно място в научния, литературния и полити-
ческия живот на страната, Пантелей Зарев оставя след себе си 
множество любопитни и интересни за изследователите на тази 
епоха документи. В този личен фонд липсват типичните за един 
учен документи – оригинали и чернови на научни работи, ре-
цензии, лекции и др., които преобладават в личните фондове на 
университетските преподаватели. Тук на преден план изпъкват 
богатата кореспонденция и тефтерчета със записки, които раз-
криват интересни факти за политическия и литературния живот 
в страната от средата на петдесетте до края на осемдесетте го-
дини на ХХ в.

Привърженик на левите идеи още от младежките си годи-
ни, след 9 септември 1944 г. Пантелей Зарев се ползва от благо-
склонността на Партията и бързо развива научна и политическа 
кариера. Той е от новото поколение учени, постъпили в Универ-
ситета след комунистическия преврат, които следва да заместят 
с бързи темпове уволнените или пенсионирани преподаватели. 
През 1947 г. е избран за доцент и ръководител на Катедрата по 
теория на литературата, а от 1950 г. вече е професор. В Уни-
верситетската йерархия той достига и до длъжността „ректор“, 
която заема в периода 1968–1972 година. Успоредно с препода-
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вателската работа в Софийския университет, П. Зарев съвместя-
ва и работата си в Института за литература към БАН, където по-
следователно е ръководител на секция и зам.-директор. Веднага 
след избирането му за професор, през следващата 1951 г., става 
член-кореспондент на БАН, а званието „академик“ му се при-
съжда през 1967 г. От 1968 г., успоредно със заемането на рек-
торското място в Университета, е и първи зам.-председател на 
БАН. Той е един от създателите и в продължение на повече от 
30 години е главен редактор на изданието на Института за лите-
ратура – списание „Литературна мисъл“. В периода 1972–1979 г. 
е председател на Съюза на българските писатели. Успоредно с 
научната кариера и ръководните постове в сферата на науката, 
П. Зарев има и завидна политическа кариера. Приближен до То-
дор Живков от 1962 до 1966 г. е кандидат-член на ЦК на БКП, 
а след това, до 1990 г., е член на Централния комитет. Депутат 
в няколко народни събрания в периода 1971–1990 г., член е на 
най-висшия орган в страната – Държавния съвет, 1979–1989 г.

В епохата на социализма Пантелей Зарев има славата на 
един от най-маститите литературни критици в страната, от чи-
ито благосклонни или критически отзиви и рецензии зависят 
голяма част от съдбите в писателската гилдия по това време. 
Влиянието му се засилва още повече след заемането на предсе-
дателското място в Съюза на българските писатели. Това много 
ясно личи от запазените над 1000 писма, картички и телеграми 
на български и съветски писатели, поети, учени и интелекту-
алци. Аналоговата ера прави достъпни за нас много свидетел-
ства, които вече липсват в нашия дигитален свят. Днес, за да 
се поздравим по някакъв повод, обикновено използваме мобил-
ните си телефони, изпращаме електронни писма или съобще-
ния. Традицията за писмени поздравления по различни лични 
поводи или за празници е широко представена в документите на 
П. Зарев. Запазени са множество визитки и картички на поли-
тически, културни и обществени дейци с поздравления, обик-
новено за настъпващата нова година. В празничния календар 
на страната по времето на социализма най-почитани и тържест-
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вено отбелязвани са 9 септември и 1 май. 24 май също е чест-
ван от творците в сферата на науката и културата. Във фонда 
са запазени много картички и телеграми, с които П. Зарев е 
поздравяван за тези празници. Неизменно впечатлява голямото 
количество картички от представители на съветската интели-
генция, непропускащи да подсетят кой е нашият „двоен осво-
бодител“. Телеграмите са най-бързият, но и най-скъп начин за 
писмено общуване и са широко използвани през ХХ в. в двете 
си вариации – обикновени и луксозни. Дори само преглеждайки 
телеграмите, запазени в този фонд, ярко се откроява липсата на 
разнообразие по времето на социализма. По повод на някоя от 
годишнините му, всички луксозни телеграми, около 10 броя, са 
с един и същи дизайн. Явно в Централна поща са разполагали 
само с този вид. Но пък, за сметка на това, освен луксозните 
телеграми, обичайно с някакви цветя, има и един вид „партий-
на“ луксозна телеграма. Тя е с ликовете на Маркс и Ленин. Във 
фонда са запазени множество телеграми с поздравления до 
П. Зарев по случай национални празници, удостояването му със 
звания или за негови годишнини.

Както споменахме в изложението, фондът не съдържа до-
кументи, проследяващи научната и преподавателската работа 
на П. Зарев. Възможно е, поради по-големия си обем, те да са 
били периодично почиствани от жилището. Картичките и пис-
мата, от друга страна, не заемат много място и обикновено са 
запазвани от получателите си. Така е и в този случай. Съхране-
ни са единични или по няколко писма, или картички от редица 
български писатели, литератори, интелектуалци и др. Някои от 
тях са кратки писма или картички от различни градове в чуж-
бина, откъдето подателите са изпращали или поздрави, или са 
уточнявали някои свои работни ангажименти; мнозина разказ-
ват за впечатленията си от някой град в чужбина, от срещите 
си с тамошни интелектуалци. Част от подателите информират 
П. Зарев за възможностите за превод и издаване в различни ев-
ропейски страни на неговите трудове „Панорама на българската 
литература“ и „Теория на българската литература“. Срещат се 



295Документалното наследство на акад. Пантелей Зарев – извор за...

и писма от много български писатели и поети, особено когато 
той е председател на Съюза на българските писатели в периода 
1972–1979 г. Много от творците благодарят или за положителна 
критика, или за внимание, оказано им по повод техни годишни-
ни, разискват интересни и важни за тях въпроси. Има и много 
творци, които се оплакват от това, че не са забелязвани от кри-
тика, че не се одобряват за печат техни произведения, че не са 
почетени подобаващо за свои кръгли годишнини. Представящи 
духа на епохата са няколко писма от известни български писа-
тели с претенции Съюзът на българските писатели да разреши 
техни жилищни проблеми, с желания на кой етаж в новостро-
ящия се „писателски блок“ да им бъде даден апартамент, кой 
е по-заслужил да получи такъв и т.н. Енциклопедични в това 
отношение са писмата от писателя Ст. Ц. Даскалов и съпругата 
му – поетесата Лиана Даскалова. В запазените девет писма те 
се жалват за пренебрежителното отношение на гилдията към 
писателя, за това, че не се превеждат в чужбина негови произ-
ведения, оплакват се, че не им се дава голямо жилище от СБП1. 
Лиана Даскалова „драматично“ изрежда случаи и клевети ре-
дица писатели, получили привилегии, които не са отредени на 
съпруга ѝ. Тази кореспонденция, а и много от другите писма до 
П. Зарев са изключителен пример за времето, в което част от 
творците в страната са фаворизирани, а някои от тях с право са 
наричани „галеници на режима“. 

Наред със сервилното отношение, жалбите и претенции-
те, трябва да споменем и няколко автори от този период, които 
дръз ват да се противопоставят открито на решения, взети от 
СБП или лично от П. Зарев. Блага Димитрова и съпругът и Йор-
дан Василев са едни от тези, които си позволяват да попитат в 

1 Случаят тук е много показателен, тъй като се оказва, че семейството 
живее в голям по размерите си апартамент в стара столична кооперация. 
Сте Це дори не се е посвенил в едно от писмата, жалейки се колко 
натясно живеят, най-накрая да подсети СБП, че дава таванско помещение 
под наем и да му изпратят квартиранти – Университетски архив, фонд 23, 
опис 3, а.е. 477 и 478.
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прав текст защо издателствата отказват да отпечатат стихосбир-
ка на поетесата; има ли връзка статията на П. Зарев „Писателят 
и киното“ с отказа на Българска кинематография да използва 
поетесата за сътрудник; засягат негативната кампания срещу 
тях, подета в литературните среди след излизането на стихо-
сбирката „Как“ и др. Достойно е и изпратеното до П. Зарев пис-
мо от писателя, историк и библиограф Иван Богданов, с което 
без притеснение се изказва възмущение от написаното за него 
в „Панорама на българската литература“. Запазени са и пет ин-
тригуващи писма от литературния критик Светлозар Игов, в 
които се изясняват междуличностните им отношения. Истори-
кът Николай Генчев също си позволява да се възмути открито 
във връзка с редактираната без негово знание статия „Спокойно 
и улегнало за страстите български“. Интерес представляват и 
писмата от поета и журналист Анастас Стоянов, главен редак-
тор на списание „Пламък“, във връзка с възникнало недоразу-
мение в работата на списанието, с възражения за уволнението 
си от изданието, като иска да знае от П. Зарев мотивите му за 
това уволнение, посочва мотиви за отказа си да сключи договор 
с издателство „Български писател“ за написване на книга на съ-
временна тематика и др. 

Във фонда има запазени и няколко десетки писма от поз-
нати, земляци и другари на П. Зарев, чието познанство датира 
преди 1944 г., в които те разказват своя живот, понякога молят за 
дребни услуги, спомнят си за неговото семейство или за общи 
техни преживявания, но най-вече или молят той да им напише 
препоръка за партийната им активност преди 9 септември, или 
му пишат, че са изпратили такава за него, тъй като им е била 
поискана.

Особен интерес от колекцията представляват писмата до 
П. Зарев от марксисткия философ и виден партиен деятел акад. 
Тодор Павлов. Запазени са 15 негови писма и чернова на отго-
вор на П. Зарев на едно от тях. Писани в духа на марксичес ката 
диалектика, те са изключителен пример за намесата на Партия-
та във всеки един аспект от културната сфера, за това, че всяка 
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дума или действие са подлагани на съмнение, осмисляне и кри-
тика, за да се следва правият път, начертан от нея. Вездесъщият 
пазител на комунистическите идеи, макар и близък приятел с 
П. Зарев, многократно го критикува в своите писма за редица 
„нередности“, които е забелязал в негови статии, изказвания 
или действия. По повод доклада, който П. Зарев изнася на юби-
лейно честване на писателя Георги Караславов, стожерът на 
социализма сериозно го атакува, че е използвал термина „со-
циалистическа класика“, вместо наложения термин „социалис-
тически реализъм“. Размислите на Тодор Павлов, изложени на 
няколко страници, колко пагубно може да се отрази това на пи-
сателската гилдия, са изумителни. Шедьовър в тази колекция е 
писмото му, в което изразява мнението си по ректорската реч на 
П. Зарев, изнесена по повод честването на 80-годишнината на 
Университета. Макар че общото му мнение за нея е похвално и 
положително, бдителният академик не е пропуснал да забеле-
жи, че П. Зарев е направил голям пропуск, забравяйки да спо-
мене името на Димитър Благоев и на редица марксически фи-
лософи, работили в Университета след 1944 г. Още по-лошо – 
в речта си П. Зарев явно е споменал, че като студенти са се бо-
рили за автономия на Университета. „В своята реч ти особено 
подчерта, че преди Девети септември ние се борехме за авто-
номия на университета. Това беше тогава абсолютно правил-
но, защото университетската автономия можеше да стане наша 
позиция в борбата ни срещу монархо-фашистката буржоазия и 
културната и цялостна политика. Значи, ти правилно отбеляза 
този момент от нашата предреволюционна история. Струва ми 
се обаче, че за следреволюционната история ти трябваше също 
така ясно, точно и с особено ударение да отбележиш, че сега 
ние сме против автономията на университета, която се желае 
само от онези, които искат от нея да направят оръжие за борба 
срещу нашата държава, нашата партия и нашата научна и кул-
турна политика. Диалектиката е именно такава, но тя трябваше 
да бъде подчертана ясно, за да не остане в съзнанието на слу-
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шателите и особено на студентите впечатление, че ние и сега се 
борим за автономия на университета.“2

Както вече споменахме, адресати към П. Зарев са много 
български писатели, учени и интелектуалци. Ще представим 
само онези от тях, от които са запазени повече от три писма и 
в които се съдържа интересна информация по злободневни към 
онзи момент въпроси, или такива, които представят действи-
телността в литературната гилдия. По три писма има запазени 
от Любомир Левчев, Ефрем Карамфилов, Атанас Далчев, проф. 
Георги Цанев, проф. Александър Янков. Писмата от проф. 
Ал. Янков са писани през 1975 г., когато е бил посланик на Бъл-
гария във Великобритания, и съдържат информация за издава-
не на „Българска културна библиотека“ в Англия, за проведени 
срещи на П. Зарев с писатели, литератори и официални лица по 
време на посещението му в Лондон и го информира за благо-
дарността на английския общественик лорд Чарлс Пърси Сноу, 
почетен от българска страна по повод негова годишнина. По че-
тири писма са съхранени от следните податели: Божидар Божи-
лов, Павел Матев, акад. Людмил Стоянов, Орлин Василев. Тук 
интерес представляват епистоларите на Божидар Божилов, част 
от които са от пребиваването му през 1975 г. в Айова, САЩ, и 
на Орлин Василев, който изразява мнения по литературни въ-
проси, различни от тези на П. Зарев, а така също дава и интерес-
ни предложения за работата в Съюза на българските писатели. 
По пет писма са запазени от Арманд Барух, проф. Никола Ге-
оргиев, Петър Славински, проф. Иван Славов, Иван Руж, Иван 
Сестримски, Симеон Султанов. Интересни са писмата, писани 
от Никола Георгиев, тогава изгряващ учен, от Хелзинки и Пра-
га, където той специализира. В писмата на Иван Руж се засяга 
работата на Съюза на българските писатели по отношение на 
работата с младите литературни дейци, избирането на нови чле-
нове и др. Литературоведът Иван Сестримски изпраща няколко 
писма до П. Зарев, докато е на служба в Българския културен 

2 Университетски архив, фонд 26, опис 3, а.е. 87.
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център в Берлин. В тях му разказва за югославската пропаганда 
по отношение на Македония, която тече сред немските бълга-
ристи и слависти; предлага да се създаде музей на българската 
литература, за да се прекрати порочната практика за създаване 
на къщи-музеи от наследниците на починали писатели, и др. По 
шест писма има запазени от Георги Джагаров и Атанас Свиле-
нов, а по седем от Георги Караславов, Николай Хайтов и Ламар. 
За „чест“ на Ламар и седемте писма са само за ходатайства – 
за прием в Университета, за даване на софийско жителство и 
др. услуги на различни хора. В осемте писма от проф. Атанас 
Натев, член на редколегията на сп. „Литературна мисъл“, се съ-
държа интересна информация за преструктурирането на списа-
нието и за създаване на нови рубрики в него. В писмата си той 
засяга въпроса за разпространение на българската литература 
и култура в Германия и описва начина на преподаване в запад-
ногерманските университети, който значително се различава от 
този в нашата страна; прави предложения за присъствието на 
българска делегация на Международния конгрес по естетика в 
Дармщат, Германия и др. В архивния фонд са запазени по девет 
писма от писателя Андрей Гуляшки и от литературния критик 
Николай Дончев. В последните се съдържа богата информация 
за дейността и инициативите на Международното сдружение на 
литературните критици, а така също и за контакти на Дончев 
с литературни критици от Франция и Италия, където подготвя 
и промотирането на „Панорама на българската литература“. В 
писмата си Андрей Гуляшки споделя огорчение от това, че бъл-
гарската критика не обръща внимание на приключенския жанр, 
разсъждава върху съвременните проблеми на българската лите-
ратура и др. От литературния историк Илия Конев са запазени 
десет писма, в които разказва за пребиваването си в Югославия 
и за материалите, които събира там във връзка с написването 
на аспирантурата си, и др. Кореспонденти на П. Зарев, както 
споменахме, са редица български писатели и интелектуалци, от 
които има получени по едно или две писма. Тук ще споменем 
само съпругата на Тодор Живков – доктор Мара Малеева, която 
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пише на П. Зарев по много интересен повод през 1970 г. Няма 
да разкриваме темата и съдържанието на писмото. Който проя-
ви любопитство може да заповяда да го прочете в Университет-
ския архив.

 Писмата и кореспондентите, представени дотук представ-
ляват като цяло една обща картина на процесите, протичали в 
литературните среди в рамките на 1950-те – 1970-те години, а 
сами по себе си са и свидетелства за отделни човешки истории, 
страсти, претенции и характери. Още нещо се открои, докато 
обработвахме документите от тази колекция – множеството 
писма от знайни и незнайни податели с ходатайство за прием в 
Университета на техни деца, млади поетеси, близки и познати. 
Системата на „връзките“, добила голяма популярност именно 
през епохата на социализма, дотолкова взема връх, че във фонда 
се намират и няколко писма от съграждани или стари познати 
на П. Зарев, които, знаейки, че е на висок пост в Университета, 
търсят ходатайство за прием в съвсем други висши училища. 
Хората вероятно въобще не са били наясно, че Университетът 
няма нищо общо с ВИФ или ХТИ. Не знаем доколко тези молби 
и ходатайства са били уважени, но само след десетина години 
ректорът Илчо Димитров в специална докладна до Людмила 
Живкова ще се оплаква от порочната система за прием и хода-
тайства в Университета3.

В личния архивен фонд на П. Зарев са съхранени и мно-
жество писма от съветски и други чуждестранни учени, които 
представят културните и литературните връзки на страната през 
периода на социализма. Естествено, за времето, в което живее 
и твори П. Зарев, контактите са насочени предимно към учени 
от СССР и страните от социалистическия блок, но не липсват и 
такива с литератори и българисти от Западна Европа.

Високите административни постове които заема П. Зарев 
в българския литературен и научен живот, са показателни и за 
лицата, особено от СССР, с които той си кореспондира. Сред 

3 Университетски архив, фонд 20, опис 1, а.е. 791а.
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неговите адресати са видни представители на съветската ли-
тература, литературоведи, българисти и слависти като акад. 
Дмитрий Лихачов, Леонид Самойлович Ерихонов, проф. Лев 
Валентинович Воробьев, проф. Дмитрий Феодорович Марков, 
Игор Михайлович Шептунов, акад. Михаил Борисович Храп-
ченко, Александр Иванович Хватов, Виталий Михайлович Злы-
диев и др., като с някои от тях кореспонденцията му продължа-
ва две-три десетилетия.

С оглед на установяване на по-тесни контакти със съвет-
ски писатели и литератори са запазени много писма до него и 
чернови от П. Зарев, с покана за творчески почивки на Българ-
ското черноморие. В унисон с добрия тон, много от неговите 
кореспонденти са изпращали картички и кратки писма, с кои-
то го поздравяват за национални или негови лични празници, 
за удостояването му с държавни отличия и др. В много писма 
се съдържа просто благодарност за отправени поздравления от 
П. Зарев или от българска страна по случай лични празници и 
годишнини, за топлото посрещане в България, за изпратените 
им „Теория на литературата“ и „Панорама на българската ли-
тература“. Като цяло, в кореспонденцията със съветските ли-
тератори се съдържа информация за провеждане на съвместни 
срещи, инициативи и форуми, за работа на съветски българис-
ти по теми от българската литература и история. С много от 
кореспондентите си П. Зарев обсъжда превода и издаването на 
свои книги и най-вече на „Теория на литературата“ и „Панорама 
на българската литература“ в СССР. Част от кореспонденцията 
му е и с главни редактори на съветски литературни списания, 
с които поддържа дългогодишни контакти. Най-многобройни – 
над тридесет – са писмата от главния редактор на сп. „Вопросы 
литературы“ проф. Виталий Михайлович Озеров. Епистоларни-
ят им диалог е продължил около четвърт век и в него намираме 
информация за подготовката и издаването на книги и статии на 
П. Зарев в СССР, за организирането на научни форуми и срещи, 
а така също и за дейността на двете списания и на литературна-
та критика в България и СССР. 
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Информация за международните контакти и мястото на 
България в литературния живот на Европа можем да почерпим 
от кореспонденцията, водена с Международния комитет по сла-
вистика и Международната асоциация на литературните крити-
ци. П. Зарев поддържа дългогодишни писмовни контакти с ви-
дния френски българист проф. Роже Бернар. Във фонда са запа-
зени тринадесет негови писма и визитки, изпращани в периода 
1968–1985 г., с поздравления по различни поводи, с уговорка за 
среща в Париж и др. В едно от писмата проф. Бернар разказва 
за работата си върху френския превод на „Похвално слово за 
Евтимий“. От периода, в който П. Зарев е председател на СБП, 
датира и кореспонденцията му със западногерманския писа-
тел Ервин Фишер, от когото са запазени девет писма и няколко 
чернови на отговори от П. Зарев. От тях виждаме желанието от 
българска страна за по-тесен контакт с „западни“ автори, които 
симпатизират на социалистическата идея. Ервин Фишер е по-
сетен от български писатели в дома му, а от справка в интернет 
виждаме, че няколко негови книги са издадени в България през 
1980-те години. Интересно писмо в този дух е запазено и от 
проф. Рикардо Пикио. От чуждестранните кореспонденти след-
ва да споменем и чешкия българист Зденек Урбан.

Във фонда са съхранени и около шестдесет документа, 
свидетелстващи за провеждането на Международна писателска 
среща в София през месец юни 1977 г. Благовидният предлог за 
този форум е да се съберат на едно място и опознаят писатели 
от цял свят, които да обменят своя опит и идеи, а така също и 
да се пропагандира движението за мир, популярно в средата на 
1970-те години. От запазените няколко писма от западноевро-
пейски писатели и журналисти, установяваме обаче, че част от 
тях се чувстват излъгани, тъй като срещата преминава в духа 
на тогавашната комунистическа пропаганда. Проследявайки 
запазените документи от срещата, които според правилата за 
архивно описание са подредени по хронология, веднага се за-
белязва неписаното правило всичко, което се случва в страната, 
да бъде потвърдено от Москва. По идеята за тази среща започва 
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да се работи от началото на 1976 г., за което съдим от бележка 
на П. Зарев, който съгласува организирането и със секретаря на 
ЦК на БКП Александър Лилов през февруари 1976 г. Запазе-
на е и чернова на писмо от П. Зарев до председателя на Съюза 
на съветските писатели Георгий Мокеевич Марков, в което му 
представя идеята за организиране на международна писателска 
среща и го кани на Третия конгрес на Съюза на българските 
писатели, за да могат да обсъдят детайлно организирането ѝ. 
Получили благословията от големия брат, в София се заемат с 
организирането на това грандиозно събитие, а провеждането му 
е заложено в перспективния план на Съюза на съветските писа-
тели за 1977 г. За всяко действие, предприето за провеждането 
на срещата, са запознавани съответните отговорни фактори в 
СССР, а в навечерието на провеждането ѝ, през май 1977 г. се 
състои и среща в Москва във връзка с организирането и проти-
чането ѝ. С организирането на срещата се заема вероятно П. За-
рев във функцията си на председател на Съюза на българските 
писатели, като е подкрепен от инициативен комитет от писате-
ли. Български посланици в различни страни лично установяват 
контакти с писатели, като им предават поканата за този форум. 
Запазени са и чернови на писма от П. Зарев до писателите Ханс 
Магнус Енценсбергер (Hans Magnus Enzensberger), Ролф Хохут 
(Rolf Hochhurh) и Мартин Валсер (Martin Walser) с покана за 
участие. От документите във фонда виждаме проектите на спи-
съци с имена на писатели от целия свят, повечето от тях, все пак 
симпатизиращи на социалистическата идея, поканени да участ-
ват в Международната писателска среща.

Сред документите са запазени есето на П. Зарев „Мирът – 
съвест писателска“, експозето „Социалистическата съвремен-
ност – главна проблема на художественото творчество“, встъпи-
телното слово на П. Зарев от откриването на форума и статията 
му „Великому делу – все силы таланта“, публикувана в съвет-
ско списание, от които черпим информация за мотивите, под-
будили организирането на тази среща. Макар и замислена като 
световен форум на писателите от двете страни на желязната за-
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веса (с известни условности, разбира се), срещата не минава без 
сътресения. Един от проблемите създават германо-шведският 
писател Петер Вайс и чешкият писател дисидент от Пражката 
пролет Павел Кохоут. Достигналите до нас документи и писма 
позволяват да реконструираме картината. Павел Кохоут се об-
ръща в отворено писмо с молба до Петер Вайс за съдействие 
да получи покана за Международната писателска среща, но от 
българска страна това предложение е отхвърлено. Във връзка с 
тези „произшествия“ Петер Вайс на няколко пъти сменя мне-
нието си дали ще присъства, или не на срещата. В крайна смет-
ка с него се солидаризират и други шведски писатели – Марга-
рета Екстрьом (Margareta Ekstrom), Пер Улув Енквист (Per Olov 
Emquist) и Пер Вестберг (Per Westberg), които също отказват да 
се отзоват на поканата. От присъстващите се оказва, че има и 
други недоволни, които не споделят методите и похватите, така 
характерни за провеждането на събития в онзи период. В слово-
то си западно-германският писател Кристиан Гейслер (Christian 
Geisler) критикува начина, по който се провежда срещата, и моли 
да му се даде възможност да се завърне в Хамбург. А в писмо до 
П. Зарев журналисти от Западна Европа изказват своето възму-
щение от проведените дискусии в рамките на срещата и цензура-
та, която е наложена. Все пак, не всички поканени писатели, от-
въд желязната завеса, остават недоволни. Запазени са писма от 
Джон Роберт Коломбо (John Robert Colombo), Елтън Факс (Elton 
C. Fax), Ото Стейгер (Otto Steiger), Ньордур Ньордвик (Njordur 
P. Njordvik) и Дороти Лайвсей (Doroty Livesay), в които те изказ-
ват благодарността си от топлия прием в България.

Освен богатата кореспонденция с редица български и чуж-
дестранни учени и интелектуалци, фондът разполага със сбир-
ка от 120 джобни тефтерчета, изписани от П. Зарев в периода 
1954–1989 г. Не бихме могли да ги наречем „дневник“, тъй като 
не отговарят на този тип записки, но съдържат богата информа-
ция и подробности за случки и събития, пряк участник в които 
е и Академикът. Воденето на записки именно за лична употре-
ба, а не за да бъдат представени на някого, ни дава значително 
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по-вярна картина на действителността, разбира се, пречупена 
през оптиката на пишещия. В тефтерчетата, освен литературни 
анализи и работни задачи, преобладават записки от пленуми на 
ЦК на БКП; от заседания на Държавния съвет; от заседания на 
Политбюро на ЦК на БКП; от IX конгрес на БКП; от срещи на 
П. Зарев с Тодор Живков и с други отговорни партийни кадри – 
Ангел Балевски, Георги Атанасов, Милко Балев, Гриша Фили-
пов, Пенчо Кубадински, Андрей Луканов, Петър Младенов и 
др.; от ловни срещи с Тодор Живков в стопанствата Кричим, 
Боровец, яз. „Искър“ и др. 

Интересни са записките, водени от П. Зарев по време на 
пътуванията му като част от държавни и правителствени де-
легации в Токио, Турция, Алжир, Германската демократична 
република, Париж, Федерална република Германия, Далечния 
изток, Монголия, от пътуването му заедно с Георги Джагаров до 
Париж и др. В тефтерчетата е запечатана информация за офи-
циалния обяд по повод посещението на френския премиер Пиер 
Месмер през 1973 г. и от посещението на свернокорейския вожд 
Ким Ир Сен през 1975 г. 

Записките са водени ръкописно, почеркът се чете трудно, 
но са пълни с интересна информация, която чака да бъде разче-
тена и използвана. В Университетския архив сме отворени на 
всякакви идеи и предложения от ентусиасти, които се наемат с 
тази мисия. 

Богатият фонд на П. Зарев, съхраняван в Архива на Со-
фийския университет, съдържа и редица негови лични доку-
менти, удостоверяващи степените му на образование; книжки 
и грамоти за удостояването му с различни държавни и универ-
ситетски отличия; членски книжки и карти от различни орга-
низации. Предадени са и 35 снимки, които го представят както 
в семейната, така и в работната му среда. Всички документи са 
предоставени като дарение на Софийския университет от сина 
му, писателя Владимир Зарев, на когото искрено благодарим за 
възможността този богат архивен фонд да бъде притежание на 
нашият архив. Дарените общо над 1600 документа са заведени 
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в три описа, като се следва редът на тяхното предаване. Първите 
две постъпления, съдържащи предимно тефтерчетата със запис-
ки и лични документи, постъпиха в Университетския архив през 
2010 и 2011 г. и бяха систематизирани във фонд 26 опис 1 и опис 
2. Последното, трето постъпление, съдържащо над 1200 писма, 
е от 2019 г. При обработката на писмата и идентифицирането на 
част от подателите експертна помощ на университетските архи-
висти оказаха специалисти в областта на литературната теория 
и критика. С тяхна помощ бяха разчетени инициалите на някои 
от кореспондентите, за други бяха дадени по-конкретни данни 
за предмета на тяхната научна или служебна дейност. Опис 3 
е съставен съгласно последните тенденции, заложени от уни-
верситетските архивисти на водещи световни университети, за 
по-контекстуално описание на архивните документи с оглед на 
тяхното използване от изследователи от целия свят. Архивното 
описание на документите от личния фонд на П. Зарев включва 
възможно най-конкретна информация за неговите кореспонден-
ти (занятие и/или длъжността, заемана по времето, когато си 
пишат с него), която ще е от полза за следващите поколения из-
следователи, на които част от имената на кореспондентите няма 
да им бъдат известни. 

Документите от фонда на акад. П. Зарев чакат своите из-
следователи и откриватели. Достъпът до Университетския ар-
хив е свободен, а виртуалните описи могат да бъдат намере-
ни на сайта на Университетския архив на адрес: https://www.
uni-sofia.bg/index.php/bul/universitet_t/administraciya/otdel_
universitetski_arhiv/universitetski_arhiv/opisi_na_dokumenti2/
fond_26_akademik_pantalej_jordanov_zarev_1911_1997_
literaturen_kritik_153_a_e
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Множествената интелигентност в романа 
,,Нощем с белите коне“ на Павел Вежинов
Multiple Intelligences in the Novel “In the Night 
Riding the White Horses” by Pavel Vezhinov 
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Pavel Vezhinov is best known for his novel “In the night riding the white 
horses”. There is many different academicals articles for this book, but my 
aim was to see it in another point of view. That’s why I used, as a main re-
source, Theory of Multiple Intelligences by Howard Gardner. This theory 
suggests that traditional psychometric views of intelligence are too limited. 
Gardner first outlined his theory in his 1983 book Frames of Mind: The 
Theory of Multiple Intelligences, where he suggested that all people have 
different kinds of “intelligences.” Gardner proposed that there are eight 
intelligences, and has suggested the possible addition of a ninth known 
as “existentialist intelligence.” In my article I use the main character to 
analyze Logical-Mathematical Intelligence, Interpersonal Intelligence, Ex-
istential Intelligence. 

Keywords: Pavel Vezhinov, “In the night riding the white horses”, Theory 
of Multiple Intelligences, Howard Gardner, Logical-Mathematical Intel-
ligence, Interpersonal Intelligence, Existential Intelligence



308

, к
н.

 3
0,

 2
02

3

Владимир Илиев

Задачата на тази статия е да погледне по един нов, различен, на-
чин върху типовете интелигентности в романа ,,Нощем с белите 
коне“ и респективно, върху самото произведение. За основа на 
теоретичния подход съм избрал книгата ,,Множеството интели-
гентности. Нови хоризонти в теорията и практиката“ (2014) на 
американския психолог Хауърд Гарднър. Харвардският препода-
вател работи върху тезата си за множествената интелигентност 
още от 70-те години на ХХ в., а през 1983 излиза първата му кни-
га по темата – ,,Фундаменти на ума: теория за множество интели-
гентности“. В нея авторът представя седем типа интелигентност, 
но преди осем години добавя още два. От общо деветте типа ин-
телигентност в избрания от мен Вежинов роман и при персона-
жите му работят три от тях – логико-математическа (основна за 
интелигента в романа), вътреличностна, екзистенциална. 

За Гарднър ,,интелигентността е способността да се ре-
шават проблеми и да се създават продукти, които са ценни за 
дадена култура, среда или общество“ (Гарднър/Gardner 2014: 
15). Той отбелязва, че проблемите са многообразни и варират 
в различните възрасти, в различието от житейски ситуации и 
зависят от обществено-социалните аспекти. Затова човек из-
ползва разнообразни видове интелигентност, за да реши своите 
лични, междуличностни и обществени дилеми. Интелигентите 
от романите на Вежинов правят точно това с различните си ти-
пове интелигентност – влизат в други социални, професионал-
ни и обществени роли и се опитват със своите развити качества 
да разрешат най-вече екзистенциални въпроси. С други думи 
множествената интелигентност, според мен, в концентриран и 
представителен вид се реализира през фигурата на интелигента 
и отношението му към другите, социума и света. 

Реших да приложа гореизложената теория върху ,,Нощем с 
белите коне“ на Павел Вежинов, който излиза през 1975 година 
и според мен е най-силният роман, разгръщащ множествената и 
амбивалентна фигура на интелигента, спрямо други две негови 
творби – по-ранната „Синият залез“ и по-късната „Везни“. В 
свое интервю по повод написването на произведението авторът 
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споделя, че се е опитал да открие същността на явленията, „как-
ви са причините за тях и от какво изхождат някои дълбоки раз-
личия? И в крайна сметка кои сме ние, откъде идваме, накъде 
водят нашите пътища, отразени съдби и възрасти?“ (Свиленов/
Svilenov 2014: 136). В този смисъл фигурата на интелигента се 
оказва репрезентативна за търсене на отговори на битийни въ-
проси през конкретната епоха, но и отвъд нея. 

Основната персонажна двойка в произведението – Урумов 
и Александър – разтваря многомерния свят на интелигента, кой-
то, като такъв, носи потенциално повече социална автономност 
(в сравнение със „Синият залез“), но неизбежно плаща дан и 
на обществено-политическата среда, в която живее. За разлика 
от критиците, които противопоставят двамата – поколенчески и 
по светогледни позиции – нашето разглеждане, надяваме се, ще 
докаже, че те в своята ,,симбиоза“ по-скоро се допълват, унасле-
дяват и показват сложността, противоречивостта на интелиген-
та в „зрелия“ период на социалистическа България. Интелиген-
тът вече има важни роли в развитието на обществото както за 
неговия научен просперитет в полето на биологията, геронтоло-
гията, вирусологията, така и като житейски барометър за екзис-
тенциална мъдрост по ключови въпроси: за смисъла на живота, 
за пропуснатите възможности и полезността на грешките, за 
любовта и смъртта. Заедно с това е уязвима фигура, зависима 
от социалната мрежа, в която е (не)вписана; личност, отстоява-
ща интимните си избори и произтичащите от това грешки, но 
решаваща да направи морален компромис в началото на карие-
рата си, за да продължи напред; индивидуалност на откритията 
и иновациите, която не е свободна да ги реализира, както за свое 
удовлетворение, така и за обществена полза. 

Основният тип интелигентност при Михаил Урумов и 
Сашо е логико-математическият, който е характерен за учените, 
тъй като е свързан с обработването на данни, с решаването на 
различни по тип задачи, с добре развит рационален и аналитичен 
ум, но този вид се съчетава с други видове и в този роман в дейст-
вителност можем да говорим за множествена интелигентност. 
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2.1. Логико-математическата интелигентност – зародиши и 
реализации

Този вид интелект е присъщ на човек, който обича точните на-
уки, има абстрактно мислене. За Гарднър силна илюстрация 
на логико-математическата интелигентност, „която често се 
нарича ,,научна мисъл“ (Гарднър/Gardner 2014: 23), е Барбара 
Макклитнък, спечелила през 1983 г. Нобелова награда за ме-
дицина и физиология за постиженията си в микробиологията. 
Ученият психолог с примера си попада като че ли в ядрото на 
интересуващата ни творба, в чийто център също стои една кол-
кото художествена, толкова и научно възможна хипотеза, свър-
зана с раковите клетки.

Като начало нека обърнем внимание на въпроса как в 
Урумов се е развила логико-математическата интелигентност. 
Текстът дава индикации за това – началото ѝ е в ранната дет-
ска възраст, вледствие на бягство на лекарския син от ежедне-
вието. Сред пациентите на баща си с „печалните, унили лица“, 
„угаснали погледи“ и „безнадеждно свити рамене“ (Вежинов/
Vezhinov 1984: 9) бъдещият академик расте „мълчалив, само-
тен, не весел“ (Вежинов/Vezhinov 1984: 9) с единствената ра-
дост на „книгите и песента на олуците“ (Вежинов/Vezhinov 
1984: 9.) От една страна, този интелект носи имплицитна на-
следствена основа, но той се формира и като контра на средата, 
в която израства – един мотивен рефрен, познат ни и от образа 
на Богомил в „Синият залез“. Връзката между бащата и младия 
Урумов (за разлика от Бо и неговия родител) е твърде формална, 
дори хладна, макар че синът своеобразно продължава профе-
сионалните интереси на бащата, който лекува последствията, а 
младият биолог се посвещава на геронтология – наука, изслед-
ваща причините, които водят до стареене. Тук нека добавим, че 
изследователят на старостта се страхува от смъртта, което пра-
ви интелектуалния му интерес автотравматичен и автотерапев-
тичен – в последната година от живота интуицията го подтиква 
да разсъждава за себе си, за своето време, да прави своя равно-
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сметка и да развива интраперсонална (вътреличностна) инте-
лигентност, за която ще стане дума по-късно. От друга страна – 
стремежът към книжните знания развиват младежа, но те са не-
разривно свързани с афинитета към природата и усета на ней-
ния ритъм и хармония, което също ще развива друг тип интели-
гентност – интуитивната, за която ще говорим също по-нататък.

Очертавайки връзките между множеството интелигент-
ности в централната фигура на интелигента в „Нощем с белите 
коне“, може би е логично да разгледаме и мястото на чувствата 
сред тях, за да изясним въпроса доколко науката е взела от ис-
тинския емоционален живот на Урумов, доколко са потиснати 
качества, свързани с междуличностната му интелигентност. Ге-
роят се влюбва веднъж в живота си от пръв поглед и силата на 
любовта го кара да пожертва перспективата за собствени деца, 
въпреки че баща му го предупреждава за миналото на бъдещата 
му съпруга – Наталия. Нейният образ е възможност да се над-
никне в интимния свят на младия професор в Софийския уни-
верситет, влязъл в капана на опитна изкусителка. Аналитичният 
академичен кадър се оказва без особен опит в любовта, имайки 
високи духовни пориви, избира за своя „половинка“ страстната, 
сексуална лъвица. Неслучайно наблюдението на Юлияна Стоя-
нова конкретизира, че „При описание на физическото облада-
ване текстът поднася три пъти в една страница метафората на 
поглъщането, подхранена от архетипните представи за жената 
като утроба“ (Стоянова/Stoyanova 2018: 197, подч. авт.) и заси-
лена със зооморфни сравнения – със змия, котка и т.н. Профе-
сорът е привлечен от излъчване ѝ, което за втори път (след „Си-
ният залез“1) аргументира Вежиновата позиция, че интелектът 
не надвива първичното, нагонното – едно силно модернистично 
(психоаналитично, фройдистко) ехо от междувоенния период в 
лицето, да речем, на Г. Райчев. Героят формира и форматира 
своята представа за жената като отвъдно съвършено същество в 
незряла юношеска възраст и тя се запечатва непроменяща се в 

1 Мимолетната връзка на Богомил с Дияна.
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съзнанието му, подчинява го дори в избора на съпруга. Логич-
но следва обаче и осъзнаването на нещастния, формален брак, 
който компенсаторно увеличава неговия интелектуален хъс в 
професията му.

Сюжетният ход с подмяна на авторството, извършено от 
Сашо, е твърде знаков, за да продължим да разсъждаваме върху 
фигурата на интелигента. Въпреки че Урумов има научен статус 
на академик, ползва се с уважение и респект сред колегите си, 
той не би могъл да се нарече интелектуалец. От една страна, 
поради идеологическите норми през 70-те години на ХХ в. това 
понятие въобще отсъства, защото то не просто измерва коли-
чество интелект и ерудиция, а е позиция, различна от масова-
та, често дори от официалната. Фигурата на Урумов през един 
(пост)социалистически, съвременен прочит показва, че човекът 
на науката, авторитет в своята среда, обществено е подчинен 
на политическата конюнктура и на страха да не се конфронти-
ра с нея. Професорът се оттегля, макар и негласно, от научния 
живот, който предполага иновативност и експерименталност, 
защото няма желание да се отстоява, да развива логико-мате-
матическата си интелигентност, тъй като най-вероятно е раз-
брал безсмислието на това упорство в конкретната социална и 
културна среда, защото се е примирил, приел е, че и науката, и 
творчеството имат рамки, от които не трябва да се излиза. 

За разлика от него, Сашо – с присъщата за младостта дър-
зост и непокорност – се решава да публикува инакомислеща 
позиция, дори с риска на фалшиво авторство –  с тайно заето-
то престижно научно име на своя вуйчо. С този сюжетен етюд 
П. Вежинов се доближава до известната във френската литера-
тура тема2 за съотношението изключителен човек – морал, но 
нашият автор, в контекста на културата на НРБ, подмолно „ере-
тично“ залага позиция за нестандартното дарование. Ентусиаз-
мът да промени обществените позиции по наболелия въпрос 
„за раковите образования“ (в човека и социума), не просто не 

2 Например като Пол Бурже и Ернест Сайер.
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изключва аморализма, а е път за постигане на целта. Съпроти-
вата на Вежиновия млад и перспективен интелигент, който има 
амбиция да се развива в науката, стига дотам да не се съобразя-
ва със средствата за постигане на целта.

Именно върху тази дилема – кое е по-важно: голямо на-
учно откритие с обществено значение и(ли) личен морал – се 
развива и първият конфликт между двамата герои, имащ свето-
гледни измерения. Както отбелязва литературната критика, пи-
сателят често в своето творчество разглежда семейни отноше-
ния, в частност, отношенията бащи – деца3. В известна степен 
метафорично (но смятаме, убедително) кръвната връзка между 
вуйчо и племенник в разглеждания роман може също да се при-
еме като такава. Тя е силна, продуктивна и най-важното – спо-
делена. Светът на Сашо донякъде се изгражда през фигурата 
на Урумов, защото вуйчо му е образец и вдъхновение в неговия 
професионален път – едно своеобразно наследство от двойката 
образи на Богомил и неговия баща в „Синият залез“. 

От друга страна, поколенческите различия провокират 
кариеристичния устрем на младия асистент, който желае да се 
докаже, да намери себе си чрез професионалната реализация, 
а старият академик, притежаващ я, носи съзнанието за мъдра 
улегналост и опит, предпочитащ да задържи постигнатото, а не 
да го поставя на изпитания. И може би най-важното – Урумов, 
въпреки това, запазва достойнството си на учен, почтеността 
си, заставайки на страната на Александър. Длъжен е пред свои-
те колеги да защити перспективната хипотеза като възможна, 
защото самият той е работил дългогодишно по нея. Въпреки че 
научните доказателства все още не са факти, академикът е убе-
ден в бъдещото им случване, защото е категоричен марксистки 
защитник на еволюционното развитие, в което фундаментални 
са простотата и хармонията:

3 Вж. с това име едноименния разказ „Момчето с цигулката“ и целия сборник 
от 1963 г.



314

, к
н.

 3
0,

 2
02

3

Владимир Илиев

Ако вземем предвид еволюцията на видовете, продължи 
той – ще останем с впечатлението, че тя върви от по-прос-
тото към по-сложното, от амебата към човека със съвърше-
ното устройство на неговия мозък. Но това е само едната 
страна на въпроса. Всъщност дори в тоя процес простото 
винаги е побеждавало по-сложното, приспособимото – 
неприспособимото, бързо изменящото се – трайното и 
консервативното. Каквото живо същество да погледнем – 
то ще ни порази със своята простота и хармония, с целе-
съобразността на всяка своя функция. (Вежинов/Vezhinov 
1984: 215)

Това диалектическо противоречие между еволюция и 
просто съвършенство, изречено от Урумов, среща неразбира-
нето на консервативната научна колегия, както и защитата на 
интуицията в научната работа:

Голямата наука (а, тя е единствената, която трябва да ни 
интересува) изисква хора с много високи, да не кажа из-
ключителни качества на ума и характера. И дори това не 
гарантира истинския голям успех, забележителното от-
критие. Иска се талант, дори въображение и интуиция, 
които понякога помагат там, където знанието е недоста-
тъчно. (Свиленов/Svilenov 2014: 137) 

Възгледите на героя, на възрастния учен, събират и полюс-
ни представи за интелигентността, която трябва да притежава 
„академичният работник“ – едновременно и логико-математи-
ческата, и интуитивната – за тази връзка говори в изследвани-
ята си и Гарднър. Тук писателят успява да надскочи норматив-
ния социалистически реализъм, заявявайки, че интелигентът с 
евристичен потенциал се нуждае еднакво и от аналитичността, 
и от вътрешните усети, които функционират на едно първично, 
„ниско“ бинарно равнище (между „да“ и „не“, между „продъл-
жи“ – „спри“, „опасно“ – „безопасно“), но и на по-високите: ин-
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телигентността, свързана със сърцето, и тази, която е в единство 
с универсалната мъдрост.4

Първото равнище окуражава да се поеме предизвикател-
ството на личния избор, да се прояви емпатия към обкръжава-
щия свят. Второто е най-нефизично, то дава на човека, като фи-
зическа форма, възможността да установи контакт със сферата 
на цялото вселенско знание и да осъзнае свързаността си с него, 
да реализира човешката способност да твори с интелигентност-
та, явяваща се източник на цялата реалност, а тогава може да се 
изцери животът и той да се промени.5 

В този смисъл през образа на Урумов е възможно да се 
разширява интерпретативната теория за фигурата на интели-
гента, която излиза от определените граници на социалисти-
ческата парадигма. Героят напуска своя пост като директор на 
института, което, по един или друг начин, му дава свобода да 
се върне отново към автентичните си научни занимания, към 
постигнатото до този момент в труда си и да продължи напред в 
изследванията си за един от бичовете на нашето съвремие – он-
кологичните заболявания. Така към сложността, към многомер-
ността на персонажа може да се добави и щрихът на истинския 
учен, за когото науката е ценност не само за личностното битие, 
а и за това на другите, в чието име се развива тя. И още нещо, 
свързано – макар че тръгва от интелектуалната характеристика 
на Урумов и се отнася до нравственото начало, заложено в ре-
шението му да се оттегли от ръководната длъжност, което дава 
свобода на Александър да не е в неговата сянката и да докаже, 
че не е назначен заради роднински протекции, а заради дипло-

4 По Симон Райт, <https://www.viapontika.com/index.php?page=article&artic
le=29377>.

5 Казаното не е свръхинтерпретация, а доказателство, че мирогледът на Ве-
жиновия интелигент се развива с течение на творческия авторски опит. 
Това, което подготвя романът „Нощем с белите коне“ през 1975 г. по комен-
тирания проблем, се разгръща твърде категорично една година по-късно в 
повестта „Бариерата“ (1976).
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мата  и уменията си, които има. Това е „великодушието“, грижа-
та на „бащата“ към „сина“ в научното поприще.

Определено Сашо показва различно поведение на едно 
ново поколение млади интелигенти. Неговите угризения на съ-
вестта, появили се постфактум, са единствено свързани със слу-
жебните неприятности, които създава на своя вуйчо. Но опитът 
му да защити професора, е неуспешен, защото върху асистента 
тегне и сянката на „връзкарско“ назначение. При това самият 
Александър е вербално агресивен, безскрупулен – използва 
всякакви обществени тайни, за да нападне Азманов – един от 
противниците на статията. В известна степен проявява наглост, 
използвайки брата на Азманов, за да унижи опонента си пред 
всички и да докаже, че предателството и наглостта са в кръвта 
му. Младият интелигент смята, че може да използва непочте-
ните средства на своите опоненти, за да ги победи в научния 
спор. За новото поколение представители на „научната инте-
лигенция“ (тези разслоявания във визиите за интелигенцията 
са идеологически важни за епохата на социализма) науката е 
вече развързана от човешката нравственост. Това е абсурдно 
и закономерно за „зрелия социализъм“, тъй като официозното 
приоритетно схващане е, че режимът може да разчита по-скоро 
именно на научната интелигенция, а не на творческата, заради 
,,хлъзгавост“ и абстрактна интелигентност. С други думи под-
текстово, на едно по-дълбинно равнище романът неосъзнато за-
гатва, че властовите модели в държавата, които контролират и 
науката, я освобождават от морализаторски конотации. Карие-
ризмът се превръща в съвременна болест, която влиза в офици-
ално позволения критичен дискурс на „малката правда“, но зад 
тази привидност той е усетен като продуктивен за развитието 
и на „базата“, и на „надстройката“, поставяйки „победата“ на 
позицията като цел на всяка цена.

Това е ляв екстремизъм, познат още от 20-те години на ХХ в. 
На едно стандартизирано, по-повърхностно рецептивно равни-
ще, удобно като „позволено инакомислие“ през 70-те години, 
текстът на Вежинов обаче вижда кариеризма като първосте-
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пенна гонитба за удовлетворяване на високото лично его, което 
търси обществено признание, а второстепенна, като резултат, 
се явява обществената отговорност и човешка емпатия от по-
лезността на откритията. Сиреч човекът е причина за поквара 
на „единствено правилната“ система; интелигентът в лицето на 
Александър е носител на качества, причиняващи „морално раз-
ложение“, което дискредитира и важното за 70-те години иде-
ологическо понятие „голяма правда“. Най-общо това означава, 
че България неотклонно върви по пътя към „светлото бъдеще“ и 
такива текущи явления като патологичен кариеризъм, който из-
мества и ценностите на личното битие, са пречка за развитието. 
Очертава се интересно съчетание чрез образа на младия биолог – 
развращаващ системата, той всъщност показва пробивите ѝ. 
Това внушава и отношението на Сашо към любовта, семейство-
то, децата. Героят е постпатриархален човек, за когото амбици-
ята е свързана с таланта, а двете са път към сбъдване на мечтата 
му за световна известност в научните среди.

 
Какво, като е амбициозен – помисли той с досада. Това да 
не е порок? Светът е създаден от амбициозните хора, не от 
гуляйджиите и мързеливците. Амбиция плюс талант – това 
е всичко. А той знаеше, че ги притежава и двете. (Вежинов/
Vezhinov 1984: 270)

Мирогледът на Вежинов изгражда видимо преобладаващо 
негативен образ, който обаче разкрива потенциално различен 
представител на интелигенцията, притежаващ здравословна 
амбициозност, свързана с ентусиазма и ,,непукизма“ на мла-
достта, която е готова да излезе от коловозите на съвременните 
модели на конюнктурно подчинение и професионален конфор-
мизъм. Решителността му да призове за мнение международна 
колегия, която да бъде арбитър на случая, показва и фигурата на 
различно поколение учени, които имат желанието и куража да 
отстояват своите приоритетно ценностни позиции, па макар и с 
цената на морален релативизъм и чужда „външна“ помощ. Ка-
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заното е още едно доказателство за сложно обвързаната двойка 
на интелигентите – учени: вуйчо – племенник, баща и син, кои-
то в своята противопоставеност и сдвоеност очертават единен 
драматичен образ на българския интелигент в късния социали-
зъм, едновременно разпънат между стоическата нормалност 
и културата на ускореното (ако използваме определенията на 
М. Неделчев, вж. Неделчев/Nedelchev 2013) с оглед на идео-
логическите съображения на времето. Старият кариеристично 
прави предателство в началото на своя професионален път – за 
да го реализира, а по-късно, неудовлетворен от личния си жи-
вот, работи „тихо“, с дискретност, за разрешаване на един от 
ключовите въпроси на съвременната медицина – ракът като на-
паст. Младият, воден от страстта по себедоказване, поставящ 
на заден план интимния си живот, е готов да отстоява направе-
ното и от тези преди него, и собствените си позиции с цената 
на определени компромиси, които изглеждат от идеологическа 
гледна точка неморални, а от една дистанцирана съвременна 
позиция могат да бъдат възприети като тотално опълчване сре-
щу социалното статукво.

В този смисъл по-широко обобщително може да кажем, че 
през оптиката на разглеждания роман логико-математическата 
интелигентност се наследява, дори не по-права, а по родова ли-
ния – от дядото (бащата на майката му) през вуйчото. Авторът 
продължава да се вълнува от проблема за връзката между ге-
нетичната наследственост и интелигентността 30 години след 
„Синият залез“. Биологичният баща на Урумов не е пример за 
него със своята понижена виталност, въпреки че се грижи (или 
точно заради това) за здравето на хората, а бащата на Сашо – 
един от най-добрите шивачи в София, голям прахосник и алко-
холик – е абсолютно чужд на сина си, защото е далеч от интели-
гентското начало и от екзистенциалните разбирания на своето 
дете, попило кабинетния дух на своя родственик.

Логико-математическата интелигентност на Урумов го е 
отвела до високи постижения в областта на биологията – зато-
ва, постигнал своите работни цели, в последната една година 
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от живота си, той се отдава на душевни размишления за своето 
битие извън полето на науката и академичния труд. Тази дей-
ност се нуждае от вътреличностна интелигентност, за каквато 
свидетелства Гарднър в своята книга, а ние я  наблюдаваме при 
Професора. 

2.2. Интраперсонална (вътреличностна) интелигентност у 
Урумов

Този вид интелигентност се свързва със способността на хората 
да разбират своите силни и слаби страни. Най-точният превод 
на този вид интелект е ,,вътре в човека“. Това е способността на 
личността да се затваря в себе си, за да се самоизследва, Аз-ът 
да се погледне и анализира отстрани. Както казва Гарднър 
,,... чувството към себе си се очертава като една от най-възхити-
телните човешки инвестиции – символ за всички видове инфор-
мация за личността, като същевременно е и инвестиция, коя-
то всички индивиди конструират за себе си“ (Гарднър/Gardnar 
2014: 31). Такава собствена инвестиция притежава Урумов, за 
разлика от Александър. Може да се мисли и че тази инвести-
ция се капитализира с времето, с възрастта и затова липсва при 
племенника. В тази посока на разсъждения работи и ретроспек-
тивното начало на романа, тъй като Професорът е представен в 
своя небогато събитиен житейски едногодишен отрязък, когато 
като на лента минава преживяното от него. Вежинов от 70-те го-
дини са връща и в известна степен преосмисля своята творческа 
младост, поставяйки проблема за ежедневието и неговото отно-
шение към битийното. Ако тенденцията на 30-те междувоенни 
години е по-скоро да инкорпорира „ниското“ във „високото“, да 
осмисли рутинната повторителност като екзистенциална зако-
номерност, ако „Синият залез“ в края на 40-те години показва 
привързаността към вещите като буржоазна черта на непълно-
ценните хора, то зрелият автор в контекста на „зрелия социа-
лизъм“, обявил за свои врагове „консумизма“ и оеснафяването, 
изгражда Академика като потиснат, депресиран от битовизми-
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те на битието, които изхабяват, приспиват неговото съзнание, 
неговия интелект, но и двете последни интерпретации са иде-
ологически обагрени. Дистанцията от три десетилетия между 
произведенията само показва как идеологическите императиви 
се модифицират.

В такава житейска ситуация Михаил Урумов започва да 
„чопли“ своето детство, своята самота, да преосмисля смъртта 
през тази на съпругата си и да се справя със собствените си 
страхове. Вътреличностната интелигентност, изискваща мъд-
рост и отстранена самооценъчност, е първата стъпка към жи-
тейска равносметка, която спокойно може да разпознае живо-
та и като скучен, и като изчерпан откъм амбиции и желания, 
и като приключващ без съжаление, защото липсват близки, за 
чиято загуба героят да страда. Романът обвързва проблема за 
интраперсоналната интелигентност с емоциите (както логико-
математическата с интуицията). Сълзите на Урумов, появили се 
на погребението на Наталия, отключват погледа му навътре към 
себе си и назад във времето.  

... той чувстваше смътно, че в тия ридания е имало няка-
къв смисъл, че не са били без причина. И тоя смисъл е бил 
може би истинският смисъл на неговото съществуване, на 
всяко човешко съществуване. Най-малко на тоя свят човек 
познава себе си, това, което е в него. И най-малко разбира 
пътищата, по които броди денем и нощем като сляп. (Ве-
жинов/Vezhinov 1984: 31)

Философски настроеният герой разбира, че смисълът 
на съществуването се избистря при близък досег със смърт-
та. В началото Професорът не мисли, че страда за своята съ-
пруга, но това е така заради шока от внезапната смърт. Пла-
чът, под звуците на хора, е не толкова заради загубата на На-
талия, колкото заради осъзнаването на вечната и най-сигурна 
истина в живота на човечество – физическият край. Научно 
занимаващият се дълги години с него, сега практически се до-
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косва до смъртта и именно това пречупва суетите и тревоги-
те му. Изведнъж битието на Академика видимо се свежда до 
биологическия минимум – да се нахрани и да поспи, но това 
няма нищо общо с празното удоволствено живее на фамилия 
Тихови, напротив то е негова аскетична полюсност. На вътре-
шен план у Урумов започва интензивна работа по наместване 
на спомените, по помиряване с призраците на миналото, по ос-
вобождаване от него и пречистването на сетивата му за нови 
усети към живота, „прави го отново способен за любов“ (Игов/
Igov 1990: 81). Последната любов, която персонажът изживява с 
Мария, му разкрива смисъла на истинската любов, която никога 
не е разбрал със съпругата си. Новото усещане в него все повече 
разграничава учения от човека. Героят осъзнава, че животът е 
по-голям, по-интересен, дори по-непреходен от науката, че в жи-
вота е възможна повече свобода, отколкото в научните селения.

Науката остарява по-бързо от песните, мине не мине някое 
десетилетие, и започва да става смешна. Кой чете сега без-
крайните научни трактати на Еразъм Ротердамски? Или 
пък на Дидро? Никой, дори и най-отчаяните библиофи-
ли... Животът е по-силен от всичко, а песните може би са 
по-силни от живота. (Вежинов/Vezhinov 1984: 75)

Едновременно с това тази късна любов също е обречена. 
Тя събужда у учения раздвоение. От една страна, се чувства 
като влюбен хлапак; кара кола, която не е карал от години; има 
желание за светски развлечения – заведения и разходки; придо-
бива смелост. От друга страна, се самоанализира отстранено и 
вижда една нелепа абсурдна картина – „грозно, дори неприлич-
но е да се допират тия увехнали и безжизнени устни, да се при-
тискат едно до друго тия омършавели тела“ (Вежинов/Vezhinov 
1984: 74). Интраперсоналната интелигентност на персонажа му 
дава възможност да види двете страни, събрани в едно – смеш-
ното за другите е трагично за слепците влюбени, сериозното 
за тях в „обективния свят отвън“ е измислица. Вътрешната ин-
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телигентност е способна да прави именно това разграничение 
между интимните желания на Аза и социално детерминирания 
поглед на другите, но и високата ѝ степен, благородният нрав са 
способни да решат дилемите на личността в полза на близкия, 
чийто живот тепърва предстои. 

В този смисъл вътрешната самооценка на Урумов го води 
към последните му жестове, към подаръка на своя племен-
ник, към подсигуряване на бъдеще на собствените си проек-
ти, посветени на хората и кариерата на Сашо. Равносметката 
на Професора е искрена, честна, болезнена, амбивалентна, но 
и ефективна, защото героят успява да укроти демоните в себе 
си. Третият му последен поглед към картината с белите коне е 
метафоричният знак за неговото спокойно прощаване със своя 
живот, със света:

Сега като че ли беше в самата картина, в самата нощ, край 
конете, които го бяха превели през целия му живот. Той 
усещаше дишането им, лекото им пръхтене, докато се 
спускаха по стръмнината. Виждаше гърбовете им, кои-
то леко се тръскаха, виждаше белите връхчета на ушите 
им. И сега бягаха като насън, не се чуваше нито тропот на 
копита, ни звън, както в оная призрачна нощ. (Вежинов/
Vezhinov 1984: 379)

За да стигне до този последен поглед, до този прочит на 
картината, в който се крие цялата му житейска самооценка, на 
Професора му трябва и екзистенциална интелигентност. 

2.3. Екзистенциалната интелигентност в романа 

Екзистенциалната интелигентност е доста особена и досега на-
уката спори за нея – дали е самостоятелна, или задаването на 
екзистенциални въпроси е иманентна част от философията, ре-
лигията, изкуството. Този теоретичен и научен въпрос няма да 
ни интересува, но ще говорим за такава интелигентност в рома-
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на, защото тя е свързана с образите на всички герои. Чрез нея се 
очертава широка палитра от позиции за живота, любовта, брака, 
децата, поколенията, професионалната реализация, старостта. 

Различията в екзистенциалната интелигентност по някои 
от току-що изброените въпроси у Урумов и Александър впле-
тохме в частта за логико-математическата им интелигентност. 
Тук обаче бихме искали да поразширим разсъжденията върху 
представите на двете поколения за любовта като екзистенциал-
на категория. 

За академика от старото поколение тя е била младежки 
подчинена на физическото привличане, а не на духовното свърз-
ване и това е белязало живота му като непълноценен до късната 
и „грешна“ поява на Мария – обич, която носи и конотации на 
бягство от дългата житейска самота. Именно тази истинска и 
нещастна любов за героя „е едно от малките чудеса на живо-
та“ (Вежинов/Vezhinov 1984: 76). Зрелият Вежинов интелигент 
е повече пуритан, в сравнение с Бо от „Синият залез“, и това 
също се дължи на втвърдената идеологическа правоверност на 
автора спрямо собствената му младежка разкрепостеност през 
40-те години. Амбивалентно е представен и Сашо с неговото 
отношение към любовта, както и към науката. Както казахме 
по-горе, племенникът на Урумов може да бъде възприеман като 
постпатриархален човек. За него една интимна връзка е преди 
всичко сексуално удоволствие, а отношенията с Криста го обре-
меняват психически, защото изискват внимание и грижовно от-
ношение, а това го отклонява от целенасочеността му към про-
фесионална реализация. От друга страна обаче, поведението му 
граничи с апатичност в отчуждението към неговата партньорка/
любима. Той дори не забелязва промяната в Криста – след като 
разбира, че е бременна.

Затова тя не иска да му сподели, за нея Сашо е ,,кретен“ 
(Вежинов/Vezhinov 1984: 249), който ,,само от себе си се ин-
тересува“ (Вежинов/Vezhinov 1984: 249). Можем за кратко да 
поразсъждаваме и върху екзистенциалната интелигентност на 
Криста. Тя едновременно е по-патриархална от него, но и по-
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незряла, защото прехвърля травмата на своето детство, това, че 
е израснала без баща, върху Сашо и бъдещото им дете. Тя също 
не желае това дете, прехвърляйки върху невинния зародиш този 
път непоносимостта, ненавистта си към Сашо, който „ѝ причи-
нява по-голямо зло, дори от баща ѝ“ (Вежинов/Vezhinov 1984: 
250). За нея бременността отключва визията за една зла гене-
тична верига6, която е насочена към това да ѝ съсипе живота, 
а новороденото би било още едно ,,чудовище“ в тази нишка. 
Привидно патриархалната девойка е лишена от майчинския 
инстинкт на своята майка, която я е отгледала сама. Заедно с 
това обаче, дори след аборта, героинята продължава да гледа 
към младия учен с ,,надежда, и любов, и очакване“ (Вежинов/
Vezhinov 1984: 355). 

Екзистенциалната интелигентност на Криста показва ней-
ната сложна човешка природа – с комплексите ѝ, но и с чистата 
ѝ привързаност. Образът ѝ се изправя на ръба на патриархалното 
и модерното. Докато постпатриархалният Сашо приема любовта 
твърде обречено фаталистично, което означава, че се подчиня-
ва на патриархалния дълг. За него любовта му с Криста е ,,... 
неотменима присъда. Справедлива и предопределена присъда 
навярно. Може би хубава и приятна присъда, срещу която не 
протестира[ше] и не роптае[ше]. И все пак присъда“ (Вежинов/
Vezhinov1984: 355). През образа на младия асистент се изобли-
чават части от „малката“ правда – студенината, отчуждението 
на младежите дори в техните интимни отношения, нежелание-
то им да създадат „най-малката клетка на социалистическото 
общество“ – семейството. В крайна сметка обаче той приема 
нормативността, като се жени за Криста – без вуйчовото одоб-
рението. Постъпката му привидно повторя тази на Урумов и На-
талия, които също се женят бързо и без одобрението на стария 
Урумов, но мотивациите на младия мъж са доста по-дълбинно 
екзистенциални, опиращи до отношенията между половете. С 
Криста Александър се чувства ,,по-слаб, отколкото е... в дейст-

6 Позната от „Синият залез“.
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вителност“ (Вежинов/Vezhinov 1984: 262). Силният интелигент 
в отстояване на професионалните си позиции се оказва екзис-
тенциално по-слаб от своята приятелка/съпруга. Проявилият от-
говорност и спазване на традициите неведнъж се е чудил дали 
не е трябвало да избере Донка ,,след оная нощ, когато за пръв 
път били на вилата“ (Вежинов/Vezhinov 1984: 262), защото у нея 
всичко го ,,предизвиква“ (Вежинов/Vezhinov 1984: 262), а и за-
щото тя не е толкова изискваща. Високо взискателният учен и 
гражданин може да бъде и слаб мъж, подаващ се на нагона и 
вземащ общовалидизирани решения за личния си живот.

Вуйчо и племенник правят самостоятелен избор, без до-
питване до най-близките, но старият го извършва, заради лич-
ната си свобода и независимост, привлечен от красотата и сек-
сапила на бъдещата си съпруга. Докато младият го сторва със 
съзнание за присъда, макар и приятна, по задължение и заради 
формална отговорност към Криста и обществото. Изборите в 
любовта на интелигентите от „Нощем с белите коне“, за разли-
ка от „Синият залез“, са рационални, но мотивирани по инди-
видуален начин – на първия, у конформиста, (в голяма степен) 
заговаря плътта и сърцето, а вторият – бунтарят, е бутан от чув-
ството за дълг – личен и обществен. Като сериозно съвременно 
прозрение романът отпреди 50 години казва, че екзистенциал-
ната интелигентност може да е правопропорционална на други-
те интелигентности, но често им е и обратнопропорционална.

През двойката Михаил – Наталия и Александър – Криста 
се очертава едно особено отношение към децата в романа и в 
този смисъл зейва частичен дефицит на екзистенциална инте-
лигентност. Урумов, заради своята страстна влюбеност в без-
плодната Наталия, пренебрегва възможността да има наслед-
ници. Александър, заради своята лична професионална устре-
меност, стигаща до егоизъм, е готов да пожертва и любовните 
отношения с Криста, и тяхното общо бъдеще, озарено от детски 
плач. Този екзистенциален въпрос, но в друг аспект и философ-
ски дистанцирано, разискват също зрелите Урумов и Мария. Те, 
„родителите“, възприемат аборта като дилема да запазиш потен-
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циалния живот, на „рода“ или този на майката, „на индивида“. 
Затова Професорът обобщава, че ,,тези два мощни инстинкта у 
човека си противоречат понякога. У мъжа – почти винаги, у же-
ната – в редки случаи“ (Вежинов/Vezhinov 1984: 306). Именно 
тази житейска позиция с изборите в своето битие демонстрират 
Урумов, който се отказва да продължи рода си, и Мария, която 
е приела съзнателно риска да отгледа дъщеря си като самотна 
майка. Така всъщност се доказва, че екзистенциалната интели-
гентност до голяма степен може да определи човешката съдба.

Изреченото от Професора индикира и друг нюанс в негова-
та екзистенциална интелигентност по въпроса за неравенството 
между половете. Персонажът има съзнание за по-малката отго-
ворност на мъжа, когато се взема решение при нежелана бремен-
ност. Урумов обвързва дилемите на двойката за потомството с 
проблема за щастието. Прилагайки логика, контра на собствения 
му житейски опит, Академикът смята, че едно дете няма да на-
прави щастливи Сашо и Криста и че те не трябва да жертват себе 
си заради бъдещ наследник, тъй като не са подготвени за това. 
Урумов показва възможност екзистенциалната интелигентност 
да се развива и в същото време да се проявява ситуационно.

Екзистенциална интелигентност в „Нощем с белите коне“ 
притежават не само Урумов и неговото обкръжение, но и хора-
та на изкуството. Хари, авторът на картината с белите коне, е 
творецът с нестандартен поглед, принуден заради масовия вкус 
и финансова прагматика да рисува по стандарт. Неговата дарба 
става подчинена на комерсиалните стереотипи.

И почваш да създаваш някакво красивичко и плитко из-
куство, предназначено само за консумация. (Вежинов/
Vezhinov 1984: 313)

Но когато художникът мимолетно избира своята свобода, 
тогава се раждат картини като „Нощем с белите коне“. Така ро-
манът казва, че екзистенциалната интелигентност на „творчес-
ката интелигенция“ е релативизирана категория, зависеща не 
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само от избора на личността, но и от средата, в която работи. 
Зрелият Вежинов обаче не повтаря марксисткия постулат, че 
битието определя интелигентското съзнанието, а поставя един 
друг (пост)модерен въпрос – за изкуството и неговата зависи-
мост от масовия вкус, за разпадане на ценността на „високото“ 
изкуство и неговата зависимост от пазара. 

Творбата красноречиво показва как работи психологичес-
ката платформа на Гарднър за множествената интелигентност. 
Математико-логическата е фундаментална във формирането 
на професионалните възгледи, но е и в апорийни отношения с 
чувствата, интуицията и нравствеността. Комплексната интели-
гентност на интелигентите – интраперсоналната и екзистенци-
алната – в романа „Нощем с белите коне“ е твърде различна за 
отделните персонажи, макар че те са сдвоени, а и отделните ин-
телигентности са в различна съотносимост в общата комплекс-
ност на всеки герой. Прави впечатление, че на места писателят 
натоварва с повече положителни черти възрастния Академик за 
сметка на прохождащия асистент, а на други – пропорцията е 
обратна. Можем да допуснем известна интенционална семанти-
ка за своеобразна носталгия към едно поколение интелигенти с 
повече традиционни ценности, не така гъвкави и отворени към 
новостите, но и подкрепящи по-свободното от предразсъдъци 
младо поколение. Така Вежинов остава на кръстопътя – да се 
развива спрямо промените в метода на социалистическия ре-
ализъм през различните периоди на НРБ, но и да отскача като 
талантлив творец отвъд задължителните норми, като твърде 
силно оголва човешката незавършеност; да бъде в крак с инте-
лектуализиращата се проза, особено около и след края на 60-те 
години, като спазва параметрите на позволеното, но и да про-
вокира и днес читателя с универсални проблеми за човека на 
мисловния труд, за неговите социални роли, за неговата мисия – 
личностна и обществена.
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The text analyses the novel “Journey in the Direction of the Shadow” by 
Yana Bukova as it presents a way to interpret the characters through the 
theory of Deleuze and Guattari. By reading the book as a text that is a 
rhizome, we strive to prove the effect of demythologization that constructs 
the novel.
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Всяка грешка отвежда до следващата 
в една последователност с непоклатима логика

и цялата погрешна.
Яна Букова, Ян ван Атен или някой друг

в „Пътуване по посока на сянката“1

Като преводач, Яна Букова заявява подчертан интерес към пое-
зията, каквато и тя самата пише, но и в своята проза авторката 
не по-малко развива поетичния си изказ. В сборника си с разкази 
„К като всичко“ от 2006 г., както и в романа, който е обект на из-
следване на настоящия текст, Букова разкрива богатите възмож-
ности на българския език, като съчетава красивото и философски 
задълбоченото в стила си, за да вплете актуална проблематика и 
същевременно да отговори на високите очаквания за развитието 
на съвременната българска проза. Така например употребата на 
фрагмента в творчеството на писателката създава усещането за 
цялостна и завършена конструкция – като умело изплетена мре-
жа, която постепенно разкрива структурата си пред читателя.

Четенето на „Пътуване по посока на сянката“ можем да 
сравним с встъпване в лабиринт от третия тип по модела на Ум-
берто Еко, според който съществуват множество коридори, вхо-
дове и изходи, без един от тях да е обявен за единствения верен, 
защото този вид лабиринт се разраства безкрайно. Писането за 
него е подчинено на същия вид изследване на посоките, в които 
се трансформират употребите на митологичното, за да се раз-
гледа демитологизирането в текста като проявено в детеритори-
ализирането на формулата на мита, което го прави интензивен, 
продуктивен. Картата на света в романа на Яна Букова е скица 
на тяло без органи. Текстът е ризоматична уредба от линии на 
артикулиране, т.е. от такива, които я организират, и линии на 
бягство, които детериториализират и по които ризомата убягва. 
Линиите на бягство обаче са част от самата ризома. Романът, 
видян като тяло без органи, „не е някакво празно и лишено от 

1 Букова/Bukova 2014: 301. 
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органи тяло, а е тяло, върху което онова, което служи за органи, 
се разпределя в съответствие с присъщите на тълпата явления, 
според браунови движения, във формата на молекулярни мно-
жества“ (Дельоз, Гатари/Delyoz, Gatari 2009: 45).

 Отделните герои са също сами по себе си текст, те са тези 
органи и творбата ги въвлича в мрежа от интертекстуални игри. 
Ще разгледаме някои художествени образи – отношенията по-
между им, техните движения и интензивност, като конструкти на 
тази мрежа, за да проследим как те постоянно биват трансфор-
мирани и стават трансформиращи фактори за посоките, в които 
се разрастват художественият свят и употребите на езика в него. 

Човекът е функция на света лабиринт, който го поражда, 
но става знак, който, от своя страна, оперира в него така, че 
светът да не остава един и същ, затова акцентът тук е върху 
изследването на героя като интензивен. Присъствието на даден 
художествен образ в текста не е точка, а посока на движение – 
той е частица. Пространството като единица е заличено, вместо 
това то е ризоматично, множествено – мисли се в измерения, 
които са в отношение на постоянно трансформиране, като об-
разуват мрежа от начертани, а и от въображаеми потенциални 
линии. Пътеките на лабиринта проследяват и посоки на озна-
чаване, които се разклоняват и размножават, разкривайки до-
пълнителни връзки между частиците, изграждащи постоянно 
метаморфозиращото тяло на романа. В неговата уредба героите 
не са нито субекти, нито обекти, защото не се разбират като 
отделна единична даденост, а всеки от тях е сам множество 
и същевременно част от констелация. Един психоаналитичен 
прочит безпроблемно би превърнал персонажната система в 
алегории, препращащи към познати комплекси. Текстът го поз-
волява. Ние обаче разглеждаме отделните художествени образи 
не като прости алегории на психичния свят на Аза, защото все-
ки от тях би могъл да бъде измерение, което се разкрива и раз-
вива отвъд рамките на комплекса, тъй като даденият персонаж е 
изведен като комплексно множество и е същевременно свързан 
с останалите по различни линии. Тук на героя се гледа не през 
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повтарянето на готови архетипи или чрез преминаването през 
отделни последователни инициационни практики (Манол, Ян 
ван Атен и др.), а през динамичната трансформация, която про-
блематизира самата представа за идентичност. „Няма две мно-
жества или две машини, а има една и съща механична уредба, 
която произвежда и разпределя цялото, т.е. съвкупността от из-
казите, съответстващи на „комплекса“ (Дельоз, Гатари/Delyoz, 
Gatari 2009: 51). В този смисъл, основна цел на настоящия текст 
е да изследва романа на Яна Букова не като митопродуктивен, а 
като митодеструктивен – употребите на митологичното в него 
са разгледани като опит за демитологизиране и като основа, по-
раждаща ризоматичен свят. 

***

Сътворяването на мита е сътворяване на памет за време на безпа-
метност. Ето защо това сътворяване работи на метаравнища – от-
въд времето като линейно и отвъд пространството като даденост. 
Митът е у-хроничен и у-топичен. Използва архетипите като зна-
ци на генетичния код на едно въобразено общо тяло, което не из-
лиза от рамките на своята наследствена обремененост. Тялото без 
органи, каквото е книгата-ризома, от друга страна, опложда всяко 
време и пространство, за да умножи до безкрай посоките и лини-
ите на преплитане по картата на ризомата свят2, като променя ге-

2 Дельоз, Гатари/Delyoz, Gatari 2009: 20: „Картата е отворена, свържима във 
всички свои измерения, разглобяема, преобратима, способна постоянно да 
търпи видоизменения. Може да бъде разкъсана, преобърната, да се прис-
пособява за целите на всякакви монтажи, да бъде преработвана от един 
индивид, от една група, от една социална формация. Може да бъде нари-
сувана върху стена, замислена като произведение на изкуството, констру-
ирана като политическо действие или медитация. Това може би е една от 
най-важните черти на ризомата – винаги да има многобройни входове; в 
този смисъл леговището-дупка е животинска ризома и понякога съдържа 
ясно разграничение между линията на бягство като коридор за премества-
не и стратите за складиране или за обитаване. Една карта има многобройни 
входове, противно на калката, която винаги препраща „към едно и също“. 
Една карта има работа с перформативността, докато калката винаги отпра-
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нетичния код. Романът е молекулярен, той картографира, крие в 
себе си нестихващата динамика на метаморфозиращи множества 
(Дельоз, Гатари/Delyoz, Gatari 2009: 8), които се определят спря-
мо различни отношения с време-пространствените измерения. 

Митът е кръг на териториалност, той задава предварително 
очакване за позицията на героя, като го превръща в единица, чия-
то употреба е предписана от една застинала система от значения, 
или готов речник на възприятията. „Пътуване по посока на сян-
ката“ започва с „Раждането на героя“, като с определянето още 
в началото на Манол за „Героя“ му се придава определена власт, 
отключват се познатите кодове за разчитане на образа. Детери-
ториализирането му е освобождаване от калъпа на очакванията, 
за да се акцентира не върху героя сам по себе си като субект или 
обект на действието, а върху ставането-герой, което вече е впис-
ване в цяла мрежа от герои, в глутница. Първоначално Манол 
привидно удържа целостта на текста, за чийто автор по-късно се 
обявява Ван Атен, който обаче не присъства активно в повество-
ванието, а само като мрежа от възможности през отношенията 
с останалите герои, неговите посоки на движение са поредица 
от териториализиране и детериториализиране. Сътворяването на 
Манол от Ян ван Атен може да се разчете като линия на бягство 
от Аза като герой: „Историите, на които сам беше герой, нико-
га не му омръзваха, но имаха два основни недостатъка: първо, в 
тях не се случваше нищо ново, и второ, бяха интересни само на 
самия него. Историите без него бяха далеч по-вълнуващи“ (Бу-
кова/Bukova 2014: 206). Формулата „това не съм аз“, която стои 
в основата на всяка мистификация, е реторически ефект, опит 
на фикционалния автор да трансформира себе си. Така множес-
твото Ван Атен се свързва с въобразеното от него множество на 
Намерения, за да съставят ризомата Манол.

Героите в текста не се сблъскват задължително директно, 
но разстоянията между тях създават линии, движенията по кои-
то определят метаморфозите на всеки от тях. Сякаш Телила се 

ща към предполагаемата „компетентност“.
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трансформира, за да стигне до момента, в който ще предпази 
с тялото си Манол, така че да му осигури второто раждане, а 
Първан Ангелов – за да бъде негов осиновител и да изпълни 
линията на умноженото бащинство. В плана на текста Манол 
се оказва една от инерционните сили, задвижващи динамиката 
у другите. Никой от героите не е просто обект или субект, а е 
активна частица, изграждаща своеобразна глутница – има свое 
собствено движение и своя собствена множественост, но съще-
временно участва в конструирането на по-голямото множество. 
Дельоз и Гатари извеждат следните характеристики на глутни-
цата: „... малкостта, или числовата ограниченост, разпръсна-
тостта, неразложимите променливи разстояния, качествените 
метаморфози, неравенствата като остатъчности или отивания 
отвъд, невъзможността за фиксирана тотализация или йерар-
хизация, брауновото разнообразие на посоките, линиите на де-
териториализиране, проекцията на частици“ (Дельоз, Гатари/
Delyoz, Gatari 2009: 49). Подобна ситуация се открива и в рома-
на: „Приличаме на картоиграчите на остров Борнео, помисли 
си (Ван Атен), и както всеки път, когато разсъждаваше, започна 
да го унася на сън. Но никоя от ролите не е определена. И ако 
всеки би могъл да бъде слепият, и ако почти всеки би могъл 
да бъде чужденецът, то кой е Играчът? В чест на кого е цялата 
партида?“ (Букова/Bukova 2014: 304). 

В мита Героят е Играчът, „партидата“ е в негова чест, за-
щото е значим за удържането на Космоса. Той е вписан в йерар-
хична система, действа в свят, конструиран спрямо ясно разпи-
сани роли, и оправдава очакванията, зададени от чудото, което е 
вплетено в неговия произход. Той следва пътя на вечната победа 
на доброто над злото, тъй като традиционно митът води до ут-
върждаването на някакъв морален закон. Митологичният герой 
може да участва и в други сюжети, но все довеждани до норма-
та, спрямо която се изграждат основите на един дуалистичен 
свят (разделен на добро и зло, светлина и мрак и т.н.). Що се 
отнася до сакралното: „Личната памет не играе никаква роля: 
важното е да се припомни митичното събитие, което единстве-
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но заслужава интерес, защото то единствено е съзидателно. На 
първоначалния мит се пада да съхрани истинската история, ис-
торията на естеството на хората: в него трябва да се търсят и 
откриват принципите и парадигмите на всяко поведение“3.

Обратно на тази логика, „Пътуване по посока на сянката“ 
представлява молекулярни множества, конструиращи консте-
лация от елементи краткотрайна памет4. Няма го класическия 
повествователен глас, който проследява фабулата с причинно-
следствени връзки между отделните събития. Вместо това се 
разкрива карта от движещи се частици, разстоянията между 
които се очертават не само през видимите линии на свързване 
в романа, но и през невидимите връзки, които самото четене 
актуализира. Читателят е заставен да създава мисловна карта 
на тези потенциални отношения. По този начин той също става 
частица в молекулярния свят на романа.

Романът не работи с алегоричното, което е едностранно, 
логично, рационално и ясно разпознаваемото архетипно. Той 
работи със символичното, което е многообразно, разрастващо 
се, ирационално, спонтанно, енигматично. Той използва кодо-
вете на тайната и магическото, за да ги разомагьоса и десакра-
лизира. Общото, което свързва частиците в констелацията на 
романа, не е една точка или един обект в лицето на автора (реа-
лен или фикционален), а многото линии на артикулиране и ли-
нии на бягство – в полето на познатото и на непознатото, в мра-
ка между осветените части във видимата структура на текста; 
встрани от угарта, където има плевели. Защото и текстът, както 

3 Елиаде/Eliade 1998:
 https://chitanka.info/text/3586-sakralnoto-i-profannoto/0#ref_3-5.
4 Дельоз, Гатари/Delyoz, Gatari 2009: 25: „Блясъкът на една краткотрайна 

Идея: човек пише с краткотрайната памет, следователно с краткотрайни 
идеи, дори и да чете и препрочита с дълготрайната памет дълготрайни по-
нятия. Краткотрайната памет включва забравянето като процес; тя се слива 
не с мига, а с колективната, времева и нервна ризома. Дълготрайната памет 
(семейство, раса, общество или цивилизация) декалкира и превежда, но 
онова, което тя превежда, продължава да действа в нея – от разстояние, 
ненавременно, „несвоевременно“, не мигновено“.
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културата, е винаги междинен, отворен не само за интерпре-
тации, а и за нови посоки в брауновото движение на знаците. 
Символиката действа на нивото на един неформален план през 
загатнатото. В ризоматичния свят обаче линиите на свързване 
могат да бъдат и невидими. Това не противоречи на същността 
на символа: „Той е жизнен порив, инстинктивно разпознаване; 
това е опитът на субекта в цялост, който се ражда от собстве-
ната му драма чрез играта на неуловимото и сложността на не-
изброимите връзки, изтъкващи бъдещето му, а в същото време 
и това на света, на който принадлежи и от който взима всички 
начини на разпознаване. Защото, най-накрая, става дума за това 
винаги да се раждаш с, като се сложи ударението върху това 
с, малка мистериозна дума, където почива цялата мистерия 
на символа...“ Шевалие, Геербрант/Shevalie, Geerbrant 2000: 38).

Така символът също може да бъде разпознат като ризо-
ма – той е вечно отворен през това с, което обещава постоянно 
разрастване и еволюиране.

Докато митологията задава представата, че символите са 
самите неща, няма граница между знак и обект, то при ризомата 
какъв е светът и как човек го възприема, са не две контрастни 
представи, а множество отделни реалности, за чието сливане се 
прави опит чрез езика. Реториката е опит в съществуването и опит 
в метаморфозирането. Знаците, които изграждат образа на света 
и на отделните герои в романа, не са самите свят и герои, а една 
система от линии на и възможности за ставане. В този смисъл 
митът се отрича не чрез изграждането на антимит, а посредством 
трансформиране на митологичното, неговото разпръсване и сли-
ване с представата за случайността. През образа на Ван Атен като 
културен герой, или псевдобожество, сътворяващо света на рома-
на, но и като първия читател на текста се вижда ясно тази фор-
мула. Той е устремен към това да изгради фикционална реалност, 
в която да не е герой и която да не е пълно отражение на заоби-
калящата го действителност, макар тя да има ясни връзки със су-
бективния му опит. Мотивът за изчезването например се движи в 
няколко линии – изчезналият по-малък брат, за когото се намеква, 
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че е биологичният баща на Ян ван Атен, желанието за лично из-
чезване на самия Ван Атен (но „за малко, колкото да види какво е, 
защото, за да бъдем откровени, изобщо не му се изчезваше за по-
дълго време“, Букова/Bukova 2014: 205), изчезването на отделни 
герои в повествованието, което той създава, и други, които биха 
могли да начертаят отделна карта в романа, за да открият меха-
нична уредба, изтъкана от множество изкази, линии на бягство, 
съответстващи на комплекса на Ван Атен. Същевременно, когато 
Намерения умира, той унищожава проекта на автора за изначал-
ния герой. Намерения е намерение за трансформация на моти-
ва за двойното раждане – един разказ за умножена идентичност. 
Текстът Манол-Найден-Намерения иронизира и пародира мито-
логемата – задава определено очакване, като вписва героя в една 
позната затворена система от значения. Ризомата Манол обаче не 
изпълва тази функция на ролята – героят, който трябва да е из-
ключителният, важният, централният, бива свален от пиедестала 
на чудесното чрез смърт, която не е в плана на героичното. Може 
да вземем предвид представата, че отделни линии на възможното 
просто остават неизговорени. В този контекст прилагам епиграфа 
към първата глава на романа: „И казват, че по тези места поняко-
га нарочно не произнасят последните думи на песните си (които 
така или иначе всички знаят). И наричат това „залък за мъртвите“ 
(Букова/Bukova 2014: 7). Потенциалното присъства като очаква-
не, но не и като реализация, само че в контекста на съвременната 
култура на четенето това е едно и също, защото премълчаното 
има също толкова легитимираща функция, колкото и изреченото, 
тъй като е ефект на културната памет. Същевременно линиите 
на артикулиране и линиите на бягство продължават да чертаят 
карта, в плана на която се актуализират едновременно множество 
контексти и дискурси, където художественият образ е употребен 
като множество от текстове. Тази мрежа трансформира образа-
текст, очертава съвкупност от изкази, за да стане той глутница.

Пример за това в романа е снимката на Първан Ангелов, 
която е използвана сама по себе си като една ризома-карта. Зад 
всички нейни употреби може би стои митът за наказанието, но 
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той е обезсмислен сам по себе си, тъй като се оказва безсилен да 
изговори истината. Истината и достоверното в романа са ирони-
зирани, на места сведени до случайността. Фотографията влиза в 
отношения с различни контексти, като обслужва различни прос-
транства и времена, исторически обусловени и обяснени през 
езика на насилието и омразата.5 В крайна сметка не съществува 
една истина, нито множество истини, а само един знак, интер-
претиран според условията, които имат потребност от него. Зна-
кът постоянно бива трансформиран, като едва в края на романа 
се разбира от фотографа повече за ситуацията на заснемането, но 
след толкова варианти на текста читателят е свободен да се усъм-
ни и в неговия разказ. Така снимката на обезглавения Първан е 
иконичен знак, станал употребим в множество контексти, които 
го правят част от различен дискурс на властта. Основният ме-
ханизъм, определящ разбирането му, е медийният текст, който 
го артикулира, защото показва как знакът е спрял да препраща 
към изначалния обект, който може да се мисли като най-близък 
до действителността, и е станал оперативна схема на означаване, 
определяйки самото мислене за нещата. Текстът играе с предста-
вата за истина, за да отхвърли идеята, че тя е постижима. Дости-
гането до истината е заменено от самото пътуване към нея.

Ако проследим образа на фикционалния автор в романа на 
Яна Букова – Ян ван Атен, ще видим как се трансформира в опит, 
разпределен сред героите, детериториализира се. Мрежата от 
комплекси, изплетена от историята на Ян ван Атен, която става 
известна на читателя впоследствие, е определяща за множество 
линии на артикулиране и линии на бягство. Тя съставя уредба, 
проиграваща свят в света на героя, за да се детериториализира 
той като герой чрез отвореното множество. Не става дума за не-
съзнаваното като отразено в художествените образи, а като свое-
образен плевел, вирус, който заразява отделни проявления, за да 

5 Образът на Първан Ангелов е трансформиран в сръбски терорист от 
времето на Франц Йосиф, в метафора за края на стария свят в контекста 
на Русия от 1917 г., в антисемитски символ от времето на Втората световна 
война и т.н. (Букова/Bukova 2014: 94–97).
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тласне пътя им в самостоятелна посока на движение. Така героят 
не е сам по себе си олицетворение на един комплекс, не е едини-
ца, а е ризома, която е вътре в романа-ризома, приела комплекса 
за изначална точка, но интерпретирала го, трансформирала го. В 
този смисъл митологичната основа на текста е всъщност пред-
поставка за игра – демитологизиращ ефект, чиято цел не е да кал-
кира познатите групи митове, а да разкодира познатите формули, 
за да изследва формалното ставане-герой, а и ставане-роман. 

Калката възпроизвежда.
Ризомата произвежда.

Същевременно текстът десакрализира времето, отказ-
вайки се от фиксидеята да го улови. Вместо това изследва дви-
жението му, като се прави, че не му обръща внимание, или го 
иронизира. Романът е отказ от метаразказите и опит в самото 
разказване, където текстът изследва линии на активност, без да 
предава линейно повествование, а фабулата не е конструирана 
еднозначно, тя е възможна в различни вариации, превърната е 
във виртуална мрежа от потенции. 

В творбата липсва буквалното извеждане на рефлексивния 
поглед върху миналото и то не стои нито като коректив на насто-
ящето, нито като опит да се изследва националната идентичност, 
макар че и с липсата си в един текст даден проблем би могъл да 
отключва въпроси. Това извежда представата, че при четенето 
винаги действа скритият механизъм на културата като инстан-
ция, програма от инсталирани кодове за разчитане на смисъла. 
Четенето на текста обаче не е само субективен превод, интерпре-
тация и тълкуване; то е и вписване в една отворена мрежа, вмък-
ване между редовете и влизане в отношение със самия начин, 
по който нещата се изговарят. Романът не повтаря, а произвежда 
значения. Той не е митопродуктивен, а ризоморфен6.

6 Дельоз, Гатари/Delyoz, Gatari 2009: 24: „Да бъдеш ризоморфен, значи да 
произвеждаш стъбла и влакънца, които имат вид на корени, или още по-
добре, свързват се с корените, прониквайки в дънера, като носят риска да 
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 Миналото тук е само ефект – той едновременно задава 
специфичен контекст, в който да се развият посоките на движе-
ние, и обезсмисля самото време като исторически континуитет, 
за да изследва детериториализирането на образите. Времето 
е интензивност, произвежда количество множества, какъвто е 
споменатият пример със снимката на Първан Ангелов. 

Що се отнася до перипетиите на героите, те не са тради-
ционният опит в изграждането на ценностен модел, а неедно-
значна мрежа от посоки в съществуването, лишена от морално-
оценъчната натовареност на мита. Защото културата е невиди-
мият морален компас, който, така или иначе, действа в скритите 
кодове на езика и на четенето. Липсва също типичната за мита 
връзка на човека с природата. Природата е само среда, неви-
дима за отделния индивид, който дори не осъзнава как струк-
турата на пясъка или на гората, на камилата или на дървото се 
запечатва и размножава в органичните особености на неговата 
идентичност, става код, вписан на молекулярно ниво. Романът 
звучи като изтъкан от йерофании, но чрез специфичната си ре-
торика той ги принизява, десакрализира, за да ги сведе до ес-
тественото като освободено от властта на чудесното: „Чудото 
има трайност единствено в недомлъвките, в неизказаното, в са-
моподразбиращото се. И какво съвпадение – върху същото се 
крепи и властта“ (Букова/Bukova 2014: 227).

Мистичното се отделя от митологичното, детериториа-
лизира се, за да се представи като естествено, без да повтаря 
модели и мотиви на поведение, а като ги употребява за транс-
формация на едно тяло без органи, участващо в еволюцията на 
ризомата свят, за да разкрие механизмите на властта, отразе-
ни в начините на изразяване. Михаил Арнаудов посочва, че за 
суеверния ум няма разлика между естествено и неестествено, 
за него всичко е еднакво естествено (Арнаудов/Arnaudov 1996: 
575–576), докато текстът на Яна Букова заличава тази граница, 
без да приема това действие за модерен тип суеверие. 

ги подложат на нови странни употреби“.
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 Да приемем, че има два текста със заглавието „Пътува-
не по посока на сянката“ – единият е физическият (книгата на 
Яна Букова), а другият е текстът на фикционалния автор Ян ван 
Атен. Ако текстът на Ван Атен подхожда към писането през 
опита в митологичното, то този на Яна Букова отключва деми-
тологизиращия ефект. Вторият е метароманът, който десакра-
лизира, разрушава, иронизира, защото „историите са четири и 
единственото, което ни остава, е да продължим да ги разказва-
ме по един или друг начин“ (Букова/Bukova 2014: 241). Романът 
на Яна Букова (за разлика от мита) не разкрива силите, които 
движат света, а поставя акцент върху посоките на означаване, 
тоест не какво, а как стои в основата на създаването на текста. 
Финалът на метаромана разрушава повествованието на рома-
на на Ван Атен, обезсмисля го в плана на една съдържателна 
цялост, защото онзи, който трябва да бъде Героят на неговия 
текст, се оказва подвластен на линия, задвижена от невидимо 
за фикционалния автор метаравнище. Не романът е функция 
на своя автор, а авторът се явява функция на романа. Ян ван 
Атен е обект на собствения си текст. Той е разколебан в своята 
идентичност, без ясна ценностна система, лута се из пътеките 
на превода и на една хиперреалност, оказваща се симулация на 
комплексното му участие в света, който го изгражда и който 
той изгражда. В края не е ясно колко от нея е действително той 
самият, защото „всичко е измислено отначало докрай“ (Букова/
Bukova 2014: 306). А магичното в света е иронично разомагьо-
сано, за да се оголи структурата на езика като властова инстан-
ция. Ян ван Атен мисли себе си като линия на артикулиране, а 
метароманът го превръща в линия на бягство, защото всеки е 
централен герой в своя роман, но второстепенен в множество-
то чужди. Ян ван Атен се проваля в това да превърне другия в 
централен персонаж на своя текст. Историята за произхода и 
израстването му е история на неговите комплекси. Тя начерта-
ва линия, която връща към мотива за умноженото бащинство и 
която би могла да мотивира убийството на Неделя. 
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Във финала на текста Ван Атен е доведен до чувството на 
безсилие – творческо и екзистенциално, но впоследствие е нуж-
на една реплика, която да отключи друга посока или да върне 
обратно към началото на едно ново писане, което крие разли-
чен, а може би същия потенциал в себе си. Финалът на романа в 
контекста на митологичното би бил възприет през призмата на 
мотива за вечното завръщане. В ризоматичния свят той е един 
от многото изходи, които могат да се трансформират във вход 
за нов лабиринт от множеството, защото „от хилядите думи, 
които ни определят, никоя няма само едно бащинство“ (Букова/
Bukova 2014: 232).

Писането е функция на четенето. Четенето е функция на 
писането. И така до безкрай.

„Изкуството все още е възможност за друг тип работа вър-
ху себе си. Едно анахронично „алхимическо“ убежище за кон-
струиране на житейски цели и екзистенциален смисъл“ (Стефа-
нов, Бурова/Stefanov, Burova 2022: 65). 

Книгата-ризома се усъмнява в повтарянето на едни и 
същи кодове за разчитането на моралния залог на човечество-
то, затова се превръща в мрежа от линии, без да поставя точки. 
Изследва онова между, където се разкриват начините, по които 
се говори за нещата, защото те определят и как се мисли за тях. 
Читателят е оставен да се ориентира сам и няма една нишка, 
която да го изведе, защото там, където лабиринтът е карта от 
преплетени множества, няма край. Нито пък начало. Само веч-
ното пътуване.
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Книгата на Галин Тиханов „Световна литература. Космополи-
тизъм. Изгнание“ е силна и съдържателна. Тя може да бъде ока-
чествена като събитие в българската хуманитаристика по своята 
интелектуална обхватност, зрялост на мисълта, плътност на ар-
гументите и внимание при работата с контекстуалните детайли – 
както в дълбочина, по отношение на историзиращата конкрет-
ност, така и хоризонтално, при представянето на съвременните 
геополитически дебати. Нейните ефекти са повдигащи и пол-
зотворни за цялата общност.

Стилистичното майсторство, с което е написана книгата, 
демонстрира владеене на пластичните възможности на българ-
ския език. То е придружено от кристална яснота на доводите, 
което я превръщат в добро въведение към проблематиката на 
световната литература, подходящо за широк кръг от читатели. 
От друга страна, специализираната академична публика има 
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какво да научи. Четивото задава дискурсивни постановки, раз-
граничителни типологии и теоретичен инструментариум, кои-
то не изчерпват проблема, а провокира да се продължи да се 
мисли в посоката, зададена от Тиханов. „Световна литература. 
Космополитизъм. Изгнание“ е не само вдъхновяващо четиво; 
то отваря поле за сериозни дебати, като приобщава българското 
литературознание към една актуална световна полемика. 

Тиханов мисли сложно и ясно. Дори и читателят да не е 
съгласен с някои от постановките, не може да не признае спо-
собността на тезите в книгата – категорични и ярко изведени – 
да осмислят комплексни процеси от културната и литературо-
ведската история, да поставят разнообразни неразкрити пласто-
ве по картата на актуалното понятие за световна литература, да 
изследват необичайните форми на мисълта и обратите в траек-
ториите на интелектуалци, които прекосяват граници както от 
Изток на Запад, така и от Запад на Изток, но най-вече от Из-
ток на Изток. Тиханов не се страхува да признае лимитите на 
дискурсивните практики на световната литература, сравнител-
ното литературознание и литературната теория, което му дава 
рефлек сивна яснота и откритост да назове симптомите в поле-
то, а с това да конфронтира множество нерешими проблеми.

Книгата е напълно вписана в съвременните дебати върху 
световната литература. Галин Тиханов познава добре водещите 
тенденции, доколкото сам той е част от тези дебати, редом до най-
изявените представители като Дейвид Дамрош, Франко Морети, 
Паскал Казанова, Емили Аптър и др. Тиханов умело представя 
ядрото на техните идеи, прави съзнателно усилие да се оттласне 
от лесните отговори и бързи решения, изработени от доминант-
ния англосаксонски дискурс, за който световната литература е 
процес на циркулация на текстове най-вече на английски език и 
преди всичко белязани от пазарната логика за повече разпростра-
нение и печалба. По-важното, Тиханов има куража открито да 
спори и преосмисля постановките на другите учени, да въвлича 
своите нестандартни хипотези и да ги защитава с изключителна 
историко-културологична сензитивност. 
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Високото ниво на рефлексивност на Галин Тиханов дава 
възможност критически отчетливо да се посочат водещите пос-
тановки и техните генеалогически потекла. В книгата умело се 
борави с дългите траектории, като се показва откъде идват идеи-
те за световна литература, космополитизъм, изгнание; какви са 
пулсациите на тези идеи във времето и как те рефлектират в рам-
ките на настоящето. Авторът проследява как една линия от ми-
налото се е наложила над друга, но и как субординирана версия 
може да бъде припомнена като работеща алтернатива. Световна 
литература, космополитизъм, изгнание не са просто трите воде-
щи оси в книгата, те са дискурсивни практики, които взаимно се 
обуславят и определят. Тиханов може да мисли хетерогенността 
на световната литература през „палеонтологията“ на различни 
литературни зони само през релевантността им към космополи-
тизма и изгнанието. Световната литература е дефинирана като 
хетерогенна по оста на времето, пространствено множествена и 
пресичаща граници в езиково отношение, многоезична.

Книгата е композирана в три части: първата – с акцент вър-
ху темата за космополитизма в дискурсивния пейзаж на модер-
ността; втората – с акцент върху световната литература и иде-
ята за (не)преводимостта; третата включва избрани интервюта 
със самия Тиханов след 2000 година, направени от български 
(Марин Бодаков, групата около Софийски литературоведски 
семинар) и чуждестранни (Рама Деви, Чезар Георге) интелекту-
алци. Отделните части са скачени и свързани в обща понятий-
на мрежа, всяка от които прелива и съдържа в себе си другите 
две. Възможно е читателят да подходи непоследователно и да 
подхване книгата направо от третия раздел. Няма да сгреши. 
Всички интервюта носят печата на интелектуалната интензив-
ност на Тиханов в толкова важната за него диалогична форма. 
Разговорът „За световната литература, изгнанието и космопо-
литизма“ с проф. Рама Деви от 2017 неслучайно има заглавие, 
което е вариация на заглавието на цялото изследване. Диалогът 
представя синтез и синопсис на книгата и в този смисъл е добър 
вход към нея.
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Първата част на изследването е „Космополитизъм, гло-
бализация, изгнание“. Още тук обаче е поставен въпросът за 
генеалогията на „световна литература“ и дисциплината „Срав-
нително литературознание“. Дефинирането на космополитизма 
като дискурсивна практика, която извършва „рекалибрирането 
на полиса“, т.е. разхлабване и втърдяване на границите му, за-
дават философско-политическите основания за полагането на 
Weltliteratur успоредно с парадигмата на космополитизма. Ти-
ханов е майстор при извеждането на „предшестващи“ генеало-
гии, на едно по-ранно и неочаквано потекло от наложилото се 
мнение. Така началото на „световната литература“ не е изве-
дена според традиционната постановка от Гьоте, а като идея, 
която тръгва по-рано – от Шльоцер, Виланд и Мерсие. В същата 
линия може да се посочи и въвличането на теориите на руския 
синолог Николай Конрад. През неговата фигура се изработва 
теоретичен режим, който предполага да мислим световната ли-
тература не като продукт на модерността, а тъкмо противопо-
ложно, като явление, което е предмодерно и следователно, не-
обвързано нито с националните езици и идентичности, нито с 
европоцентричната матрица. Това е и по-общото усилие на кни-
гата да предложи понятия, инструменти и примери, които поз-
воляват практикуването на световната литература отвъд съвре-
менния англосаксонски дискурс, който оперира с глобализма, 
пазара и доминацията на английски език, но и отвъд модерния 
дискурс на националния език, националната държава и иден-
тичност. Тиханов показва как по оста на времето, световната 
литература може да бъде изведена като предмодерно явление, а 
с това изработва алтернативна версия на доминиращата актуал-
на постановка.

Космополитизмът е изведен през позиция на Кант от „Към 
вечния мир“ (1795), която не попада в капана на интернацио-
нализма (в неговата съветска сталинистка версия, това е ин-
струмент за терор1), транснационализма и универсализма: „Аз 
1 По-подробно върху траекторията от книгата, която изследва „насилието 

на идеологиите над идеите“, се спира рецензията на Биляна Курташева, 
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твърдя, че „космополитизъм“ може да се разбира като, и да се 
използва, за да обозначи: а) личен етос на принадлежност (или 
стремеж към принадлежност) към полис, който съвпада със све-
та (космоса); този етос води човека до отвореност към култури 
извън непосредствения му опит и зона на комфорт; б) основа 
за политически световен ред; в) методологическа парадигма...“ 
(с. 14). В констелацията от понятия на книгата ключова роля 
играе и идеята за изгнаничеството – световната литература е 
движена много често от онези интелектуалци, които се оказват 
в ситуация на изгнаничество, те са космполити без полис. По 
отношение на изгнаничеството Тиханов посочва романтичес-
кия му корен само за да премине към следващия критически 
ход и да го подложи на деромантизация. Той използва залога, 
който идва от времето на раждането на литературната теория 
в Източна и Централна Европа, за да види изгнаничеството в 
драматургията на полиглосията и прекосяването на границите 
на различни езици. 

Ключово за връзката между световна литература, космо-
политизъм, изгнание е терминът зоналност, изработен в книга-
та. Той позволява най-напред никога да не гледаме на световна-
та литература в единствено число, а винаги да мислим картата 
на множество световни литератури в техния културен диалог – 
пресичането и разпластяването на балканска, славянска, източ-
ноевропейска, западноевропейска литературна зона. Още по-
важен е вторият аспект, който поставя дискурса динамически 
като исторически изменчив. Световната литература е множест-
вена не само в пространствени, но и във времеви категории, 
което позволява да се очертае изменението на различните дей-
ци, които задвижват процесите в определена зона. Ако светов-
ната литература се представи в пространствени метафори, то 
във визията на Тиханов това е карта със седиментни пластове, а 
литературоведът е палеонтолог, който умее да издълбава остан-
ките от миналото, да признава тяхната историческа стойност 

вж. Разширяването на полиса и мисълта. Ред. Ани Бурова. // Литературен 
вестник, № 3 (2023), 6.
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и да показва как предишни времена влизат в съприкосновение 
с настоящето. В крайна сметка това дава критическа перспек-
тива, която да се окаже съпротива на връзката между световна 
литература и пазар.

Превъзмогването на европоцентризма, без да се отива към 
глобалистка линия, е важна грижа в мисълта на Тиханов. Той 
многократно подчертава, че дискурсите на космополитизма и 
национализма не са просто противоположни и не се изключ-
ват взаимно, а са обвързани в много по-динамична преплете-
ност. За да се проследи тази симбиоза, трябва да се подходи 
към конкретен казус. Тиханов предлага една неочаквана траек-
тория – изгнаничеството от Изток на Изток на левите централ-
ноевропейски и източни интелектуалци през 30-те години на 
XX в. Проследена е съдбата на Бела Балаш, Александър Ват и 
Бруно Ясенски при изгнаничеството им в Москва, като за най-
парадигматичен случай е взета фигурата на Дьорд Лукач. Тук 
е мястото да се отбележи, че “The Master and the Slave: Lukács, 
Bakhtin, and the Ideas of the Time” („Господарят и робът: Лукач, 
Бахтин и идеите на времето“, 2000) – първата монография на 
Тиханов, писана и издадена на английски, отдавна превърнала 
се в задължително четиво при заниманията с Лукач и Бахтин, 
все още няма свое издание на български език. Това е грешка, 
която трябва да се поправи. Искрено се надявам, че настоящият 
том е крачка към по-цялостното представяне пред българската 
публика на книгите на Тиханов, публикувани на други езици.

„Световна литература. Космополитизъм. Изгнание“ мис-
ли основните си конструкти като парадигма за съвременното 
(сравнително) литературознание. Като не забравя, а очертава 
мястото на българската литература на картата на световната 
през призмата на многоезичието чрез фигури като Любен Ка-
равелов и Григор Пърличев. Привлечен е случаят с ролята на 
руския формализъм, както и едно особено разцепване на пара-
дигмата между Якобсон (работещ с текстовете в оригинал на 
различни езици) и Шкловски (мислещ за литературата през 
превод, т.е. независимо от езика на оригинала), което по остър 
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начин поставя въпроса за непреводимостта и световната лите-
ратура. Така фигурите на Якобсон и Шкловски присъстват как-
то със своята контекстуална плътност на исторически фигури, 
така и като два алтернативни сюжета, които правят съвремен-
ния пейзаж за световна литература по-многопластов и проти-
воречив. Версията на Якобсон да се прави литературознание, 
като се четат произведенията на оригиналните им езици, не е 
в обращение днес, но нейното припомняне идва да смути и ди-
алектизира настоящата версия, да покаже, че не е единствената 
възможна. Това в по-общ план обръща внимание на местата на 
съпротива към глобалната циркулация и пазарната стойност на 
литературата. Така Тиханов отчетливо се разграничава от едно 
лесно разбиране за световна литература като бързо придвижва-
не на преводими и екзотични текстове. През оптиките на книга-
та преди всичко световната литература се явява като „галерия от 
огледала, в която трябва да зърнем частица от чужда културна 
среда“. Ключово за концепцията на Тиханов е езиковото мно-
гообразие, така че огледалото тук може да се мисли като всеки 
отделен език, който има способността да пречупва през своята 
призма чуждата среда. Световната литература не е в превода 
между езиците, а в полиглосията.

Книгата на Галин Тиханов изгражда многоизмерна епис-
темологична мрежа – тя познава отвътре историята на дискур-
сите на сравнителното литературознание, теория на литерату-
рата, естетиката, социологията, културологията, политическата 
философия от перспективата както на западния, така и на източ-
ния интелектуалец. Тя представлява вълнуващо четиво, докол-
кото се интересува от неспокойните, динамичните биографии 
на учени, литератори, интелектуалци с тяхното движение през 
територии и езици. Тиханов убедително ни показва, че истори-
ите, които познаваме, не са цялата истина, защото има места и 
страници, които пазят непоместеното и безместното. Книгата 
мисли историята като отваряща алтернативи, които трябва да 
бъдат припомнени. Тези истории Тиханов ни разкрива. „Све-
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товна литература. Космополитизъм. Изгнание“ е книга, която 
ще бъде четена и дебатът върху нея предстои.

Тиханов, Галин. Световна литература. Космополитизъм. Изгнание. Из-
брани статии и интервюта. Ред. Николай Аретов. Прев. Гриша Атана-
сов, Филип Стоилов, Кирил Василев и Марин Бодаков. София: Кралица 
Маб, 2022, 248 с. ISBN 9789545332050. 
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Жизел Сапиро, заедно с американския ѝ колега Дейвид Дам-
рош, бе един от трепетно очакваните гости на юбилейното десе-
то издание на Софийския международен литературен фестивал 
(СМЛФ), който се проведе в края на изминалата 2022 г. Нейните 
„Три статии“, подбрани специално за участието ѝ във Фестива-
ла, представляват първият официален превод на работата ѝ на 
български език и излязоха от печат точно навреме за събитието.

Възпитаничка и идейна последователка на Пиер Бурдийо, 
Жизел Сапиро днес е едно от водещите имена в хуманитаристи-
ката не само на родна почва, но и в световен мащаб. Директор е 
на Френския национален център за научни изследвания (CNRS) 
и на Висшето училище за социални науки (EHESS) в Париж, 
а освен това е и член на Европейския център по социология 



353Жизел Сапиро за преводите и международните литературни...

и политология. Тя е широко превеждана като автор на редица 
изследователски трудове (последният от които „Може ли да се 
отдели творбата от автора?“ (2020), както и на огромен брой 
статии, а третата в българското издание („Литературните фес-
тивали: нов авторитет в транснационалното литературно поле“) 
е сред най-скорошните текстове на авторката. 

Съвсем на едро бихме могли да наречем Сапиро литера-
турен социолог, но тя работи във впечатляващо разнообразие 
от тематични полета, като се започне например от фигурата 
на автора, неговата отговорност като творец и връзката между 
творба и автор, премине се през темата за превода като средство 
за изграждане на национална и на транснационална литература 
и се достигне до съвсем актуалните въпроси за циркулацията 
на идеи и текстове отвъд граници, за връзката между глобали-
зацията и съвременните събития в еволюцията на разбирането 
за „световната литература“. В този смисъл Сапиро се позицио-
нира в сърцевината на някои от големите въпроси, вълнуващи 
литературознанието от новия век – като предоставя една по-раз-
лична перспектива, стъпваща на социологическия анализ през 
статистически данни. 

Изборът ѝ като гост на СМЛФ несъмнено е свидетелство 
за далновидността и професионализма на българските организа-
тори. Любопитно е впрочем, че подборът именно на имена като 
нейното и това на Дейвид Дамрош (в полето на хуманитаристи-
ката), а още повече на световноизвестната канадска писателка 
Маргарет Атууд – която даде онлайн интервю пред журналиста 
Бойко Василев – служи, за да онагледи един от механизмите на 
действие на литературните фестивали по света, описани от Са-
пиро в третата статия от сборника. А именно, че колкото и тези 
събития да работят в посока увеличаване на популярността на 
поканените автори, критици, преводачи, толкова и присъстви-
ето на големи имена от литературната сцена е използвано като 
символен капитал за покачване на престижа на самото събитие. 
Впрочем в интервю, взето от Франческа Земярска по време на 
фестивала, френската социоложка споделя, че с охота е приела 
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поканата. За нея това е било възможност да събере нови данни 
и впечатления за маломащабните събития от периферните реги-
они – като част от по-широките си занимания с тематиката на 
литературните фестивали. Жизел Сапиро е опитен и харизмати-
чен оратор, което прави интервюто с нея увлекателно и на него 
би могло да се гледа като на „ароматно предястие“ към тезите, 
разработени по-подробно в статиите в български превод.

Сборникът „Три статии“ включва работи, бележещи тема-
тичните търсения на авторката от последните повече от десет 
години, но изненадващо (а може би и по предварителен замисъл 
на Сапиро), подбраните текстове се четат като преливащи една в 
друга глави от по-голям научен труд. Макар и да са писани през 
непренебрежими времеви интервали – съответно 2010, 2016 и 
2022 г. – трите текста тематично се допълват и обогатяват, като 
градят една обща терминологична рамка, която прогресивно се 
изяснява и уплътнява от текст в текст. 

Колкото до терминологията, прави впечатление и друго. 
Тъй като трите статии са превеждани не само от френски, но 
и от английски език, а и от три различни преводачки – Тодорка 
Минева (първата), Весела Еленкова (втората) и Милена Попова 
(третата) – на места правят впечатление разминавания в прево-
да на терминологията. Например заетите от Бурдийо понятия 
pôle de grande production и pôle de production restreinte – в пър-
вата статия са преведени като „полюс на масова продукция“ и 
„полюс на ограничена продукция“, а във втората – респектив-
но като „полюс на едромащабното производство“ и „полюс на 
дребномащабното производство“. Друго разминаване в прево-
даческите решения в различните текстове се вижда в превода 
на ключовото за съвременната хуманитаристика понятие „све-
товна литература“, чийто френски еквивалент Тодорка Минева 
е избрала да буквализира в превода си като „литература-свят“ 
(littérature-monde). Изборът ѝ най-вероятно е бил продиктуван 
от желанието да подчертае, че става дума именно за термина – 
за чието значение Сапиро си служи с определението на Дейвид 
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Дамрош1, а не за по-общото значение на израза, което би могло 
да бъде предадено с по-стандартния израз littérature mondiale. 
Макар и да смятам, че тези разминавания в преводните реше-
ния в отделните статии не са без значение, те не затрудняват 
разбирането, а може би дори напротив, обогатяват смисловия 
обхват на съответното теоретично поле и задават интересни по-
соки за размисъл.

Що се отнася до същността на статиите, всяка от тях раз-
крива различни, но допълващи се аспекти от променящите се с 
времето нагласи спрямо циркулацията на литературни образци 
от и по цял свят. В първата, „Литературните преводи. Между де-
мократизация и неравенства“, Жизел Сапиро се фокусира върху 
начините, по които преводите влияят върху нагласите към раз-
личните култури по света. С натрупването си преводите могат 
да приемат функцията да изграждат или обогатяват литератур-
ния и езиковия корпус на даден национален език. По същата 
логика усилената преводна дейност, насочена навън, може да 
спомага за установяването на езикова хегемония – както става 
с френската през XVIII в., а след Втората световна война и с 
англоезичната. В по-съвременен контекст пък преводите спо-
собстват за паралелното протичане на две противоположни тен-
денции: интернационализация и либерализацията на световния 
книжен пазар, от една страна, и утвърждаването на езиково-кул-
турна йерархия с „център“ и „периферия“, от друга. Така напри-
мер любопитен извод, до който достига френската социоложка, 
е, че колкото по-доминантни са една култура и нейният език, 
толкова по-голям се оказва процентът на националното лите-
ратурно производство и толкова по-малък – този на преводите 
от чужди на доминантния език. За сметка на това, в условията 
на езикова хегемония, преводите от доминантния на други ези-

1 В първата от две книги, които посвещава на тематиката („Какво е световната 
литература?“ (2003) и „Как да четем световната литература“ (2009), Дамрош 
предлага следното определение за „световна литература“ – „всички литера-
турни произведения, които циркулират отвъд тяхната култура на произход 
или в превод, или на оригиналния им език“ (Личева/Licheva 2019: 79).
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ци заемат съществен процент от световната преводна продук-
ция – какъвто е случаят с англоезичните творби днес. Обратно, 
колкото по-периферна е една култура и литература – толкова 
по-голям е процентът на преводните творби, съотнесено към 
местното литературно производство (с. 8). 

Втората статия – „Как литературните творби преминават 
(или не преминават) граници? Социологически подход към све-
товната литература“, пък подема набиращата през новия век 
популярност и релевантност тема за „световната литература“. 
В книгата си „Световен ли е Нобел?“ Амелия Личева прави из-
ключително подробен обзор на еволюцията, която претърпяват 
разбиранията за това понятие, като се започне от Гьоте, който 
пръв заговаря за weltliteratur, и се достигне до най-съвременни-
те изследователи по темата, като Дейвид Дамрош, Франко Мо-
рети, Паскал Казанова и др. – имена впрочем, на които се позо-
вава и Жизел Сапиро в статията си. И ако Личева извежда свое 
собствено теоретично гледище относно същността и целите, 
които следва да си поставя световната литература в наши дни2, 
Сапиро ни предлага качествено различна гледна точка към про-
блема. Тя изказва становището, че циркулацията на литератур-
ни творби отвъд граница (под формата на преводи) се влияе от 
няколко вида фактори – политически, икономически, социални 
и културни, които обаче рядко работят в изолация. Така, държав-

2 Личева например намира основания за обвързване на съвременните явле-
ния в световната литература с темата за глобалния тероризъм. Тя откроя-
ва, че романите от новия век активно си задават въпросите за логиката и 
развитието на света тук и сега, и какво би било неговото бъдеще, предвид 
шокиращата реалност на бежанските вълни, на незатихващия тероризъм 
и расизъм, на надвисналата като черен облак политическа и екологична 
криза. Оттук тя извежда виждането, че новата световна литература следва 
да се мисли като „имаща каузи, послания, визии, а не просто като набор 
от произведения, станали популярни по всички точки на света“ (Личева/
Licheva 2019: 104). Настоявайки обаче на функцията на езика да моделира 
светове, Личева изтъква, че истинската световна литература трябва да бъде 
плуралистична в търсенията си, да отразява многообразието от човешки 
дилеми, терзания и страсти, изказани през гледната точка на локалното, но 
винаги насочени към общочовешкото (Личева/Licheva 2019: 105–107).
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ното подпомагане на родното литературно производство и изна-
сянето му навън чрез преводи на чужди езици е пример за съче-
таването на политически с културни съображения – защото по 
този начин държавата се стреми да си създаде по-добър имидж 
във външнополитически план чрез културна дисеминация. Це-
ленасоченото поощряване и награждаване на автори жени, та-
кива от расови малцинства, от колониален контекст или с миг-
рационен статус пък е съвременен пример за съчетаването на 
икономическия фактор (онагледяващ логиката на глобализация-
та и радикалното отваряне на границите за световната търговия) 
със социалния такъв (отразяващ, от своя страна, прокарваната 
от Западния свят култура на приобщаване).

Най-после, последната статия в сборника обръща чита-
телския поглед към досега необгледаната (според авторката) 
роля на фестивалите като нова канонизираща инстанция със 
собствена тежест в подбора и оценката на книги от цял свят и 
в признаването им за „световна литература“. В „Литературни-
те фестивали: нов авторитет в транснационалното литературно 
поле“ френската изследователка си служи с методите на коли-
чествения статистически анализ в съпоставка с източници на 
качествени данни (напр. (авто)биографии, интервюта, архиви, 
критика), за да достигне до някои интригуващи изводи за съвре-
менната функция на този тип културни събития. От една страна, 
въпреки общата функция на фестивалите и панаирите на книга-
та да спомагат за глобалното разпространение на литература и 
за изграждането на мрежи в транслитературното пространство, 
първите имат по-различни цели и организация. На първо място, 
макар и зависими от издателската сфера (за подбора на автори-
те си), те са сравнително автономни от строгото придържане 
към пазарната логика, доколкото (за разлика от панаирите) не 
преследват реализирането на книжни продажби. Фестивалите 
целят по-скоро изграждането на културно пространство с праз-
нична атмосфера, където – често в симбиоза с други изкуства – 
в крайна сметка, се затвърждава усещането за illusio (по Бур-
дийо) – „колективната вяра в стойността на литературата като 
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цяло и на конкретни автори в частност“ (с. 57). Като друг при-
мер – фестивалите създават място, където авторите не просто да 
служат като маркетингов инструмент за повишаване на продаж-
бите, а да участват в качеството на „публични интелектуалци“, 
които могат да обсъждат своите творби с други литературни 
специалисти и да дискутират актуалните теми на деня – от света 
на литературата и отвъд. Именно специалната атмосфера, която 
се култивира на този тип събития, води според Сапиро до една 
модерна сакрализация на фигурата на автора, което всъщност 
допълнително увеличава дистанцията с публиката. От друга 
страна обаче, и може би най-съществено, Жизел Сапиро освет-
лява страничния ефект на литературните фестивали да възпро-
извеждат и затвърждават механизмите на неравнопоставеност 
между т.нар. „централни“ и „периферни“ езици и литератури. 
Тя установява, че същата логика, която определя позиционира-
нето на даден език по скàлата между полюсите на масова и на 
ограничена продукция, действа и в организацията на междуна-
родните литературни фестивали. По-мащабните разполагат с 
ресурса да канят голям брой световноизвестни и дебютиращи 
автори, представлявани от мощните издателски конгломерати, 
които произвеждат и разпространяват предимно бестселъри. В 
съпоставка по-маргиналните събития насочват вниманието и 
усилията си към автори от литературната периферия и против-
но на очакванията, те са онези, които канят най-разнообразни 
в географско отношение участници. Обнадеждаващо е обаче, 
че сред най-престижните и мащабни литературни фестивали се 
появяват и такива, които развиват стратегии за противопоста-
вяне на тези тенденции за утвърждаване на асиметрията между 
център и периферия.

Статиите на френската литературна социоложка могат 
да се разглеждат като класически пример за качествена научна 
работа. Те предоставят още един оригинален и концептуално 
завършен поглед към разнообразните аспекти от развитието на 
идеите за световната литература днес, с което Жизел Сапиро се 
нарежда редом до най-големите имена от това изследователско 
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поле. Нещо повече, един от най-важните приноси на работата ѝ 
според мен е това, че тя доказва нагледно, че статистическите 
методи абсолютно имат място в литературните изследвания и 
предоставят чудесни възможности за извличане и тестване на 
научни хипотези с отношение към разнородни аспекти от ли-
тературата.

С оглед на всичко това смятам, че преводите на предста-
вените три статии са ценно попълнение към корпуса на хума-
нитаристиката в България. Не на последно място, може да се 
каже, че гостуването на авторката на СМЛФ, както и нейното 
ангажиране с българския случай, като важна част от европей-
ското литературно поле, има и добавената стойност, че функ-
ционира като своеобразен символен капитал, чрез който вдъхва 
доза увереност и самочувствие на нашата публика, която дори и 
само в интелектуален план по-често не съумява да се отърси от 
чувството за национална малоценност.
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„Книжовност и литература в България IX–XXI век“ е мащабен 
петтомен проект по идея на и с научна редакция от Валери Сте-
фанов. Заедно изданията обхващат представянето на повече от 
хилядолетие от историята на българската литература и култу-
ра. Всеки от томовете е насочен към определен период на из-
следване – съответно Средновековие, Възраждане, Модерност, 
Социализъм, Съвременност. Като всички от тях, с изключение 
на частта върху Социализма, са написани в сътрудничество с 
други академични изследователи на съответния период – Анета 
Димитрова (Средновековие), Елена Налбантова (Възраждане), 
Биляна Борисова (Модерност), Ани Бурова (Съвременност). 

В съответствие с цялостната идейна концепция томовете 
споделят обединяващ ги и повтарящ се във всяко от изданията 
предговор и аналогичен модел на изложение. Структурно те са 
поделени на две основни части. Първата е озаглавена „Период-
ът“ и представлява модел, през който са представени взаимоот-
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ношението между литературата и културата на времето, битие-
то на книжовността през съответния етап, или както е казано в 
предговора: „Книжовният живот и словесните събития са опи-
сани чрез общ алгоритъм в перспективата на една променяща 
се комуникация“ (с. 6). Основните категории, през които е пред-
ставен периодът, във всеки том са: писането, книгата, четенето, 
светогледът на времето, отношението език и литература, жан-
ровата система, връзката периодика и литература (без частта 
върху Средновековието, разбира се). Втората част в структурата 
на томовете носи името „Библиотека“ и събира представителни 
за съответния период текстове, като изложението им отново е 
структурирано през зададен предварително модел на подредба – 
„време на поява, жанров облик, съдържание, място в книжов-
ния живот и пр.“ (с. 7). 

Моделите на изграждане на томовете носят характерните 
за стила на Валери Стефанов синтетичност, концептуалност и 
яснота на представянето, което ги превръща в ценен спътник 
в опита на четящия човек, който иска не само да се запознае с 
важните текстове на литературните ни времена, но и да получи 
цялостно разбиране за етоса на периода и културата, към които 
те принадлежат. В този аспект тази нова и оригинална концеп-
ция за излагане на литературно-историческия разказ би била от 
истинска полза както за обучаващите се в каноните на българ-
ската литература, така и за всеки читател, който иска да снабди 
с допълнителна ерудиция своето битие в словесните ни светове. 
Не на последно място „Книжовност и литература в България 
IX–XXI век“ дава много добре обмислена и подредена методо-
логия за подстъп към художествения текст и това я прави и под-
ходяща за интегриране в преподавателския опит. 

Първата част от всеки том е озаглавена „Периодът“. Чисто 
структурно това е мащабно представяне на литературната про-
цесуалност, което обхваща между една трета и половината от 
самите книжни тела и което, ако бъде издадено самостоятелно 
в своята съвкупност от Средновековието до наши дни, би пред-
ставлявало една обемна съвременна по модел история на лите-
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ратурата. В този аспект изключително приносен е проектът на 
томовете за прочит и осмисляне на вековното ни литературно 
наследство в цялост и от гледна точка на настоящето. В „Хипер-
модерните времена“ Жил Липовецки твърди, че окончателно 
сме излезли от епохата, която класически наричаме Модерност, 
когато спре раздробяването и отрицаването на миналото и тра-
дицията и се премине към тяхното усвояване (бих добавила и 
усложняване) и интеграция, съобразени, разбира се, с идеите на 
обществото, в което живеем (Липовецки, Шарл/Lipovetski, Sharl 
2005: 62). А томовете правят именно това. Те издигат стена от 
подредено знание срещу фрагментаризацията и дезинтеграция-
та на литературните факти, като ги снабдяват с консистентност-
та на протяжността, периодизацията и културната парадигма и 
адаптират познанието за миналото към моделите на съвремен-
ната интерпретация. Забележителен е успокоеният начин, по 
който не само са представени литературните явления и харак-
терологии на времената, но и вътрешното противопоставяне 
на разказа в томовете срещу раздробяването на литературата и 
игнорирането например на масовата и жанровата литература за 
удоволствие в съвременността, на „неслучения канон“ на жени-
те авторки, на по-малко известни параканонични произведения 
от периодите, които обаче допълват общата картина на тенден-
циите на времето си. 

На второ място няма как да не се отбележи, че начинът, по 
който са изградени предговорът и представянето на периодите, 
представлява апология на четенето, читателя, писането и книга-
та, която не функционира само като въздигане и защита, а като 
цялостна методология на представянето на културния и литера-
турния процес. Ще използвам формулировката от встъпителна-
та част: „В историческото време действа не някакъв квази субект, 
наречен Литературата, а конкретните общности на пишещи и 
четящи хора. „Действат“ текстове и книги в контекста на раз-
нородни тенденции, мотивации и културни трансформации“ 
(с. 6). Отстояването на четенето е и факт, значим сам по себе 
си, поради залиняването на сериозното четене в настоящето и 
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отново с оглед на стоенето срещу фрагментарния свят на неси-
гурния и объркан „квазичитател“, който ни обгражда. За да се 
защитят спояването на литературно-историческия разказ и опи-
тът на читателя, цялостният разказ на томовете е насочен към 
удоволствието от съпреживяването на творбата, удоволствието 
от разказването на самите себе си като общност, идентичности, 
минало, фикционално саморазпознаване в литературния текст и 
пр. Канонизацията и съответно изпадането от рецептивния пог-
лед на дадена творба също до голяма степен са обяснени с ме-
ханизма на културните и идентификационните потребности на 
читателя. Частта с представянето на отделните произведения – 
„Библиотека“, в това отношение плавно продължава екзистен-
циализирането на литературата и прочита ѝ в съответствие с чи-
тателския и с културния хоризонт, препращайки към времето ѝ 
на написване, но и към синхронния план на настоящето. Имен-
но затова и в прочита на творбите се поставя ударение върху 
категории като екзистенция, психологизация, човешко прежи-
вяване, чувства и нравственост, избор и пр., които са свързани 
с литературоведския и литературно-историческия разказ през 
категории като тенденция, идеология, особености на поетиката, 
контекст на написване и пр. 

Томовете от „Книжовност и литература в България IX–
XXI век“ могат, разбира се, да се четат и самостоятелно, но 
последователната им рецепция дава възможност да се разбере 
целостта на литературната история, която се изгражда. Така на-
пример частта върху Модерността говори за самосъзнателност-
та като характеристика на модерния писател, за настъпилото 
неприемане на плагиатството и простото адаптиране на чужди 
текстове, за усещането на автора за собствена значимост, специ-
фична власт и умения, които го разграничават от обикновения 
човек. Промяната в писателската фигура е видяна на фона на 
трансформиращите се символни хоризонти и високи репрезен-
тации в света, в които се пише. Но образът на пищящия човек 
като регулиран от културата може да бъде разбран най-добре 
именно през сравнението с образите на автора през Среднове-
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ковието, Възраждането, Съвременността, които допълват изве-
дените тук идентичностни хоризонти и профил на времето. То-
мовете са написани и през силата на междутекстовите връзки, 
които задействат иначе скрити възможности за интерпретация 
и сравнение. 

В цялостен план текстовете са много повече от история 
на литературата, защото дават знание за духа на времето, което 
я произвежда. В този аспект словесното е образ – огледало на 
това, което наричаме култура, на отношението между човек и 
власт, на идеите за автономност на човека спрямо реалността, 
или обратното – на възможността литературният свят да отрази 
утопиите и антиутопиите ни, фантазиите и желанията ни и по 
този начин да изкаже това, което другите разкази за културата 
не успяват съвсем. 

Всеки читателски опит е индивидуален и всеки компен-
диум на литературата е непълен, защото никога няма да успее 
да удовлетвори очакванията на всички читатели. Мисля обаче, 
че текстовете, подбрани в частта „Библиотека“, представляват 
цялостна и пълноценна картина на тенденциите, жанровите 
модели, особеностите в поетиката и тематиката на съответното 
време и в този аспект те са точно това, което и встъплението 
заявява – независимо дали се радват на популярност, или не, 
всички те да бъдат „симптоматични за културния, идеологичес-
кия или естетическия профил на съответния период“ (с. 7). 

Може да се обобщи, че подобно на „Българска литерату-
ра XX век“ на Валери Стефанов и „Книжовност и литература в 
България IX–XXI век“ избира стратегията на концепцията и те-
жестта на модела пред разпиляването в множествеността на тек-
стовете. Томовете предлагат достъпен, но и красив език, баланс 
на фактологичност и рефлексивност върху литературния процес, 
което би било от полза не само на професионално и учебно анга-
жирания, но и на всеки обичащ литературата читател. 
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Литературната памет е сложна матрица, организирана около 
естетическите, идеологическите и политическите контексти на 
настоящето – това е ядрото на „Литературноисторически и кри-
тически сюжети“ на Елка Трайкова. Книгата се явява сякаш ло-
гично продължение на дългогодишната научноизследователска 
работа на авторката, чиито десетки разработки върху процесите 
в литературния живот в България дават повод да бъдат обеди-
нени под общия знаменател на въпроса за конструирането на 
историята. Обхванало поразителен отрязък от време от края на 
XIX в. до днес, изследването показва сериозния ангажимент на 
Е. Трайкова към проблема за изграждане на паметта. 

Още в началото ще маркирам онова, което до най-голя-
ма степен насочва към характера на изследването. Изборът на 
думата „сюжети“ в заглавието със сигурност не е случаен. Той 
отразява синхронността между научния подход на книгата и 
съвременните парадигми на литературознанието в разглежда-
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нето на въпросите на литературната история като сбор от мал-
ки разкази, съвкупността от които постоянно размества, моди-
фицира и фрагментира пластовете на миналото. В този смисъл 
автентичното историзиране е осъзнато незавършващ процес на 
преформатиране на конвенциите, на диалогизиране с минало-
то, на разширяване на границите на историческите параметри 
през призмата на културните и естетическите промени в едно 
условно „сега“. Е. Трайкова осъществява това чрез внимател-
ното вглеждане в известни и по-малко познати аспекти от ис-
торията на българската литература, в които открива поняко-
га деликатното насочване, друг път твърдото номенклатурно 
направляване на канона и критическата мисъл. Присъствието 
на понятието за сюжета препотвърждава и историографската 
същност на литературната памет, но и опасностите, които носи 
нейната неустойчивост. Устройството на двадесет и трите гла-
ви – сюжети, които съставляват книгата, акцентират върху тази 
амбивалентност. Те деликатно удържат баланса между строгото 
литературноисторическо изследване, подчинено на документа-
листиката, и увлекателно разказаната история на случването на 
художествените конвенции.

Книгата представя същинското съграждане на литератур-
ната история като процес, надхвърлящ сбора от създадените ху-
дожествени произведения. Тя избира да се занимава с големите 
образци на литературата съвсем пестеливо, съзирайки тяхната 
безпомощност да представят себе си самостоятелно, да направ-
ляват собствената си съдба. Изследването се фокусира върху 
своеобразната машина на управление на естетическите принци-
пи, която открива в лицето на критиката, на интелигенцията, на 
държавния апарат и която образува сложната система на често 
отвъдлитературни взаимоотношения. Главни обекти на анализ 
стават периодичните издания, антологиите, писмата, превърна-
ли се в арена на оживени дискусии, може да се каже дори – в 
бойни полета на литературната сцена. Е. Трайкова третира ли-
тературните издания откъм документалната им стойност, без да 
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заглушава гласовете им с оценки и без да ги насочва, за да рес-
таврира диалозите, образуващи разказа за литературата.

Първата част на изследването, „Литературноисторически 
сюжети“, е съсредоточена в реконструкцията на периферните 
моменти в големите наративи на българската литература. Гла-
вите са подчинени на разколебаването на конвенциите за ин-
терпретация на художествените текстове чрез експлициране на 
механизмите за конструиране на канона и художествените прак-
тики. Важна в това отношение е главата „Антологиите – между 
литературния канон и субективния избор“, в която авторката 
прави мащабен обзор на тенденциите в създаването на антоло-
гийни колекции през почти цяло столетие. По подобен начин 
работи и статията „Възможните и невъзможни истории на бъл-
гарската литература през ХХ век“. Използвайки за свои обекти 
такива податливи на псевдонаучност и манипулации произве-
дения, каквито са антологията и историческия очерк, изслед-
ването обговаря причините за невъзможността за създаване на 
цялостен, голям разказ за литературата. В частите, посветени 
на историята на полемиките и литературните чествания, кни-
гата откроява важността на маргинализираните от претенциите 
за научна обективност условия като вкуса и междуличностни-
те отношения, често играещи по-голяма роля в изграждането 
или разрушаването на авторитети. Дългият период от време, 
който първата част на книгата обхваща, дава възможност за 
проследяване на различните техники за естетическо влияние, 
доминиращи в отделните културни епохи. Между стремежа за 
създаване на световна литература в самото начало на миналия 
век, през идеологическите репресии на тоталитарния режим и 
постмодерните преобразувания на канона през краевековието, 
„Литературноисторически и критически сюжети“ прави опит за 
широкомащабно каталогизиране на стратегиите за опериране с 
литературната памет.

Любопитен е афинитетът на Е. Трайкова към фигурата на 
автора. Статиите в първата част отказват да се подчинят на така 
популярните тенденции за игнориране на творческия субект, 
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как вито според визията на авторката се явяват както писатели-
те, така и критиците. Още повече, личността е показана като 
важна единица във веригата на литературната история, където 
властват такива човешки фактори като страстите, предпочита-
нията, приятелството и любовта. В този смисъл текстовете, фо-
кусирани в разширяване на разказа за отделната личност, целят 
да допълнят начините, по които биват интерпретирани произ-
веденията на знакови персонажи. Тук ще откроя главата „Как 
кръгът „Мисъл“ мисли себе си в списание „Мисъл“, поела зада-
чата да осветли как членовете на Кръга третират творчеството 
на своите съмишленици. Текстът провокира прочит на крити-
ческите трудове на голямата четворка през размитата граница 
между стремежа за запазване на художествена обективност и 
преплитането на личните истории. Именно синтезът на творче-
ските и другарските отношения, смята авторката, задава кодо-
вете, през които мислим Кръга. Така този сюжет се превръща в 
поредното потвърждаване на една от основните тези на книгата, 
разглеждаща историята като съвкупност от обективни и субек-
тивни отношения. Личното отношение на самата Е. Трайкова 
понякога също прозира през някои от статиите. Посветените на 
Кръстю Куюмджиев, Милена Цанева и Емануил Попдимитров 
глави се отклоняват от иначе безпристрастния стил на Трайкова 
с покачване на емоционалния градус и отпращат към субектив-
ността на собствените спомени.

Втората част на книгата, „Литературнокритически сюже-
ти“, е кратка колекция от критическите текстове на авторката. 
Е. Трайкова включва избрани статии и рецензии на най-нови-
те изследвания, публикувани през ХХI в. В тази част могат да 
бъдат прочетени нейните анализи върху трудовете на Михаил 
Неделчев, Вихрен Чернокожев, Пламен Антов и др. Обръщайки 
внимание на съвременните подходи за вписване на нови и кла-
сически образци на литературата в зададените от настоящето 
културни и идеологически практики, Е. Трайкова се стреми да 
демонстрира начините, по които литературната памет продъл-
жава да се създава, (де)конструира и обновява като безкраен 
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процес. Възторженият дух на рецензиите и неприкритото топло 
лично отношение към изследователите показват очарованието 
от нескончаемостта от възможности за изследване на литера-
турното поле.

За финал ще обърна внимание на избора „Литературноис-
торически и критически сюжети“ да се разпространява свобод-
но. Книгата е издадена в ограничен хартиен тираж, предназна-
чен за библиотеки и е изцяло достъпна в дигитален формат на 
сайта на Издателски център „Боян Пенев“, където може да бъде 
изтеглена безплатно. Като разказ за историята и култивирането 
на паметта за българската литература книгата би била полезна 
както на студенти и преподаватели, така и на заинтересованите 
от проблематиката. Затова е хубаво, че резултатът от такъв дъл-
гогодишен труд може лесно да намери пътя до своите читатели.

Трайкова, Елка. Литературноисторически и критически сюжети. София: 
Издателски център „Боян Пенев“, 2021. 224 с. ISBN 978-619-7372-40-3.
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На 20 декември 2022 г. в Софийския университет „Св. Климент 
Охридски“ се състоя двоен празник. В Първа заседателна зала 
бе представен сборникът „Литературата като съдба“, органи-
зиран от Катедрата по българска литература към Факултета по 
славянски филологии по случай 80-годишния юбилей на про-
фесор Симеон Янев. Премиерата на тази книга се превърна и в 
значим повод за българската академична общност в лицето на 
поколения студенти и преподаватели, които се срещнаха отново 
със своя учител, изтъкнат учен, литературен историк, културо-
вед и писател. В официалното слово, изнесено пред аудитория-
та, професор Янев изрази своята признателност за юбилейното 
издание, като сподели и своето лично светоусещане за литера-
турата като основен житейски смисъл. „Измислицата литерату-
ра е най-великата игра на живота“, която от, една страна, прави 
човека щастлив, но от друга страна, го изправя пред съдбовни 
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грижи.1 Тя не само дарява филолога с безценно познание, но 
и го среща с предизвикателствата на времето – превръща се в 
сполучливо изтеглен жребий, но и в сериозен ангажимент, изис-
кващ отдаденост, отговорност и дисциплинираност.

В този ред на размишления над казаното от проф. Симе-
он Янев следва да се отбележи удачно изнамерената формули-
ровка на заглавието на сборника – „Литературата като съдба“. 
Тя може да бъде тълкувана двояко – литературата като осъзнат 
избор, направен от човека за самия себе си, но и като предначер-
тан път, по който тя го тласка да тръгне. Едновременно избрана 
и избираща, „измислицата литература“ се отлива в съкровено 
призвание, творческа амбиция, търпеливо постоянство, които, 
взети заедно, възпитават поета, писателя и литературоведа в 
находчиво вглеждане, прозорливо осмисляне и откривателско 
отсяване на значимото, иновативното и оригиналното. Посве-
щението от редакторите в началото на сборника допълва тази 
представа за съдбоносната роля на литературата с примера за 
професор Янев като „създател на художествени светове и кон-
структор на литературоведски наративи“ (с. 11).

„Литературата като съдба“ под съставителството на проф. 
д-р Иван Иванов и гл. ас. д-р Надежда Стоянова следхожда 
идейно сборника по случай 60-годишнината на проф. Симеон 
Янев „Волята за облик“ (2002), издаден отново под състави-
телската дейност на проф. д-р Иван Иванов и с участието на 
гл. ас. д-р Биляна Борисова. Волята за изграждане на културен 
облик, за развитие на българското литературознание, може да 
бъде мислена като още един отличителен елемент от занима-
нията на филолога с литературата, допълващ осмислянето на 
работата му като призвание. Поставени един до друг, двата 
юбилейни сборника са свидетелство както за безспорното ака-
демично уважение към фигурата и делото на Симеон Янев, така 

1 Словото на професор Симеон Янев от представянето на сборника 
„Литературата като съдба“ е достъпно на сайта на сп. „Филологически фо-
рум“: <https://philol-forum.uni-sofi a.bg/slovo-na-profesor-yanev/> [прегледан 
15.02.2023].
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и за изграждането на традиции в научната общност при избора 
на изследователски теми, вдъхновени по един или друг начин 
от постигнатото и вече разработеното в художественото и науч-
ното поле от него.

Сборникът „Литературата като съдба“ събира впечатля-
ващ обем от научна продукция – 44 текста, дело на изследовате-
ли от над 13 различни академични и образователни институции 
от цялата страна – Институт по литература към БАН, Софий-
ски университет, Нов български университет, НАТФИЗ, Вели-
котърновски университет, Пловдивски университет, Русенски 
университет, Шуменски университет, Югозападен университет, 
Бургаски свободен университет, УниБИТ, Национална библио-
тека „Св. св. Кирил и Методий“, 9. ФЕГ „Алфонс дьо Ламар-
тин“ и др. Сред участващите автори се откриват имена както 
на изтъкнати и утвърдени учени, доктори на филологическите 
науки, така и на млади учени и докторанти, които се опират на 
изследванията на Симеон Янев в началото на своя академичен 
път. В полученото единство на съдържанието от научни статии 
на различни поколения литературоведи може да бъде потърсена 
и мотивацията за избора на уроборос в композицията на кори-
цата на книгата – символ на вечния кръговрат и безкрайност, на 
непрекъсната обнова, при която след всеки край следва ново на-
чало. В този контекст постигнатите изчерпателност и висота на 
изследването по една литературна тема се превръщат в гарант 
за появата на нови интригуващи критически проблеми, а оста-
веното в резултат научно наследство обезпечава изграждането 
на следващи поколения млади учени и филолози.

Юбилейният сборник е организиран в шест тематични 
раздела, а поместените в тях научни статии посягат към про-
блеми на българската литература от периода на Българското 
възраждане до наши дни, на литературата за деца и юноши, на 
антропологията и българския фолклор, на библейските нарати-
ви и др. В края на книгата е добавена и библиография на науч-
ните трудове и художествените текстове на Симеон Янев, която 
може да послужи като ценен ориентир както сред публикувани-
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те авторски текстове, така и при обглеждането на критическата 
рецепция и написаните статии, посветени на творчеството на 
професора.

Първият раздел – „Симеон Янев – сътворителят“, акцен-
тира върху цялостното литературно присъствие на Янев като 
писател, който е дълбоко свързан с българската литературна ис-
тория, в частност и лично ангажиран с развоя на българските 
обществени процеси през XX в., в по-общ план. Встъпителната 
за раздела, а и за целия сборник статия на Светлана Стойчева 
синтезира фигурата на Янев като сътворител на контексти – 
„той е от литературните изследователи с най-изявено контекс-
туално мислене, които буквално роят и пресичат литературни 
контексти – преконтекстуализира автори и цели парчета от ли-
тературната история; създава нови контекстуални литературни 
полета; създава и предпоставя литературнотеоретични корпуси 
като контексти на определени литературноисторически теми“ 
(с. 37–38). Тази представа се допълва от написаното от Дора 
Колева, която очертава устойчивия кръг от интереси, прози-
ращи в книгите на Симеон Янев – „човекът, основите на жи-
вота му, идеалите, осмислящи стремежите, Родината“ (с. 41). 
На свой ред, по повод книгата „Прочетено крадешком“, Роси-
ца Чернокожева маркира отчетливо отношението на писателя 
при конструирането на нови светове – „максимална искреност 
и почтеност към себе си и читателя, и всичко това облъхнато 
от една особена деликатност, ненатрапчивост и благородство“ 
(с. 73). Тези текстове подчертават не само професионализма и 
ерудицията, които отличават един специалист в неговата област, 
но и свидетелстват за етиката, добросъвестността и хуманизма, 
които са залог за качествата на учения хуманитарист. 

Първият раздел спира вниманието и върху няколко ста-
тии, които избират за свой обект на разглеждане един от двата 
най-мащабни проекта на Симеон Янев, доведени до финал през 
последните 15 години – шесттомния „Атлас на българската ли-
тература“, както и тетралогията „Биография на мъртвия век“. 
Надежда Стоянова извежда високия залог при създаването на 
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„Атласа“, като хвърля мост между него и книгата на д-р Кръстев 
„Млади и стари“, създадена век по-рано. Ако д-р Кръстев с „мо-
дерен и модернистичен замах разчертава границата между ми-
налото и настоящето“, то в „Атлас на българската литература“ 
Симеон Янев с „постмодерен и постмодернистичен толеранс 
предначертава местата на сговаряне и/или оттласкване на гласо-
вете от миналото и на онези от идното“ (с. 131). Българската ли-
тература до началото на XXI в. се засвидетелства в многообра-
зието от жанрови, тематични и исторически особености, а „Ат-
ласът“ от своя страна, позволява на изследователя да се впусне 
в лабиринта от различни посоки, да изтегли отделни контекс-
туални нишки, посредством които да реконструира любопитни 
литературноисторически сюжети. Що се отнася до „Биография 
на мъртвия век“, в статиите на Иван Иванов, Петър Стефанов, 
Георги Цанков, Кирилка Демирева и Георги Велев могат да бъ-
дат открити задълбочени наблюдения върху присъщите за Янев 
употреби на ироничното и пародийното при изобразяването 
на наболели проблеми от българското битие, както и върху ця-
лостната постмодерна експерименталност, посредством която 
е изградена тетралогията. Иван Иванов определя книгата като 
„макротекст, който ни превежда през изпитанията на времето, 
на миналото, умъртвеното, но и настоящето в предчувствията 
му за смъртност“ (с. 62).

Вторият раздел, „Български литературноисторически сю-
жети“, съдържа поредица от текстове, които предлагат ориги-
нални съждения върху творческия свят както на по-разпозна-
ваеми и/или канонични автори (на Иван Русков за Захари Стоя-
нов, на Сава Сивриев, Цветан Ракьовски и Николета Пътова за 
Иван Вазов, на Димитър Бурла за Алеко Константинов, на Ка-
лина Лукова за Г. П. Стаматов, на Николай Чернокожев и Бисера 
Дакова за Елин Пелин, на Биляна Борисова за Николай Лили-
ев, на Мира Душкова за К. Константинов, на Татяна Ичевска за 
Йордан Йовков), така и върху по-периферни имена на писатели 
(на Петър Михайлов за Вела Благоева, на Добромир Григоров 
за Борис Йоцов, на Мартин Колев за Матвей Вълев, на Ноеми 
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Стоичкова за Константин Мутафов, на Венцеслав Шолце за 
Симеон Радев и др.). Отделните разработки задават свои ми-
кросюжети, благодарение на които професионалният читател 
се запознава с различни пластове от българската литературна 
история, а поместената в края научна статия на Радослав Радев 
поставя въпроса за четенето на литературата от страна на уче-
ниците, които в рамките на своето обучение възприемат канона 
според „обратната рефлексия – пренасят трагичното в смехово-
то и пародийното“ (с. 341). 

Третият раздел – „Съвременни наративи“, обхваща из-
следвания, свързани с най-новата литература. Част от тях се 
фокусират върху периода на НРБ – статията на Бойко Пенчев 
коментира задачата по възкресението, която формулират кри-
тиците Кръстьо Куюмджиев и Тончо Жечев при осмислянето 
на литературната история като сън, а текстът на Инна Пелева 
хвърля светлина върху противоречивата задача, която си пос-
тавя Богомил Райнов за вплитане на идеологическия разказ в 
развлекателния характер на криминалния жанр. Ирен Алексан-
дрова избира за свой обект на изследване романа „Везни“ на 
Павел Вежинов, като засяга проблемите за личността и личната 
памет в диалога на човека със света. Следващите статии скъся-
ват дистанцията с настоящето – Милена Кирова проблематизи-
ра необходимостта от поява на Големия роман на българската 
литература от 90-те години насам и извежда заглавията на зна-
кови романи, публикувани през 2011 г., а Полина Пенкова се 
съсредоточава върху пародирането на нормативната женстве-
ност в разкази на Силвия Чолева и Мария Станкова, което про-
извежда различни модели на женското. В раздела са включени и 
две статии, посветени на руската литература на XX в. – Румяна 
Евтимова проследява постмодерната руска драматургия в опита 
за създаване на произведения в диалог с класически образци и 
в частност, с фигурата и творчеството на Достоевски, а Лора 
Динкова поставя въпроса как чрез проекциите на миналото се 
актуализира настоящето в много от прозаичните текстове на 
Владимир Набоков.
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В четвъртия раздел, „Класически наративи“, са обединени 
текстове, посветени на българския фолклор и възрожденската 
литература. Мария Илчевска изследва класическите „вълшебни 
приказки“ и жанровото им пародиране в наративите за хитре-
ци. Мария Маринова-Панова проследява от културноантропо-
логическа гледна точка елементи от женската жреческа иници-
ация от книга за Естир, които намират израз във вълшебните 
приказки. Следващите четири текста се спират върху възрож-
денското битие и културен живот. Валери Стефанов акцентира 
върху ключовото значение на Цариградската библия, издадена 
през 1871 г., за кодификацията на българския книжовен език на 
основата на източните говори. Владимир Игнатов представя 
прозаическите преводи на Юри Кисимов и отразения в тях въз-
рожденски нравствен идеал. Яница Радева и Андриана Спасова 
подбират жанровете на мемоара и епистолара, като първата из-
следва затворническото битие в Каравеловия текст „Из мъртвия 
дом“, а втората прокарва паралели между писма пътеписи на 
Найден Геров и пътеписи на Иван Вазов.

Петият раздел е озаглавен „Въпроси за литературата за 
деца и юноши“, като в него са предложени три текста, които 
засягат отношенията между възпитателно и естетическо в ху-
дожественото творчество, предназначено за най-малките. Мла-
ден Енчев разгръща проблема за смъртта и нейните дидактични 
функции в текста с цел детето да възприеме по-безболезнено 
факта, че тя съществува в реалността. Статията на Огняна Ге-
оргиева-Тенева има за свой център сп. „Златорог“, като е акцен-
тирано върху целенасочената политика на редактора за публи-
куване на текстове, предназначени за деца, които да съдействат 
за „израстването на детето в личност, която да обича и разбира 
изкуството“ (с. 517). Галина Вълчева-Димитрова предлага един 
възможен прочит на творчеството на Петя Дубарова през идея-
та за автобиографичното контекстуализиране на личната ѝ ис-
тория в написаното.

Шестият раздел, „Симеон Янев – учителят“, може да бъде 
разчетен в аналогия с първия и като затварящ кръговата компо-
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зиция на сборника – вниманието на читателя отново се изтегля 
преимуществено върху фигурата на професора. Тук са подбра-
ни два кратки фрагмента, които в контекста на спомените пред-
ставляват думи за Симеон Янев, написани от Биляна Борисова и 
Поли Муканова. Д-р Борисова напомня за редкия шанс и късмет, 
който човек може да има при общуването с личности като про-
фесор Янев – да наблюдава „как работи ученият, изследователят, 
литературният историк“, но и „как мисли, решава и действа ръко-
водителят, общественикът, професорът и човекът Симеон Янев“ 
(с. 548). Написаното от Поли Муканова допълва въздействения 
ефект с мисълта, че думите на нашите учители „са всъщност гра-
деж в основата на всичко постигнато до момента“ (с. 550) – неви-
дими връзки, които укрепват литературознанието в цялост, но и 
обвързват различните поколения изследователи и пишещи.

Може да се обобщи, че направата на юбилеен сборник в 
чест на преподавател като Симеон Янев с дългогодишни при-
носи в областта на българската литература е много повече от 
книга, която събира на едно място текстове върху определена 
тема. „Литературата като съдба“ ознаменува не само 80-годиш-
нината от рождението на професора, но и непреходните тради-
ции на уважение, вдъхновение и колегиална привързаност към 
учителите, на които дължим посятата любов към „измислицата 
литература“. 

Литературата като съдба. Сборник в чест на 80-годишнината на про-
фесор Симеон Янев. Съставителство и научна редакция проф. д-р Иван 
Иванов, гл. ас. д-р Надежда Стоянова. София: УИ „Св. Климент Охрид-
ски“, 2022. 630 с. ISBN 978-954-07-5582-3.
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„ПОЕТИКА НА ПЪТЯ в българската литература от 20-те и 30-те 
години на ХХ век“ е първата книга на Мария Русева. Авторката 
се обръща към една академично проработена и добре концепту-
ализирана хронотопната парадигма, в която междувоенната ни 
литература е обгледана през водещата философско антрополо-
гична перспектива за човешката идентичност. Този подход към 
литературната история през новия век е особено продуктивен, 
тъй като дава възможност едновременно да се постигне и от-
носителна плътност на презентативни за периода процеси, и 
подчертана иновативност чрез включването на малко познати 
периферни автори и произведения, които обогатяват представи-
те за модерния човек от второто и третото десетилетие на ХХ в., 
когато той се отваря към чуждия свят, избирайки различни 
ипостази на пътуващ човек. Именно част от тях: като поклон-
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ник, турист, фланьор, емигрант, скитник, типологизира първата 
глава. Втората глава се фиксира приоритетно върху първите му 
две реализации – на поклонник и турист – сред цивилизацион-
ните корени на европейското културно пространство (Атина, 
Италия и Прага). Третата глава маркира туристическия поглед 
на пътуващия, но се съсредоточава върху ролята му на фланьор 
по отношение на модерното европейско настояще в столици-
те Париж, Лондон и Берлин. Четвъртата отваря пътя към двете 
Америки, които примамват с технологическия прогрес и аван-
тюристични начала. Правя  този съдържателен обзор, за да под-
чертая много добрата структурираност и вътрешна хомогенност 
на текста. Тези черти са валидни както за смисловата подреде-
ност на главите, така и за всяка отделна от тях, тъй като те спаз-
ват и еднаква композиционна схема – отправни исторически и 
теоретически базиси, които плътно са обосновани и уплътнени 
с подбор от художествени текстове, и техните интерпретации, 
подчинени на човешките идентификационни провокации при 
пътуването. Специално ще отбележа използването на актуални 
изследвания от началото на новото хилядолетие върху история-
та на Европа – например едноименната книга на Волфган Шма-
ле от 2000 г., или на отделните страни – например „История на 
Чехия“ на Ян Рихлик и Владимир Пенчев от 2010 г., или на от-
делни градове – като Берлин през монографията на Александра 
Рич от 2013 г. Това не е просто формален белег за стремеж към 
горещ съвременен научен поглед и добросъвестност, а създава 
на работата една живописност, бих казала направо обживяност 
на пространствата, за които се пише, без повечето от тях да са 
лично пътешественически „покорени“. Това показва и умение-
то на авторката да интегрира широк интердисциплинарен ин-
формативен корпус в културния контекст, който изследването 
изгражда. И още нещо – това е своеобразен аргумент за актуал-
ността на темата, която, както Русева казва, е предизвикала ши-
рок интерес в европейски план през новия век: създаването на 
Център за изучаване на литературата, посветена на пътуването 



381„Поетика на пътя“ – антропологически перспективи за модерната...

в Нотингамския университет (2002) и международна конферен-
ция „Пътуване и идентичност“, проведена в Полша (2017).

Връзката между историчността и литературността на пътя – 
човешка дейност и поетически образ – пишещата извежда през 
френския историк и културолог Мишел дьо Серто. През нем-
ския философ и социолог Георг Земел пък валидизира пътя не 
само като „твърда форма“ и фактическа връзка между местата, 
а като тяхно субективно човешко скрепяване, като желание и 
воля за овладяване на пространството. Лайтмотивна нишка е 
отключената при пътуването саморефлексивност на Аза – поз-
навателните му възможности; изпитанията пред него, които го 
отместват в различието; полученият опит, произвеждащ алтер-
нативи на делничното битие, но и екзистенциална „метафизич-
на“ потребност за реализиране на индивидуална идентичност. 
За последното М. Русева се позовава на грузинския философ 
Мераб Мамардашвили и неговата „Психологическа топология 
на пътя“ от края на 90-те години на ХХ в. Важен за теоретич-
ните основи на изследването е и социологическият поглед на 
Хартмут Роза с „Ускоряване. Промяна на времевите структури 
в модерността“, известен на български от 2015 г. Именно той е 
фундаментален за разглежданата работа с вписването на пъту-
ването като цивилизационен маркер на модерната епоха и но-
вото съотношение между пространство и време в нея – когато 
първото става съдружник на човека, а второто все повече за-
почва неусетно да му се изплъзва. Така авторката убедително 
обяснява модерната зависимост на пространството от времето – 
неговото ускоряване „свива“ чуждите светове и прави опита на 
пътуващия да изглежда фрагментарен, непълен и незавършен. 
Тя използва една непозната на български език книга на Антъни 
Гидънс – „Модерността и индивидуалната идентичност“, от на-
чалото на краевековното десетилетие на отминалото столетие, 
която затвърждава познатата теза за връзката между модерност-
та и интензивните самопознавателни процеси във формиране на 
Аза. Английският изследовател обосновава рефлексивния про-
ект като устойчивост на съгласувани/кохерентни и непрекъсна-
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то реактуализиращи се биографични наративи. Естествено, в 
работата намира място и трудът „Изворите на Аза: Формиране-
то на модерната идентичност“ на Чарлз Тейлър (на български 
от 2013 г.) с тезата за динамична идентичност, зависеща как-
то от хоризонта, в който Азът може да заеме позиция, така и 
от неговата рамка на ценности. Без изненади, този станал вече 
класически труд, функционира много добре в частите, посвете-
ни на западните центрове в междувоенна Европа и в главата за 
пътуването към Новия свят.

Освен в обширния контекст на модерността на Стария 
континент, на високотехнологичните постижения в Северна 
Америка и на специфичния човешки индивидуален опит, рабо-
тата се ситуира и в междувоенния български модернизъм чрез 
експликацията на един от водещите дебати за този период – от-
ношенията между родно и чуждо. Макар че фиксира значението 
на кръга „Стрелец“ за снемането на опозицията между двете, 
М. Русева коментира това в перспективата на избраната опти-
ка – на пътешественика. Според авторката така се осъществява 
„по-качествено и полезно интеркултурен диалог, който да съ-
действа за вписването/приобщаването на пътника в/към кон-
кретната социална обстановка“ (с. 43), но заедно с това нараст-
ва и критическият поглед към авторитета на чуждото, както и 
се преодолява в известна степен травматичният байганьовски 
синдром като българска характерология. За доброто познаване 
на културния живот между двете световни войни дискретно ин-
дикира и преглеждането на цялото 22-годишно течение на сп. 
„Златорог“. Вярно, то е било нужно на пишещата целенасочено, 
за да се покаже назряващият космополитизъм на българина в 
края на 30-те години, или са използвани конкретни статии, не-
обходими за темата, но именно текстове като тeзи на Найден 
Шейтанов, „Цар Долар“ (цитиран на с. 275), и на Петър Ди-
неков, „Другата Америка“ (цитиран на с. 29), много убедител-
но подкрепят авторските съждения за американската реклама 
с нейните перформативни функции на всекидневно изкуство, 
което е в основата на масовата култура и консуматорското об-
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щество. Така работата съчетава неотклонна концентрация вър-
ху проблема за пътуването, но и показва знания за водещи тен-
денции в междувоенния литературен процес.

В този по-общ обзор на книгата ще отбележа още четири 
неща. Русева коректно обяснява и адекватно употребява основ-
ния понятиен апарат – път (и производните му), възприемайки 
го като тематичен и наратологичен ориентир в произведенията, 
но и по башларовски – като доизмислящ „приключенията-виде-
ния“; и поетика, която следва структуралисткото определение 
на Цветан Тодоров. Второто нещо се отнася до стила на текста – 
много чист, точен и четивен, на места дори увлекателен. За тре-
тото, в известна степен споменах вече – богатият и в голяма 
степен малко познат „първичен“ художествен материал, върху 
който е извършено изследването. Тук обаче искам да обърна 
внимание на друго – на способността за прецизна самоогра-
ничителност върху него. М. Русева се спира само на издадени 
книги, а не на разпръснати в периодиката творби, каквито има 
в изобилие. При това – съзнателно или интуитивно – подборът 
им е равновесен между „чистите“ художествени жанрове и хиб-
ридните – дневникови, пътеписни и есеистични бележки, меж-
ду поетическия и прозаическия род. Така още веднъж се подси-
гурява балансът между фактологически разкази и субективни 
впечатления на пътуващия човек, между информативно позна-
вателния дискурс и самопознавателния откривателски личен 
потенциал на пътешественика. Четвъртото – са спорадичните 
опити да се изгради връзка с традициите на пътуващия човек 
преди Първата световна война. Тук обаче линията е по-трайна 
през знаковите и продуктивни за българската култура стереоти-
пи, зададени от Алековите „Бай Ганьо“ и „До Чикаго и назад“, 
и буквалното маркиране на Вазово-Величковите наследствени 
интерпретации на Италия като „естествен музей“ на вековете и 
на изкуствата.

Изследването заслужава и една кратка разходка през от-
делните части, която да продължи да показва по-конкретно ши-
роките му семантични територии. 
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Първа глава, „Пътища и мирогледи: пътешественичество-
то в българската литература от 20-те и 30-те години на ХХ век“, 
освен въвеждащите си функции, прави и един бърз презентати-
вен исторически пробег на променящите се разбирания за пътя 
и мястото – от древността, през Средновековието, през Българ-
ското възраждане, до края на XIX и началото на ХХ в., като се 
цитират метатекстове на Цочо Бояджиев, Светла Гюрова, Нико-
ла Георгиев и Албена Вачева. В частта за преносимите вещи на 
пътешественика е привлечен Жан Бодрияр със „Системата на 
предметите“, за да се видят те като освободени от прагматич-
ност и предназначение и да се коментират като знакова система 
от обкръжаващата среда със субективния си статут. Обърнато 
е внимание на дрехата, пътната чанта/куфара и фотоапарата 
през литературни текстове, които принципно са обект на анализ 
в изследването. Следващият фрагмент обглежда предметите 
от чуждото пространство, събуждащи амбивалентното удив-
ление на пътешественика – витрините със скъпи италиански 
платове, „изложбата“ на порцеланови фигурки, но и „пазарът 
на бълхите“ в Париж. Важен е изводът за липсващата масова 
сувенирна вещ, която все още не е изобретена от междувоен-
ния човек като продукт на културно консуматорство. Това ме 
подсеща да изведа и още една дискретна линия в разглеждания 
текст – динамичните, сложни отношения между „високото“ и 
„ниското“ в изкуството в периода между двете Големи войни. С 
частта „Превозните средства – техника и емоция“ Русева показ-
ва нагледно, стъпвайки върху изследванията на Ортега-и-Гасет 
и Бердяев, как машините (параходът/корабът, влакът, аеропла-
нът и автомобилът) като ключови образи на модерните времена 
променят света, а едновременно с това – и човека в него.

Втора глава с точността на озаглавяването си чертае цяла-
та своя траектория – „Пътешественикът и Европа: приобщаване 
към вечността и миналото“, като заедно с това има предвид по-
зицията на Дейвид Лоуентал за миналото като продукт на насто-
ящето. По повод тази глава, но валидно и за следващите, ще от-
бележа, че изследването предлага системно двойна оптика. От 
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една страна, коментира впечатленията на пътуващия за Другия, 
които често са смесица от създадени стереотипи и нови характе-
рологии. От друга страна, се проследява индивидуалният опит 
на Аза от различните художествени текстове за Стария и Новия 
свят. Изборът на дестинации е логичен и убедителен, защото 
европейското културно пространство стъпва върху множество 
пластове на Гръцко-римската античност, а Прага е наследник 
на централноевропейските културни традиции. Ако пътуване-
то към гръцката столица е своеобразно „пожелано бягство“ 
(с. 88) от скоростта на модерното време, то отправянето към 
сърцето на европейската цивилизация е синхронно с тогаваш-
ните съвременни стремежи на Италия под ръководството на 
Мусолини да възроди и построи „Третия Рим“. А пътуването 
към Чехословашката столица е позиционирано между центъра 
и периферията, защото градът не е водещ фактор в процесите 
на ХХ в., но се „утвърждава като значим въздействен топос 
по отношение на историческото европейско минало“ (с. 129). 
Имайки предвид позицията на Халбвакс за опиране върху ко-
лективната памет при конкретните индивидуални впечатления, 
авторката се стреми да покаже, че пътуващият междувоенен чо-
век в Италия не се ръководи само от познатата пътеводителна 
карта. В този смисъл са ситуирани живият град Неапол, вулка-
нът Везувий и мъртвият град Помпей. Оказва се, че литератур-
ният поглед на Анна Каменова и Богдана Дочова от 20–30-те 
години чертае приоритета на съвременника ни, който вместо от 
археологическия музей на Неапол предпочита да чуе „гласове-
те“ на миналото сред разкопките в древния град. Поклонничката 
на Дочова повече е впечатлена не от срещата с папата, а от музе-
ите и галериите във Ватикана – една също аналогия с днешния 
засилен интерес към столицата на католицизма. Романтичната 
Венеция в поетическия поглед на Лъчезар Станчев остава и със 
„Затворът на дожите“, а във венецианския цикъл на Багряна „се 
откроява опитът за досег както до вековната история на евро-
пейския град, така и до индивидуалното минало на човешкия 
гений, който се пази там“ (с. 118), като се имат предвид посеще-
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нията на Рихард Вагнер и Лорд Байрон. Националната памет за 
Славейков пък води героя на Алекси Бекяров към Брунате, но с 
желание да се „разшири и задълбочи в детайл общата картина 
при пребиваването на поета“ (с. 122). Преминавайки към част-
та за Прага, няма как да не отбележа поредната трайна черта в 
изследването на Русева. Всеки предходен фрагмент съдържа и 
обобщението си, но хвърля и мост към следващия. Плавност-
та в случая е реализирана през добре намерената метафора от 
К. Христов, който нарича столицата на Чехословакия „северни-
ят славянски Рим“. 

Трета глава, „Пътешественикът и Европа: интегриране в 
другото пространство“, започва с личния ми текстов фаворит – 
за Париж, обвързан с изобретяването на концепцията за модер-
ното градско пространство. Едновременно приобщеният и от-
странен поглед към калейдоскопичния му образ разкрива една 
амбивалентност като цветове и емоции, като богатство на забе-
лежителности и екзистенциална празнота. И въпреки метатек-
стовия интерес към столицата на европейската модерност, тази 
част според мен е най-интересната и богатата. През градските 
топоси и типажи се улавят детайлите, особено през подбраните 
белетристични произведения на Гьончо Белев, Людмил Стоя-
нов, Боян Болгар, Асен Златаров, К. Константинов, Тодор Ге-
нов, Георги Дончев. Разгръща се старият Париж с Латинския 
квартал, Монпарнас и Монмартър с живия интерес към неин-
ституционализираното изкуство, заедно с антикварните мага-
зини, книжарници и сергиите на букинисти. Паралелно с тази 
представа съществува и градът на любовта, но като „търговско 
предложение“ (с. 176), като масовизация и унифицираност, на 
нощните кръчми и казината, които по своеобразен начин изпит-
ват пределите на рационалната човешка постижимост, на нар-
котиците и маргиналните обитатели – клошари, бездомници, 
криминално проявени, затворници, обитаващи не само перифе-
рията, а и централните булеварди и сливащи се в гъмжилото от 
минувачи, интегриращи се в „плетеницата на парижката тъкан“ 
(с. 188). Колоритното лице на френската столица се обогатява и 
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с неговия протестен лик през 30-те години като резултат от све-
товната икономическа криза, но и с „подземния“ си приключен-
ски пласт. Напълно М. Русева показва уникалността на лични-
те преживявания. Париж, който оживява през междувоенните 
пътуващи хора под перото на авторката, е предизвикателство 
не само с обилната зрелищност, но и с човешките възможнос-
ти от нея да се извлече безценен опит. Втората част от трета 
глава – за британското общество – въвежда в една не толкова 
отработена дестинация и с преобладаващите акценти за стро-
гостта на житейските му модели и за поведенческата гъвкавост 
на пътуващия свой и несвой в това пространство. Тук липсва 
балансът, постигнат в другите части, тъй като отсъства посто-
янният „туристически“ щрих, който е в спойка със специфич-
ните акценти при останалите фрагменти. Въпреки че се спо-
менава пътеписната книга на Ст. Андреев „Лондон“ от 1930 г. 
като „отличаваща се с осведомителна стойност“ (с. 199), тя не 
е обговорена и така пропускът става по-видим, още повече, че 
се споменава ниската познатост на този топос за междувоен-
ния българин. Затова пък авторката има аргументирано предпо-
читание върху „Скици от Лондон“ на Асен Христофоров, тъй 
като студентът персонаж представя по-задълбочено и направо 
експресивно сугестивно противоречивия английския живот. 
От една страна, консервативност и даже сегрегационност към 
чужденците се маркира с „посрещането“ му на границата – по 
английското възприемане на неговия тренчкот, със създадени-
те приятелства, предимно с малцинствени групи и мигранти, с 
цялото „британското превъзходство“ (както сам го нарича писа-
телят) спрямо останалите държави (от Франция, през Германия 
до Индия). От втора страна, много ясно и силно се очертават 
чертите на националната идентичност в мултиетническото на-
селение на Кралството – дженталменският идеал; ценността 
на унаследеностите – семейни, съсловни, класови, религиозни, 
политически; ритуализирането на националните символи (хим-
нът, който се пее след всяка кинопрожекция). От трета страна, 
героят представя маркери за приобщеност към местната среда, 
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но с цената на травматичен опит, който Русева вербализира, но 
смислово омаловажава, за да изведе приоритетно „българското 
в лицето на странстващия студент“, представящ се „на общоев-
ропейска висота“ (с. 221).

Нарушавайки композиционната последователност на ра-
ботата, ще направя прехода към „немската“ част с една връзка, 
която авторката случва малко по-късно, а именното английско-
то разбиране за „мръсния чужденец“ и германското „проклети 
чужденци“. И ако британците влагат в това разбиране повече 
различност в манталитет и възпитание, то немците в това раз-
биране преобладаващо го мислят с икономически конотации. 
Русева обаче отчита промяната в Германия след 1933 г., когато 
настъпва период на активна политика за позитивен национален 
имидж пред света. Иначе литературният образ на Берлин се из-
гражда в двете крайни форми на модерност – технологизацията, 
включително медиализацията и тоталитаризма. Неизбежна е и 
идеологическата оптика към това пространство, което подменя 
дори паметниците на миналото с тези на „днешното“. Пишеща-
та заема термина „дромократично общество“ от Пол Верилио, 
за да опише „упражняване на диктатура на движението, захран-
ваща се от екстатиката на ускорението,... но, рано или късно, 
довеждаща до изчерпване, претоварване и умора“ (с. 225). Ав-
торката вярно и езиково красиво обобщава, че през избраните 
книги (някои от тях попаднали след 1944 г. в списъците на заб-
ранената литература) се поставят въпросите „за израждането на 
морала в антиморал, на организираното общество в милитари-
зирано, на рационализацията в автоматизация“ (с. 226). Мисля, 
че може да се синтезира и така: погледът на по-трайно свърза-
ните с немското, на пътуващите интелигентни българи – желез-
ничарят, бивш студент в Германия, на Андрей Андреев и журна-
листът кореспондент Хр. Бръзицов – са с определено старание 
за обективност или амбивалентност на впечатленията, докато 
транзитният пътник на Стефан Грудев е подчертано субективен, 
стигащ до саркастичност на моменти. Но всички разсъждават 
върху фигурата на Фюрера, за народопсихологическите първо-
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причини той да бъде издигнат на такъв пиедестал. Интересен е 
разказът на Бръзицов за посещението на концентрационния ла-
гер в Дахау през 1933 г., показващ манипулативните стратегии 
на гида пазач пред чуждия, външен поглед, но и бдителността 
на последния. Нанизът от пътешественически погледи по оста 
Париж – Лондон – Берлин уж небрежно, но твърде убедител-
но води читателя към обобщението на третата глава, че „раз-
колебаването на доверието в европейските културни ценности 
вследствие на катастрофата и умората от Първата световна вой-
на провокира голяма част от българските пътешественици да 
обърнат поглед към алтернативни посоки“ (с. 251). 

И естествено – това е „Пътят към Новия свят“, както е 
озаглавена четвъртата, последна глава на книгата. Смятам, че 
тя е не по-малко предизвикателство спрямо заниманията с го-
лям брой маргинални автори и творби, които съграждат богат 
европейски облик за междувоенния човек, защото тук пък се 
сблъскваме с обратното – по-голяма познатост както на тексто-
вете на Алеко, Далчев и Светослав Минков, на Борис Шивачев 
и Матвей Вълев, така и на повече „гореща“ метатекстовост вър-
ху темата – имам предвид както двата тома под редакторството 
на Пламен Антов „Америките ни“, така и изследване на Андрей 
Ташев „Непознатият Матвей Вълев: отсам и отвъд“. А и Русева 
признава, че културните представи от Алековия пътепис за Се-
верна Америка ще получат своето по-широко разгръщане, дока-
то Испаноамериката е място на авантюрния опит. Движейки се 
по Лоуентал, тази част от книгата доказва, че липсата на дълго и 
славно минало на Америка предвещава дълго и славно бъдеще. 
В този смисъл и българските пътешественици възприемат САЩ 
като една пожелана утопия, а „другата“ Америка – като нейното 
различие. Приносното в тази глава ще изведа в няколко пункта:

– Обръща се внимание, на това, че интересът към САЩ в 
междувоенния период първоначално е провокиран от немалко 
преводни пътеписни книги.

– След стереотипите за Северна Америка през гротеските 
на Минков, Русева се концентрира върху малко познати пъте-
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писни книги на Васил Узунов, Златка Чолакова и Олга Чавова, 
които разтварят индивидуални погледи към вещното – сърцеви-
на на модерния метрополис. Оказва се, че дори улиците и град-
ските постройки функционират като прагматика за американ-
ците. Рекламите, като неизменна част от културния спектър на 
булеварда, конкурират и изместват диалога между хората и под-
хранват техните материални прищевки. Дори се вплитат в раз-
личните видове изкуства, за да изпълнят своето вещно „вещо“ 
предназначение“ (с. 275). Небостъргачите със своите асансьори 
пък създават илюзията за вертикална достижимост и усвоимост 
на пространството. Те свидетелстват за човешкото надмощие 
над природата, но и за неговата дребност. Като контра на оста-
налите мегаполиси се явява мистичният Вашингтон.

– Интерес представлява нескритата ироничност на пъте-
писните разкази на Д. Цветков към сказката на С. Радев като 
пълномощен министър в Лондон – „Америка каквато я видях“, а 
авторът я дописва „от прозореца на министерския си кабинет“. 
Оказва се, че статутът на окото – дипломатически или еми-
грантски – определя погледа към „американския рай“. Митът 
за толерантността на Новия свят към пристигащите мигрантски 
потоци е развенчан, макар че текстът уравновесяващо твърди 
още нещо – американските социални среди, които (не)приемат 
европейците, също са различни.

– Целенасочената политика за привличане на имигранти 
в страните от Южна Америка поставя пътуващия българин в 
ролята на скитника, която ми се струва, че вече е доста обгово-
рена в разнообразието от впечатления. По-важен за мен тук е 
разгледаният Светослав-Минков пътепис с определени сюжет-
ни приключенски цялости – „Едно пътуване отвъд екватора“, 
защото именно през него се показва другият – интелектуалният 
дистанциран поглед на изследователя на Бразилия и Арженти-
на, който заедно с това е наситен с емоционални регистри. Зато-
ва и сам пътеписецът ще обобщи поразеността си „от хаотична-
та и парадоксална действителност на далечните земи“. 
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Финалът на книгата прецизно обхваща нейните параметри 
и едрите изводи на детайлното изследване. Най-удовлетвори-
телна за мен е буквално последната половин страница от него, 
която отговаря на въпроса ми за отсъствието на примамливия 
пътешественически Далечен изток в междувоенния период и 
перспективата, че той може да бъде обект на бъдеща изследо-
вателска работа.

Накрая бих искала да подчертая естетското оформление 
на книжното тяло. На автора на този продуктивен текст принад-
лежи и дизайнерското дело на корицата, която създава една при-
мамлива изисканост. Вкусът и финесът между кориците про-
дължава с малко повече от 10 колекционерски картички, част от 
които са от личната сбирка на проф. Стефанов. Той, като ръко-
водител на дисертационния труд на М. Русева и като директор 
на УИ „Св. Климент Охридски“, е съучастник в реализирането 
на този проект.

Русева, Мария. ПОЕТИКА НА ПЪТЯ в българската литература от 20-те и 
30-те години на ХХ век. София: УИ „Св. Климент Охридски“, 2022. 346 с. 
ISBN 978-954-07-5601-1. 
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Светла Черпокова
Пловдивски университет „Паисий Хилендарски“

Svetla Cherpokova 
University of Plovdiv “Paisii Hilendarski”
cherpokova@uni-plovdiv.bg

 
Есето си „Преводът и границите на интерпретацията“ Венцеслав 
Константинов започва с един пример за преводаческа „грешка“, 
довела до днешната ни представа за Хамлет – „слаб, изпит и 
бледен“1 меланхолик, измъчван в своето безсилие да реши да 
бъде или да не бъде. „Грешката“, или по-скоро „една своевол-
на ПРЕВОДАЧЕСКА ИНТЕРПРЕТАЦИЯ“2, както я назовава 
Константинов, се дължи на Аугуст Вилхелм Шлегел, който през 
1800 г. „превежда“ образа на датския принц според парадигмата 
на романтическия герой и вместо „дебел“ неговият Хамлет ста-
ва „разгорещен“. Верността на оригиналния текст би задължи-
ла режисьорите да представят датския принц дебел (fat) и както 
твърди Константинов, така постъпвал и Гьоте при поставянето 
на трагедията във Ваймарския театър. Според Константинов 
Шекспир всъщност си представял Хамлет като „корпулентен 

1 Константинов, В. Преводът и границите на интерпретацията. // Електрон-
но списание LiterNet, 30.10.2004, № 10 (59) <https://liternet.bg/publish3/
vkonstantinov/prevodyt.htm>.

2 Пак там.
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младеж, който лесно се поти и диша тежко“3, описание, което 
само по себе си може да бъде основание за диагноза. Темата за 
„дебелия“ Хамлет се подема и от Дария Карапеткова в книгата 
ѝ „За PRевода“, за да разгърне разсъжденията си в посоката на 
идеята за множествеността на гледните точки и отговорностите 
при интерпретирането. Липсата на категоричен отговор обаче 
дали Хамлет е дебел, или разгорещен, запотен, задъхан според 
различните преводи, не е разколебало литературната и театрал-
ната рецепция на трагедията през вековете, нито някой зрител е 
умрял от това.

Не така обаче стои проблемът за интерпретациите при 
медицинския превод, при който преводаческите „своеволия“ 
могат да предизвикат летален изход. Ако съвсем фриволно си 
представим, че при превода от един език на друг на анамне-
зата на пациент думата „обезитас“ (медицинският термин за 
затлъстяване), състояние, което Шекспир приписва на Хамлет, 
се преведе с „инсолация“ (получаване на топлинен удар, слън-
часване), нещо донякъде близо до Шлегеловото разгорещяване 
на датския принц, то последствията могат да са фатални. И ако 
тежкото дишане и потене на Хамлет сами по себе си могат да 
бъдат симптом за заболяване, той все пак в края на трагедията 
умира от друго, а не от преводаческа грешка. 

А преводаческите грешки могат да бъдат понякога дейст-
вително опасни. „Защото всяка объркана епикриза или диагноза 
не е просто лошо свършена работа от страна на преводача, а 
може да коства здравето и живота на конкретно човешко същес-
тво“ (с. 12). Тези думи откриваме в началото на монографията 
на д-р Ивета Ташева „Медицинска хуманитаристика. Теми, тер-
мини, превод“ (Сиела, 2022), посветена именно на спецификите 
на медицинския превод, на отговорностите пред преводача на 
медицинска литература и на очертаването на „подводните камъ-
ни в превода на медицинска терминология“ (с. 14), както и на 
полезни преводачески решения. Книгата поставя за обсъждане 

3 Константинов, В. Преводът и границите на интерпретацията...
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проблематика, която е нова за българската среда. Медицинска-
та хуманитаристика, една „сравнително млада дисциплина“, е 
нова и в световен план, както отбелязва и д-р Ташева. Това пос-
тавя ред предизвикателства пред авторката. Тя трябва да съумее 
да „преведе“ българския си читател през една все още непозна-
та за него и неовладяна от научното ни знание територия. За-
едно с това трябва да го убеди в значимостта на дисциплината 
и в наложителността на заниманията с нея, за да го превърне 
накрая в свой съмишленик, нещо, което книгата на д-р Ташева 
много успешно постига. В тази връзка монографията е пионер-
ско дело, което поставя основата за бъдещи изследвания, като 
задава перспективите за разгръщането им и особено важно – 
очертава проблемните места.

Противно на очакванията за един научен труд, особено 
свързан с такава сложна и респектираща наука като медицина-
та, в началото читателят е почерпен с разказ – „Преводачът на 
болести“ от Джум па Лахири. Главен герой в него е преводач в 
лекарски кабинет, който първоначално подценява своята рабо-
та, но в хода на сюжета осъзнава нейната важност и отговор-
ност. Разказът е повод да се формулират едни от най-ценните 
качества на „преводачите на болести“, каквито в същността си 
са и преводачите на медицинска литература. Те не са само кул-
турни посредници, но и преводачи на знания, на надежди, „най-
фини и проникновени познавачи на смисъла“ (с. 12). 

Така още с първите си страници книгата на Ивета Ташева 
демонстрира едно от многото си съществени качества – не по-
тъва в един строго научен дискурс, не флиртува с различни тео-
рии, а използва теоретическите построения, за да бъде полезна 
на практиката. Заедно с това умело се движи през различен тип 
дискурси, за да очертае чрез наблюденията си върху тях какви 
са предизвикателствата пред медицинския превод. Поставят се 
важните въпроси какви са изискванията пред превода на меди-
цинска литература и терминология именно в реалността, какви 
са рисковете при един неправилен или непълен превод, каква е 
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отговорността на преводача именно при този вид превод, какви 
са изпитанията и „препъникамъните“, пред които той е изправен. 

Текстът гради своите тези на понятен и увличащ език, раз-
бираем както за тесни специалисти, така и за широка аудитория. 
Читателят се чувства привлечен в своеобразен диалог, в който 
се задават нужните въпроси за решаването на проблемите при 
медицинския превод, предлагат се примери, които много добре 
илюстрират възможните отговори, обсъждат се интердисципли-
нарни въпроси, които срещат филолога и медика на общо поле 
в името на здравето на пациента. Същевременно вратата остава 
отворена за бъдещи разсъждения по темата, като читателят е 
провокиран да търси още проблемни казуси и да мисли за пъти-
щата за тяхното разрешаване. 

Монографията включва три глави, въведение, приложение 
с кратки коментари, заключение и библиография. Използвайки 
медицинска терминология, можем да кажем, че монографията 
на д-р Ташева следва именно пътя на медицинското изследване. 
В началото много точно се снема анамнезата на „случая“ (въве-
дението и първа глава), детайлно се извършва „прегледът (втора 
глава) и ясно се поставя диагнозата (трета глава), като накрая 
се предписва лечението (заключението). Налични са и „лабо-
раторните, и клиничните изследвания“ (видими в трета глава и 
в Приложението с кратките коментари), които спомагат за пре-
цизиране на диагнозата и на формата за лечение. Цялата тази 
конструкция е подчинена на една много благородна кауза – „от-
говорността пред пациента“. В този смисъл операцията, която 
извършва д-р Ташева, може да бъде определена като животоспа-
сяваща, както за съдбата на медицинския превод у нас, така и за 
пациентите, които той обслужва. Корицата на изданието пък – 
с изображението на рецепта с всичките ѝ необходими атрибу-
ти – представлява симпатично намигване и към професията на 
Ивета Ташева – лекар кардиолог, и към лечебните предписания, 
съдържащи се в изследването.

Приятно впечатление правят и привлечените литературни 
примери. Това дава нов изследователски хоризонт, чиято перс-
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пектива е пак в посока на интердисциплинарността. Едва след 
като прочете монографията на д-р Ташева, човек може да си 
даде сметка колко всъщност е разпространена употребата на 
медицинската терминология вън от специализираните издания 
(в литературата, в киното, в ежедневното говорене и т.н.) и колко 
съществен е прецизният медицински превод не само за самата 
медицинска наука, а и за разбирането помежду ни. Дори и един 
наболял въпрос, темата за коронавируса, който книгата също 
обсъжда в лексикален план, може да остане недоразбран, ако 
не се употреби нужната, но и достъпна терминология. Превеж-
дането на синоними, съкращения, епоними – това са само част 
от предизвикателствата, които среща преводачът на медицинска 
литература и които авторката по оригинален начин коментира. 
Интересни са и примерите с думите с латински и гръцки ко-
рени, както и обсъждането на настъплението на англоезична-
та терминология. Дори коментарът само на една дума – думата 
„криза“, употребявана в правото, социалните науки, политика-
та, икономиката, разговорния език, но и в медицината – може 
да предложи интригуващо пътешествие на читателя с отправна 
точка Древна Гърция и с безкраен финал някъде в бъдещето.

Специално внимание е отделено на „фалшивите прияте-
ли“, които при некоректен медицински превод могат също така 
да бъдат животозастрашаващи. И ако отново си позволим едно 
фриволно допускане, нека си представим, че в рецензия за кон-
курс авторът на рецензията, превеждайки я на немски, се подведе 
по „фалшивите приятели“ и употреби немската дума „Konkurs“ 
вместо коректната дума „Wettbewerb“ (на бълг. „конкурс“), то 
това едва ли би имало сериозни последствия за кандидата. Осо-
бено ако цялостната оценка за работата му е положителна. По-
скоро би демонстрирало непознаване на езика, защото на немски 
думата „Konkurs“ означава „фалит“. Не така забавно обаче стоят 
нещата при грешките в един медицински превод. 

Книгата на Ивета Ташева би могла да бъде особено полез-
на на младите преводачи, и то не само в областта на медицин-
ския превод. Със сигурност много от тях си задават аналогични 
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въпроси, изпитват сходни съмнения и трудности при превод, а 
монографията на д-р Ташева определено дава механизми за ре-
шение на проблемите им, но и носи заразяващо вдъхновение, 
което няма как да не засегне един начеващ преводач. А при-
мерите, в които се срещат медицина и литература, медицина и 
филмово изкуство, могат да бъдат повод за разгръщане на ин-
тердисциплинарни изследвания, посветени както на превода, 
така и отвъд него. 

Ташева, Ивета. Медицинска хуманитаристика. Теми, термини, превод. 
София: Сиела, 2022. 164 с. ISBN 978-954-28-3868-5.

    



398

, к
н.

 3
0,

 2
02

3

За авторите

Анна Едмундовна Собиеска е литературовед, доктор на филологи-
ческите науки, професор в Института за литературни изследвания 
на Полската академия на науките. Сфери на научните ѝ интереси: 
сравнително литературоз нание, полска и руска литература от XIX–
XX в., полско-руск и културни връзки, компаративистика и имаголо-
гия, Gypsy studies. 

Антоанета Гранберг е медиевист, преподавател в Гьотеборгския 
университет, доцент по славянски езици. Председател на Управи-
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теборг, член на Управителния съвет на Комитета по медиевистика 
към Университета в Гьотеборг, председател на Управителния съвет 
на Асоциацията на северните слависти, представител на Швеция 
в Международния комитет на славистите, работещ член на Коми-
сията за компютърна обработка на славянски ръкописи и старопе-
чатни книги към Международния комитет на славистите, член на 
редакционната колегия на списание „Старобългарска литература“ 
на Българската академия на науките, главен редактор на поредица-
та Acta Slavica Gothoburgensia. За успешното изграждане на специ-
алността „Староцърковнославянски“ в Гьотеборгския университет 
А. Гранберг бе наградена през 2018 година с наградата на Факултета 
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език и литература в Университет Виена, Австрия. В периода яну-
ари – юни 2003: изследователска стипендия „Ернст Мах“ към Фи-
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проф. д-р Алфред Пфабиган. В периода 2006–2011 преподава бъл-
гарски език и литература в Института по славистика на Универ-
ситет Виена и в Университет „Фридрих Шилер“, Йена/Германия. 
Автор на редица научни статии в специализирани периодични из-
дания и сборници, както и на монографиите: „Яворов. Археоло-
гия на автора“ (Стигмати, 2002), „Век и краевековие“ (Карина-М, 
2007), „Der unanthologische Trajanov. Die getilgte Dekadenz. Über die 
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турната и културната теория на руските формалисти и философията 
и литературната теория на немската романтика.

Валентина Седефчева e доктор по филология, преподавател по 
южнославянски литератури и езици и транслатологични дисципли-
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Научните интереси и изследвания на гл. ас. д-р Седефчева са в об-
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хърватски и македонски издания. Издала е монографията „Славян-
ската тема в романите на Милош Църнянски“, 2017. 
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literaturile slave“ [Symbolism in Slavic Literatures] (Bucharest, 2020), 
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naștere“ [Rereading Dostoevsky. His 200-Year Anniversary] (Bucharest, 
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и славянските литератури. Сред обектите на научните ѝ интере-
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на Управителния съвет на Асоциацията за българска култура „Буди-
тел“, гр. Неапол, директор на Българското неделно училище „Асен 
и Илия Пейкови“, гр. Рим/Флоренция. Мая Падешка е редактор на 
реферираното научно списание „Български език и литература“ към 
Националното издание за образование и наука „Аз-буки“. Автор на 
научни статии в областта на езиковото обучение (български език 
като роден и като чужд), оценяването, трансверсалните компетент-
ности на учениците, гражданските умения на ученици от български-
те неделни училища. Има една монография (2018). 
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Д-р Падешка има богат опит като съавтор на дидактически мате-
риали и пособия за обучението по български език в България и в 
чужбина, в това число серии учебници. 

Има специализации в Белгия и във Франция по проблеми на оце-
няването на компетентности. Квалифициран обучител на учители. 

Панайот Карагьозов завършва славянска филология в Софийския 
университет (1977) и защитава докторати по сравнително славян-
ско литературознание (1986) и полска литература (1989) в Карловия 
университет в Прага. През 1987 г. постъпва на работа в Софийския 
университет, където през 2006 г. става доктор на филологическите 
науки, а от 2007 г. е професор. Той е декан на Факултета по славян-
ски филологии от 2007 до 2015 г., а от 2004 г. е директор на Летния 
семинар по чуждестранна българистика.

Карагьозов е автор на осем книги, сред които монографиите „Са-
мосознание словесности. Историографии славянских литератур“ 
(1996), „Някогашните славяни днес“ (1997) и „Славянските свети 
мъченици. Светост и канонизация; хроника и типология; критика и 
апология на славянското мъченичество“ (2006). Карагьозов има впе-
чатляващ брой статии, публикувани на девет езика в научната пери-
одика на дванадесет европейски страни, Япония, Канада и САЩ. 
 
Полина Пенкова е докторант към Катедрата по българска литера-
тура в Софийски университет „Св. Климент Охридски“. През 2016 г. 
се дипломира със специалност „Философия“, а през 2018 г. завърш-
ва магистърска специалност „Литературата – творческо писане“. 
Интересите ѝ са насочени към съвременната българска литература, 
изследванията на жените и постмодернизма. Автор е на художестве-
ни и научни текстове.

Светлана Василева-Карагьозова завършва славянска филология 
с профил полски в Софийския университет през 1995 г. и защита-
ва докторат на тема „Барокът в славянските литератури“ през 2006. 
През същата година тя получава магистърска степен по методика 
на преподаване на английски език като чужд от Южноилинойския 
университет в Карбондейл и спечелва конкурс за асистент по запад-
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нославянски езици и литератури в Университета на щата Канзас. 
През 2014 г. става доцент в същия университет. Преподава курсове 
по полски и чешки език, литература и кино. Автор е на книгите „По 
пътя на барока. Рецепция и трансформация на бароковата парадиг-
ма в славянските литератури“ (Университетско издателство „Св. 
Климент Охридски“, 2013) и “Coming of Age under Martial Law: The 
Initiation Novels of Poland’s Last Communist Generation” (Rochester 
University Press, 2015) и множество статии в американски и евро-
пейски академични списания.

Хюсеин Мевсим е проф. д-р по български език и литература в Ан-
карския университет, ръководител на Департамента по славянски 
езици и литератури. Роден е в с. Козлево, обл. Кърджали (1964). Сред-
но гимназиално образование завършва в Момчилград, а висше – бъл-
гарска филология в Пловдивския университет (1989). Установява се 
в Република Турция (1991), първоначално в Бурса и Истанбул, а впо-
следствие – в Анкара (2001), където защитава магистратура и докто-
рат (2005). Автор на монографии, студии и изследвания в областта на 
литературната история и българско-турските културни и литературни 
връзки, сред които: „Пътуването на Чудомир в Турция (1932)“, „Меж-
ду два бряга“ (Годишна награда на Съюза на преводачите за авторска 
книга, 2014), „Никола Фурнаджиев и Истанбул“, „Петър Дачев и Ис-
танбул“, „Земя пределна. Страници от българско-турските културни 
връзки“ (Национална награда „Христо Г. Данов“ за хуманитаристи-
ка, 2020), „Атанас Далчев в Солун и Истанбул“ (Специална награда 
„Хеликон“ за забележителен литературно-исторически принос, 2022) 
и др. Продължава да превежда поезия, драматургия и документална 
литература от български, турски и руски език.
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Списание „Литературата“ в този възстановен/обновен формат е факт от 
2007 г. То се печата два пъти в годината. Двете книжки са „лятна“ (през 
м. юни/юли) и „зимна“ (през м. ноември/декември), а текстовете са дос-
тъпни и онлайн на сайта на изданието. За публикуване в списанието не 
се изисква такса и не се предвижда абонамент.

„Литературата“ залага на интердиспиплинарността и разбира ли-
тературата в широкия контекст на прехода между текстове, на пробле-
матизиране на граници, на интертекстуалност и поместване на литера-
турата в широк културологичен контекст. Списанието центрира върху 
различни подходи в интерпретаторските възможности както на литера-
турата, така и на други сфери от културата. Изданието отстоява балан-
са между преводни и български авторски текстове, като задачата е да се 
видят гледните точки в различни традиции и култури, а и да се ситуира 
родното сред тях. Затова и целенасочено представя не само популярни 
имена, но включва и нови – на млади перспективни учени, както и на 
талантливи студенти от трите образователни степени. Именно за тях е 
създадена рубриката „Дебюти“.

Списанието е единствено по рода си в България, което по конкре-
тен проблем и тема събира литературоведски, културологични и езико-
ведски текстове в едно общо поле. За разлика от останалите български 
списания, които публикуват текстове, тук водеща е тематичността и тек-
стовете се пишат специално за конкретния брой. Акцентираме на амал-
гамата от посоки – литературни, езиковедски, културологични, защото 
така списанието очертава широкия профил на филологическото днес и 
съхранява този позагубен негов статус. Затова и можем да кажем, че за 
мащабите на България, където по принцип има много малко хуманитар-
ни списания, то е уникално.

Предимство на изданието е и неговата съсредоточеност върху бъл-
гарския (регионален) принос в големите европейки и световни теми. За-
това акцент в него винаги са родните гласове, които дават своите гледни 
точки по големите дебати. В последните броеве списанието е отворено 
и към съизмерване с хуманитарните търсения в балкански и централно-
европейски и източноевропейски контекст. Желанието на екипа е посте-
пенно то да се наложи като авторитет в Централна и Източна Европа, 
както и на Балканите.
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„Литературата“ се оформя и като център на българистиката, не-
случайно в редакционният му съвет са привлечени едни от най-добрите 
българисти по света. Амбицията му е да бъде трибуна на всички тези 
българисти, както и на новите поколения техни студенти, за да прави 
видими не просто постиженията им, но и да помага за оцеляването на 
българистиката по света. 

Първият много важен „дял“ на списанието е преводният. Той сис-
темно децентрира англоезичната традиция и заедно с нея представя 
френскоезичната, италианската, рускоезичната, немскоезичната, испано-
езичната, португалоезичната, славянските и прочее. Може да се каже, че 
политиката на списанието е свързана с утвърждаването на българската 
хуманитаристика като съотносима със световната.

Вторият „дял“ е посветен на публикации на български автори, пи-
сани специално за конкретния брой. Особено отговорно задължение на 
редакционната колегия и нейна радост е да засилва сътрудничеството с 
цялата национална академична общност, да установява контакти с други 
културни институции като библиотеки и музеи и да създава етос, грави-
тиращ към списанието. Тук като автори са привлечени и българисти от 
всички славянски, а и не само, държави, както и учени от други универ-
ситети по света, които предлагат статиите си на английски, но отново по 
темата на книжката.

„Литературата“ дава поле и на актуални научноизследователски и 
образователни дебати, както и поддържа постоянна рубрика за нови кни-
ги. Така се стреми едновременно към своеобразна актуална „приложи-
мост“ на темите, но и към просветителство, насочено към студентската 
аудитория. Задача на списанието е да се отваря към по-широка заинтере-
сована публика и да комуникира успешно с по-прагматично настроените 
нови поколения.

Изданието е интегрирано в единната електронна среда, заедно с 
другите издания на ФСлФ, и има свой сайт – https://naum.slav.uni-sofia.
bg/literaturata
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Сред по-важните тематични полета на списанието са:

Теоретични въпроси на превода
Броят се занимава с проблеми и критика на превода. Разгледани 

са класически и нови световни теории на превода. Проблематизирани са 
връзките между език и литература и преводната рецепция. Включена е 
група текстовете, посветени на писателя и преводач Джоузеф Конрад.

Литература и фантастика
Броят е фокусиран върху фантастичната литература. Включва те-

оретични и литературно-исторически изследвания върху фантастичния 
жанр и неговите поджанрове, както и критически прочити на образцо-
ви произведения от световната и българската фантастика. Разгледани са 
проблемите за поетиката на фантастичната литература, нейното развитие 
в съвременността, връзката между фантастична литература и кино.

Мигрантски литератури
Тематичният център на книгата е концепцията за мигрантска ли-

тература. Засегнати са проблемите за отношението между миграция и 
глобализация, за опозицията локална–световна литература, за особенос-
тите на мигрантската литература в различни културно-исторически кон-
тексти. Броят включва компаравистични, теоретични и литературноисто-
рически изследвания, анализи на литературни произведения.

Куиър теории
Броят включва културни, политически, социални и биологически 

изследвания на куиър теории и идеологии и техните проявления в лите-
ратурата, киното, приложните изкуства. Проблематизирани са идеите за 
пол, сексуалност, тяло и идентичност. Присъстват критика и анализи на 
български и световни творби.

Канонът в новото хилядолетие
Броят се занимава със съвременните изследвания на канона с фо-

кус върху литературния канон. Засегнати са проблемите за механизмите 
на конструиране на канона, за функционирането на канона в различни 
културни епохи и в отделните изкуства. Отделено е внимание на марги-
налната литература. Включени са теоретични изследвания, литературно-
исторически анализи, интервюта и транскрипция на дискусия по цен-
тралните теми на броя.
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Любов и литература
Броят проблематизира любовта и нейните проявления в българска-

та и световната литература. Включени са интердисциплинарни изслед-
вания на идеята за любов, еротика и любовно чувство; теоретизиране на 
жанра на любовния роман; литературна история; критически анализи на 
литературни произведения от различни епохи.

Литература за деца
Фокус на книгата са съвременни изследвания върху детската лите-

ратура и концепцията на детство. Броят съдържа теоретични изследвания 
върху жанра и неговото конструиране и развитие с оглед на взаимодейст-
вието на различни литературни, пазарни и социални фактори. Включени 
са изследвания на детските приказки и тяхната литературна и дидакти-
ческа функция, както и анализи на образци от българската и световната 
литература за деца.

От Редколегията
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ИЗИСКВАНИЯ КЪМ МАТЕРИАЛИТЕ ЗА ПУБЛИКАЦИЯ
В СП. „ЛИТЕРАТУРАТА“

 

Процесът по независимо двойно сляпо, анонимно рецензиране следва 
стъпките:

• Статията се изпраща на двама рецензенти за оценяване, които са из-
брани от редакторите, съгласно следните изисквания: хабилитирани уче-
ни; учени с присъствие в международен контекст; учени, които се съгла-
сяват да спазват правилата за независимо оценяване чрез двойно сляпо, 
анонимно рецензиране, гарантирани и от Scholar One System.

• Рецензентите оценяват компетентно и безпристрастно текста и го 
препоръчват за публикуване или за отхвърляне. Те могат за препоръчат и 
даден текст да се публикува след нанасяне на съответните корекции. Чрез 
Scholar One System авторът своевременно се уведомява за решенията на 
рецензентите, като се гарантира анонимността им.

• За трудове, претърпели корекции, рецензентите се информират за ка-
чеството на редактирания текст в Scholar One System.

• На автора (авторите) се изпраща(т) писмено потвърждение за приема-
нето на публикацията чрез Scholar One System.

• Процесът по рецензирането отнема максимум два месеца.
• Приемането на предложените ръкописи е съобразено с препоръките 

на рецензентите. Крайното решение относно публикуването на матери-
алите се взима от редакционната колегия.

Авторско право
• Текстовете, предлагани за сп. „Литературата“, се проверяват за автор-

ска оригиналност през StrikePlagiarism.com plugin, част от електронната 
система за обучение на Софийски университет „Св. Климент Охридски“ – 
https://elearn.uni-sofia.bg

• Статиите, публикувани в изданието, са отговорност на автора. Те 
трябва да се отпечатват за първи път в списанието. Издателят не носи 
отговорност за последващо използване на труда.

• Списанието не изисква такса за публикуване. Всеки автор има право 
на една авторска бройка. Хонорари за статиите не се заплащат. Преводите 
се хоноруват.

• Ако се препечатва статия от някой брой на списанието, трябва това 
изрично да е указано и да е получено съгласието на „Литературата“.



417Изисквания към материалите за публикация в сп. „Литературата“

Технически изисквания към текстовете 
Редакционният екип на сп. „Литературата“ съгласно международно 

възприетите изисквания за обработка и публикуване на научните изслед-
вания за реферирането и индексирането им Ви уведомява за техническите 
изисквания към текстовете, предложени за публикуване в изданието на 
Факултета по славянски филологии.

1. Работи се на 12 n Times New Roman
2. Обемът на статиите е до 25 страници и 45 000 знака (заедно с интер-

валите), а на рецензиите – до 5 страници и 9000 знака.
3. Към материалите на ръкописа с библиографията се включват още и 

следните задължителни елементи:
– името на автора/авторите: на български и на английски език;
– местоработата им;
– имейл-адрес;
– заглавие на статията: на български и на английски език до 20 думи;
– анотация на английски език – 200 думи;
– от 3 до 10 ключови думи на английски език;
– кратко (творческобиографично) представяне на автора, което НЕ 

присъства в основния ръкопис, подаден в Scholar One System, а се изпра-
ща допълнително на имейлите на редакторите.

4. При подчертаване на отделни елементи в текста се използва само 
курсив (Italic). Болд се използва само в заглавията.

5. Библиографският списък се оформя под надслов „Цитирана литера-
тура“, която включва само цитирани заглавия. Те се подреждат по азбучен 
ред, като се отделят единиците на кирилица и латиница: първо се дават 
тези на кирилица.

6. Цитиранията имат следния синтаксис:
– фамилно име на автора, последвано от запетая и интервал;
– съкратеното инициално лично име на автора, следвано от точка и ин-

тервал след нея;
– заглавието на статията или монографията, която се изписва с прав 

шрифт (Normal), последвана от точка и интервал след нея;
– при цитиране на сборници следва предлогът „В“, след който се пос-

тавя двоеточие и интервал. При заглавията на латиница се използва пред-
логът “In”, независимо от езика на съответното заглавие;

– следват имената на съставителите или редакторите, изписани по съ-
щия начин като при автора на статия;

– след тях се изписва в курсив (Italic) заглавието на сборника, послед-
вано от точка и интервал;
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– поредносттта е на града, в който е издадена библиографската едини-
ца, изписан с цяло име и последван от двоеточие;

– издателството, без кавички и последвано от запетая;
– при цитиране на сборник накрая се посочват началната и крайната 

страница на статията в него. Страниците са разделени с голямо тире без 
интервал и накрая се поставя точка;

– при цитиране от периодично издание след заглавието на статията се 
поставят //, последвани от интервал. След това се посочва годината на из-
даването (без годишнината), следва запетая и интервал, а след тях знакът 
№ и цифрата на броя. След него се поставят запетайка и интервал, а след 
тях началната и крайната страница на цитираната статия (по вече описа-
ния начин в предходния пункт);

– в цитираната библиография на кирилица след библиографското опи-
сание в скоби се дава транслитерация на това библиографско описание;

– цитирането вътре в текста на автори на латиница е в скоби с фами-
лията, годината и (ако има) посочване на страница на цитирания автор: 
(Popov 1984: 234);

– цитирането вътре в текста на автори на кирилица е в скоби с фамили-
ята – на кирилица и транслитерирана – плюс годината и (ако има) страни-
ца: (Попов/Popov 1984: 234);

– всеки автор транслитерира цитираната си литература, която е на ки-
рилица.

За транслитериране на източниците на български език може да ползва-
те: https://slovored.com/transliteration/

За транслитериране на източниците на руски език може да ползвате: 
http://translit.ru

Напомняме, че индексаторите държат цитиранията да са предимно от 
последните 5 години, което е знак за научната осведоменост на автора в 
актуалната ситуация, както и че е добре да се избягват самоцитиранията, 
които деформират статистиките в платформата. При позоваване на собст-
вени предходни изследвания използвайте бележки под линия.

 7. Рецензиите трябва да имат заглавие и да посочват пълните библиог-
рафски данни за рецензираната книга. Рецензиите се подчиняват на всич-
ки горепосочени изисквания при представяне на информация за техния 
автор и при цитиране.

 8. Поради необходимостта да се спазва регулярност на излизане на 
списанието – два пъти годишно (в началото на лятото) и (преди Коледа), 
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обръщаме особено внимание за стриктното спазване на сроковете за пре-
даване на материалите – най-късно три месеца след тяхната поръчаност.

 9. Сп. „Литературата“ публикува само текстове, които са писани спе-
циално за съответния тематичен брой или най-малкото – настоящата 
публикация е първата им печатна. Редколегията не носи отговорност за 
последващо използване на труда. Авторът на текста отговаря за ориги-
налността му.

Благодарим за коректността и разбирането, които са в интерес на фи-
лологическата ни гилдия.
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Списание „Литературата“ държи на честното и професионално отноше-
ние във всички аспекти от публикационната дейност. Публикуват се ори-
гинални произведения, значими за интелектуалната общност, представе-
ни във възможно най-добрата форма и според най-високите стандарти. 
Очакваме същите високи стандарти и от нашите рецензенти и автори. 
Почтеност, автентичност и честни отношения – от страна на авторите, и 
справедливост, обективност и конфиденциалност – от страна на редакто-
рите и рецензентите са сред приоритетите, които ни помагат да постиг-
нем целта си.

Списание „Литературата“ одобрява и зачита нормите на поведение 
и международните стандарти, които са установени от Committee 
on Publication Ethics (COPE) [1] и могат да се намерят безплатно на 
техния уебсайт – http://publicationethics.org/. Документите в тази връзка 
включват Code of Conduct and Best Practice Guidelines for Journal Edi-
tors [2] и Code of Conduct for Journal Publishers [3].

Следните редакторски извадки от COPE – документи (Kleinert, S. 
and Wager, E. (2011); Wager, E. and Kleinert, S. (2011) изясняват някои 
ключови моменти за работата на редакторите и авторите.

Редакторите
– трябва да вземат честни и безпристрастни решения, без да се 

ръководят от комерсиални съображения, като следва да осигурят 
справедлив и подобаващ процес на рецензиране;

– трябва да прилагат редакционна политика, която стимулира 
максимална прозрачност и изчерпателни, достоверни сведения;

– трябва да се грижат за запазването на интегритета на публикуваното 
чрез издаване на корекции и анулиране, където е необходимо, и да 
преследват при съмнения в предполагаеми злоупотреби с публикациитe;

– трябва да имат налице подходяща политика за справяне при 
конфликт на интереси.

Авторите
– трябва да представят материали върху работа, която е била извър-

шена по етичен и отговорен начин, съобразно съответните закони;
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– трябва да представят резултатите си ясно, честно и без да ги фалши-
фицират или да фабрикуват и манипулират данните;

– трябва да се постараят да описват методите си ясно и недвусмисле-
но, така че откритията им да могат да бъдат потвърдени и от други учени;

 – трябва да се придържат към „Изискванията за публикуване“, като 
се уверят и потвърдят, че представените творби са оригинални, не са пла-
гиатствани и не са публикувани никъде другаде;

– трябва да поемат отговорност за изпратените за публикуване мате-
риали; да носят отговорност за вида на текстовете, които са изпратили 
за печат;

– трябва да носят отговорност, че авторството (както е посочено в 
реда, съдържащ името) подобаващо отразява индивидуалните приноси 
към работата и описанието ѝ;

– трябва да разкриват съответните източници на финансиране и всич-
ки съществуващи или потенциални конфликти на интереси.

След като получи потвърждение за публикуване на текста си, авторът 
попълва следната Декларация за съгласие: (Publication Agreement). 

[1] Комитет за етичност на публикациите (КЕП)
[2] Кодекс за поведение и оптимални указания за редактори на 

списания
[3] Кодекс за поведение за издатели на списания
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JOURNAL “THE LITERATURE”  

The journal “The Literature” in this restored/revived format has been published 
since 2007. It is printed twice a year – in summer (June/July) and in winter (No-
vember/December), and the texts in the journal are also available online on its 
website. There is no fee for publishing and no subscription is provided.

“The Literature” relies on interdisciplinarity and understands literature in the 
broad context of the transitions between texts, problematization of borders and 
intertextuality. The texts in the journal see literature in a broad cultural context. 
They focus on different approaches in interpretive capacities of both literature 
and other fields of culture. The edition stands for a balance between translated 
and Bulgarian author’s texts, aiming to see the points of view in different tradi-
tions and cultures, and also to situate Bulgarian literature among them. That is 
why it deliberately presents not only popular names, but also new ones – young 
promising scholars and talented students from the three university educational 
levels. The section “Debuts” was created for them.

The journal is the only one of its kind in Bulgaria – on a specific problem 
and topic it brings together literary studies, culturological and linguistic texts 
in a common field. In contrast to other Bulgarian journals, that publish texts, 
here the thematic aspect is leading and the texts are written еspecially for the 
specific issue. We put the accent on the amalgam of directions – literary, linguis-
tic, culturological, because in this way the journal outlines the broad profile of 
philological studies today. That is why we can say that for the scale of Bulgaria, 
where there are only few humanitarian journals, it is unique.

Other advantage of the journal is its focus on the Bulgarian (regional) con-
tribution to major European and world themes. That is why the accent is always 
on the native voices, which give their perspectives to important debates. In re-
cent issues, the magazine is also open to comparisons with humanitarian stud-
ies in the Balkan and Central European and Eastern European contexts. Our am-
bition is to establish it as an authoritative journal in Central and Eastern Europe, 
as well as in the Balkans.

“The Literature” has also being formed as a center of Bulgarian studies – it 
is not accidentally that some of the best specialists in this field in the world are 
involved in its editorial board. Its ambition is to be a platform for all researchers 
in Bulgarian studies, as well as for the new generations of their students, in or-
der to make visible not only their achievements, but also to promote Bulgarian 
studies in the world.
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The first very important part of the journal is the one with translated texts. 
It systematically decenters the English-speaking tradition, and along with that 
introduces the French, Italian, Russian, German, Spanish, Portuguese, Slavic 
and other traditions. We can say that the journal’s policy is connected to the 
affirmation of Bulgarian humanities seen in comparison with worldwide hu-
manitarian studies.

The second part is devoted to publications of Bulgarian authors, written es-
pecially for the concrete issue. It is a particular responsibility of the editorial 
board to enhance the cooperation with the entire national academic community, 
to establish contacts with other cultural institutions such as libraries and muse-
ums. “The Literature” also attracts scholars in Bulgarian studies from all Slavic 
countries, as well as researchers from other universities around the world.

“The Literature” also provides a field for current research and educational 
debates, and maintains a permanent rubric for new books. Thus, it seeks an 
original applicability of the topics and could be useful for the student audience. 
“The Literature” is trying to open to a wider audience and to more pragmatic 
new generations.

The journal is integrated into the united electronic environment, along with 
other scientific journals of the Faculty of Slavic Studies, and has its own website –
https://naum.slav.uni-sofia.bg/literaturata

Some of the most important thematic fields of the journal:
 
Theoretical issues of translation
The issue deals with problems and criticism of translation. Classical and 

new world theories of translation are examined. The links between language 
and literature and the translation reception are problematised. A group of texts 
dedicated to the writer and translator Joseph Conrad is included.

 
Literature and Science Fiction
The issue focuses on fantastic literature. It includes theoretical and liter-

ary-historical studies on the fantasy genre and its sub-genres, as well as critical 
readings of exemplary works of world and Bulgarian fiction. The texts exam-
ine the problems of fantasy fiction poetics, its development in modern times, 
and the connection between fantasy literature and cinema.

 
Migrant Literature
The issue’s thematic center is the concept of migrant literature. It discusses 

problems of the relationship between migration and globalization, the opposi-
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tion local-world literature, peculiarities of migrant literature in different cul-
tural and historical contexts. The issue includes comparative and theoretical 
studies, analyzes of literary works, interviews and articles, dedicated to liter-
ary history. The issue includes comparative, theoretical and literary historical 
surveys, and analysis of literary works.

Quier theories
The issue includes cultural, political, social and biological studies of queer 

theories and ideologies and their manifestations in literature, cinema and ap-
plied arts. The ideas of gender, sexuality and identity are problematised. There 
are critical texts and analyzes of Bulgarian literary texts and works form the 
world literature.

 
The canon in the new millennium
The issue deals with contemporary studies of the canon with a focus on the 

literary canon. It examines the mechanisms of constructing the canon, func-
tioning of the canon in different cultural eras and in different arts. The issue 
pays attention to the marginal literature. It includes theoretical research, liter-
ary historical analysis, interviews, and a transcription of a discussion on the 
central topics of the issue.

 
Love and literature
The issue problematises love and its manifestations in Bulgarian and world 

literature. In this issue we can read interdisciplinary studies of the idea of love 
and erotica; theoretical research of the genre of love novel; literary historical 
studies; critical analyzes of literary works from different eras.

 
Children’s literature
The focus of the issue is contemporary research on children’s literature and 

the concept of childhood. It contains theoretical research of the genre, its de-
sign and development, with a view to the interaction of various literary, market 
and social factors. The issue includes studies of children’s fairy tales and their 
literary and didactic function, as well as analyzes of representative works for 
children from Bulgarian and world literature.

From the Editorial Board
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REQUIREMENTS FOR PUBLICATIONS IN THE JOURNAL
“THE LITERATURE”

 

The independent double-blind, anonymous peer review process follows 
the steps:

• The article is sent to two reviewers for evaluation, who are selected by the 
editors according to the following requirements: habilitated scholars; scholars 
with an international presence; scholars who agree to abide by the rules for 
independent evaluation through double-blind, anonymous peer review, also 
guaranteed by the Scholar One System.

• Reviewers evaluate the text competently and impartially and recommend 
it for publication or rejection. They may also recommend a text for publica-
tion after making appropriate corrections. Through the Scholar One System, 
the author is notified of the reviewers' decisions in a timely manner, ensuring 
their anonymity.

• For manuscripts that have undergone corrections, reviewers are informed 
of the quality of the edited text in Scholar One System.

• The author(s) will be sent a written acknowledgement of acceptance of 
the publication via Scholar One System.

• The review process takes a maximum of two months.
• Acceptance of the submitted manuscripts is in accordance with the re-

viewers’ recommendations. The final decision on the publication of submis-
sions is made by the editorial board.

  
Copyright

• The texts offered for the journal “Literaturata” are checked for copyright 
originality through StrikePlagiarism.com plugin, part of the e-learning system 
of Sofia University “St. Kliment Ohridski” – https://elearn.uni-sofia.bg

• Authors are responsible for their articles in the journal – they should be 
printed for the first time in the journal. The publisher is not responsible for 
subsequent use of the work.

• The journal does not charge a publication fee. Each author is entitled 
to one author’s piece. No honoraria are paid for articles. Translators receive 
payments.

• If an article is reprinted from an issue of the journal, this must be expli-
citly stated and the consent of Literaturata must be obtained.
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Formal requirements for the texts 

The editorial team of the journal “Literaturata”, according to the interna-
tionally accepted requirements for processing and publishing scientific pa-
pers, for references and indexing, would like to inform you about the technical 
requirements for the texts proposed for publication.

 
1. Font: Times New Roman, 12 pt font size
2. The length of articles – up to 25 pages (45,000 characters with spaces), 

and of reviews – up to 5 pages (9,000 characters).
3. The following elements should also be included:
– personal name of the author/authors: in Bulgarian and English language;
– his/her workplace;
– e-mail address;
– title of the article: in Bulgarian and English up to 20 words;
– annotation in English – 200 words;
– 3 to 10 keywords in English;
– a short (creative biographical) introduction of the author, which is NOT 

included in the main manuscript submitted to the Scholar One System, but is 
sent additionally to the emails of the editors.

4. When particular elements are emphasized in the text, italic should be 
used. Bold is used only in titles.

5. The bibliography is formed under the heading “Literature Cited”, which 
includes only quoted titles. They are arranged in alphabetical order – the titles 
in Cyrillic and in Latin should be separated: the Cyrillic ones are given first.

6. Quotes should have the following syntax:
– surname of the author, followed by comma and space;
– abbreviated first name of the author, followed by a full stop and a space 

after it;
– title of the article or monograph, written in Normal, followed by a full 

stop and a space after it;
– in citation of collections, the prefix “In” follows, followed by a colon 

and a space. In titles in Latin, the prefix “In” is used, regardless of the lan-
guage of corresponding title;

– followed by names of the compilers or editors written in the same way 
as the author of the article;

– followed by the title of the collection in italic, full stop and a space;
– full name the city, where the bibliographic unit was published, followed 

by a colon;
– publisher without quotation marks followed by a comma;
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– when a collection is cited, numbers of first and last page of the article 
should be indicated. Pages are separated by a long dash, without space, and in 
the end – full stop;

– when the quotation is from a periodical, the title of the article is fol-
lowed by //, and a space. The title of the periodical, followed by a comma 
and a space, the year of publication (without year of the journal), followed 
by a comma and space, the sign № and the number of the edition. After that 
a comma and space, followed by numbers of first and last page of the cited 
article (as it is described in the previous paragraph);

– in the cited bibliography in Cyrillic, after the bibliographic description, a 
transliteration of this bibliographic description is given in brackets; 

– the citation inside the text of authors in Latin is in brackets with the 
surname of the cited author, the year and the page (if it is indicated): (Popov 
1984: 234);

– the citation inside the text of authors in Cyrillic is in brackets with the 
surname in Cyrillic and transliterated surname – plus the year and page (if it is 
indicated): (Попов/Popov 1984: 234);

– each author has to transliterate cited literature, when it is in Cyrillic.

For transliterating Bulgarian sources you can use: https://slovored.com/
transliteration/

For transliteration of Russian sources you can use: http://translit.ru

We would like to remind you that most of the quotes should be from the 
last 5 years, and self-quotes should be avoided. When you refer to your previ-
ous papers, please use footnotes.

7. Reviews should have a title and indicate the full bibliographic data of 
the reviewed book. They comply with mentioned requirements regarding their 
author and quotations.

8. The regularity of thematic editions of the journal – twice a year (in the 
beginning of the summer and before Christmas), requires strict adherence to 
deadlines – within three months.

9. The journal “Literaturata” publishes texts that are written еspecially for 
the respective thematic edition, or at least the current publication has to be the 
first for the text. Editorial team is not responsible for subsequent use of the 
paper. The author of the text is responsible for its originality.

Thank you for your correctness and understanding which are in the interest 
of our philological guild.
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ETHICS OF PUBLICATION

The journal “The Literature”/“Literaturata” endorses and applies the norms of 
conduct and international standards that have been established by the Commit-
tee on Publication Ethics (COPE), Code of Conduct and Best Practice Guide-
lines for Journal Editors, Code of Conduct for Journal Publishers

“The Literature”/“Literaturata” journal insists on fair and professional 
treatment in all aspects of publishing activities. We publish original texts of 
significance to the intellectual community, presented in the best possible form 
and to the highest standards. The same high standards are upheld by our au-
thors and reviewers. Authenticity, integrity and fairness – on the part of au-
thors – and fairness, objectivity and confidentiality – on the part of editors and 
reviewers – are among the priorities that help us achieve our goal.

“The Literature”/“Literaturata” journal highly values the work and time 
of its authors. For this reason, the editors become familiar with the topic of a 
manuscript submitted through the Scholar One System and promptly inform 
the author in which issue it may be included. The author reserves the right 
to withdraw his/her manuscript and publish it in another edition, and “The 
Literature”/“Literaturata” is obliged to respect this decision and not publish 
the text. The reviewer must register the review in Scholar One System within 
two months.

 
Duties of editors
– must make fair and impartial decisions, without being driven by com-

mercial considerations, and should ensure a fair and competent peer review 
process;

– should apply an editorial policy that promotes maximum transparency, 
completeness and reliability of information;

– should take care to preserve the anonymity of the author by not advanc-
ing manuscripts for peer review until the author has removed identifying in-
formation;

– must send reviewers manuscripts only in the Scholar One System, thus 
ensuring an independent review process through double-blind, anonymous 
peer review. It implies that the reviewer and the author have no information 
about each other, including the institutions they represent;

– must ensure that the two-month deadline for submitting the completed 
review to the Scholar One System is met;
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– must take care to preserve the integrity of what is published by making 
corrections;

– must check for authorship originality each text through StrikePlagiarism.
com plugin, part of the e-learning system of Sofia University “St. Kliment 
Ohridski” – https://elearn.uni-sofia.bg

– must not tolerate attempts at cheating or plagiarism;
– must check any alleged abuse;
– if a text is proven to violate these ethical rules, the editors must decide 

not to publish it;
– must ensure that the Privacy and Consent Statement (for a sample see the 

similar section on the journal’s website), which each author can access, is ad-
equately completed. The editors' attention should be focused on the following 
requirements: that the manuscript is the author’s, that it has not been published 
in another journal, and that the author consents to inclusion in an issue of the 
journal; and that the author confirms that there is no conflict of interest with 
“The Literature”/“Literaturata”.

– Must not approve for publication any text that does not meet the require-
ments of the Privacy and Consent Statement.

 
Obligations of reviewers
– must make fair and impartial decisions, without being guided by com-

mercial considerations, and should follow a fair and competent peer review 
process;

– may only review a text in the Scholar One System, thus ensuring an 
independent review process through double-blind, anonymous peer review;

– must not in any way give away the author’s identity and institutional af-
filiation when reviewing in the Scholar One System;

– must implement editorial policies that promote maximum transparency, 
comprehensiveness, reliability of information, and complete anonymity be-
tween author and reviewer;

– must meet the two-month deadline for submitting the completed review 
to Scholar One System;

– must take care to preserve the integrity of what is published by making 
corrections to texts and notify editors promptly if there is any suspicion of 
misuse in publications;

– have the right to recommend a text for publication after editing by the au-
thor, the anonymity of both parties being guaranteed by Scholar One System;

– must not tolerate attempts at fraud or plagiarism.
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Obligations of authors
– must submit their manuscripts to Scholar One System, and send their 

short (creative biography) presentation additionally to editors’ emails;
– must submit articles in accordance with the journal’s ethical guidelines;
– must confirm through the Privacy and Consent Statement (for a sample 

see the similar section on the journal’s website), and Scholar One System, that 
their manuscripts are original; have not been published in other journals. Au-
thors must consent to inclusion in an issue of the journal and declare that they 
have no conflict of interest with “The Literature”/“Literaturata”.

– They must adhere to the Publication Requirements – https://naum.slav.
uni-sofia.bg/literaturata/requirements, observing that their manuscripts are 
anonymous;

– are not allowed to choose their reviewers in Scholar One System;
– must present their scientific results clearly without falsifying or manipu-

lating data;
– they must try to describe their methods unambiguously so that their find-

ings can be confirmed by other scientists;
– authors are obliged to make corrections to their articles that are reflected 

in the peer review without violating the general two-month time limit set for 
the peer review process.






